
  
  

  
 الحماية الإدارية للجسد البشرى

دراسة فى ضوء القانون الانجليزى بشأن ( 
  )الأنسجة البشرية 
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  مقدمة
باعتبارھѧѧѧا المكѧѧѧون الرئیѧѧѧسي لمѧѧѧواد الجѧѧѧسد   ، تمثѧѧѧل عینѧѧѧات الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة 

مѧوردًا علѧى قѧدر كبیѧر مѧن الأھمیѧѧة فѧي العدیѧد مѧن المجѧالات؛ إذ تѧستخدم تلѧѧك           ، رىالبѧش 

الأنسجة في أغراض علاجیة كزراعѧة الأعѧضاء البѧشریة، أو لأغѧراض التѧدریب العملѧي            

والبحѧѧث العلمѧѧي بھѧѧدف إجѧѧراء العدیѧѧد مѧѧن الدراسѧѧات الحیویѧѧة المھمѧѧة، أو لقیѧѧاس مѧѧدى   

       ѧارات الأدویѧشریة واختبѧسجة البѧة      تفاعل الأنѧشركات الطبیѧسبة للѧدة بالنѧة الجدیѧة العملی

حیث تعمل تلك الشركات على تجمیعھا بنسبة كبیرة     ، الحیویة الحدیثة والتجارب البحثیة   

لاستخدامھا في اتباع إجراءات المراجعة والتدقیق السریري، أو لأغراض تطویر خطوط  

لجѧѧة الأمѧѧراض  الخلایѧѧا البѧѧشریة مѧѧن أجѧѧل تنمیتھѧѧا وزراعتھѧѧا فѧѧي الجѧѧسد البѧѧشري لمعا      

بما یدر علي مستخدمیھا من ثѧروة طائلѧة مѧن جѧراء اسѧتخدامھا وتحویلھѧا          ، المستعصیة

فأي شيء یمثل قیمة كبیرة یخلѧق بذاتѧھ سѧُوقًا لѧھ، وھѧي      . إلى منتجات ذات قیمة مرتفعة   

  .القاعدة التي أنشأت سُوقًا للأنسجة البشریة

طلѧب أن یѧتم ذلѧك فѧي     غیر أن أخذ واستخلاص تلك الأنسجة من جѧسد الإنѧسان یت       

فالجسد البشرى ھو مزیج مѧن الأعѧضاء والأنѧسجة والخلایѧا التѧي       ، اطار قانوني منضبط  

تؤدي الوظائف البشریة، والتي لا یمكن أن تكون منفѧصلة عѧن ذلѧك الѧشخص الѧذي ھѧو               

الكیان الواجب احترامھ وحفظ كرامتѧھ وحمایѧة جѧسده باعتبѧاره كائنѧًا بѧشریًا سѧواء كѧان           

  . حیًا أم میتًا

فإن القانون یحمي حѧق الإنѧسان فѧي سѧلامة جѧسده تجѧاه مѧا یھѧدده مѧن            ، ومن ثم 

مخاطر التقدم العلمي والتقني الذي زحف بآثاره السلبیة على كیانھ المادي محاصرًا إیاه 

حیѧث أفѧرزت الطفѧرة الطبیѧة الھائلѧة فѧي الآونѧة الأخیѧرة           ، بالعدید من الممارسات الطبیة   

خاصѧѧة بعѧد اكتѧشافات العلاجѧات الجینیѧة وظھѧѧور     ، بѧشري عѧن التوجѧھ مباشѧرة للجѧسد ال    
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الصناعات البیولوجیѧة والتكنولوجیѧا الإحیائیѧة التѧي تعѧد مѧشتقات ومنتجѧات الجѧسم مѧن               

لѧذلك فقѧد كѧان حریѧًا بالتѧشریعات أن تتѧسارع مѧن         ، أبرز الخامات الأولیة لھѧذه الѧصناعة      

  . أجل تمكین المواجھة التشریعیة لحمایة الكیان البشري

ѧѧشریة واسѧѧسجة البѧѧألوف    ، تخدام الأنѧѧدي المѧѧرض التقلیѧѧى الغѧѧصر علѧѧد یقتѧѧم یعѧѧل

بل تجاوزه إلى استحداث الكثیر من الأغراض التي ، والمتعلق بزراعة الأعضاء البشریة  

حیѧѧث ، تتجلѧѧى مѧѧع تطѧѧور وسѧѧائل التقنیѧѧات الحیویѧѧة ولا سѧѧیما المتعلقѧѧة بالجѧѧسد البѧѧشري  

حثین والعلماء نحو المضي في طریقھم نحو یقترن بالتطور زیادة محاولات الأطباء والبا  

ولن یجد ھؤلاء أفѧضل مѧن   ، البحث والتجریب محاولین إزالة العراقیل التي تعوق عملھم        

وھѧو مѧا یتعѧارض بطبیعѧة     ، الأنسجة البشریة لإجراء تجاربھم العلمیة أو التѧدریب علیھѧا   

دمیة ومراعاة النظام الحال مع المبادئ المعنیة بحمایة الإنسان والحفاظ على الكرامة الآ   

والآداب العامة، والتي تشكل جمیعھا نقط الارتكاز والدعامة التي تقوم علیھا تلѧك الأطѧر        

  .)١(القانونیة والأخلاقیة المراد استحداثھا كي تحكم الممارسات الطبیة والعلمیة الحدیثة
                                                             

زل؛ ففѧي مѧصر   تجدر الإشارة في ذلك الشأن إلى أن العالم قد عرف التجارب البѧشریة منѧذ قѧدیم الأ    )١(
وفي ایران أوجب العرف الطبي علѧى أى  ، قامت الملكة كلیوبترا بدراسة تأثیر السموم على رقیقھا    

بѧѧضرورة ممارسѧة العمѧل الطبѧي علѧى مرضѧاه الѧѧذین      ، جѧراح فارسѧي لأجѧل أن یѧصبح مثѧل زملائѧھ      
، ل بالمھنةوأن یقوم بثلاث تدخلات طبیة مقنعھ تسمح لھ بأن یصبح زمیلاً ویُقب    ، لیسوا من الفرس  

لیقومѧѧوا بѧѧإجراء التجѧѧارب علѧѧیم   ، كمѧѧا كѧѧان ملѧѧوك فѧѧارس یѧѧسلمون المحكѧѧوم علѧѧیھم إلѧѧى الأطبѧѧاء     
 خѧلال الفتѧرة مѧا قبѧل المѧیلاد حیѧث كѧان یѧسلم          Toscaneوھѧو مѧا كѧان یفعلѧھ الѧدوق     ، وتѧشریحھم 

المجرم إلى طبیب مشھور في ذلك الوقت ویصرح لھ بأن یتصرف بھ كما یشاء وأن یقوم بعد موتھ 
 -الالتѧزام بالتبѧصیر  ، التجѧارب الطبیѧة   ، خالد حمѧدي عبѧد الѧرحمن   . د: راجع في ذلك  . بتشریح جثتھ 

، ٢٠٠٠، القѧѧاھرة، دار النھѧѧضة العربیѧة ، جامعѧة عѧѧین شѧمس  ، كلیѧة الحقѧѧوق ، الѧضوابط القانونیѧѧة 
  .١٤ص

رب فان ھناك أشخاص آخѧرین كѧانوا ضѧحایا للتجѧا    ، وفضلاً عن السجناء والمحكوم علیھم بالإعدام     
الطبیѧة وذلѧك بѧѧسبب وضѧعھم الخѧاص وھѧѧم القاصѧرین والنѧساء لاسѧѧیما الحوامѧل وعѧدیمي الأھلیѧѧة         

 قѧѧام ١٦٦٧فھѧѧؤلاء لѧѧم یفلتѧѧوا مѧѧن التجѧѧارب التعѧѧسفیة؛ فعلѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال فѧѧي عѧѧام      ، كالمجѧѧانین
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ھѧة  فإن التشریع المنظم للمواد البشریة والأنشطة ذات الصلة بھا والج ، ومن ھنا 

، التنظیمیة المخولة بالرقابة على ھذه الأنѧشطة ومنحھѧا التѧراخیص اللازمѧة لممارسѧتھا           

علѧى اعتبѧار أن حمایѧة    ، یعدان أداتین على قدر بالغ من الأھمیة لحمایѧة الجѧسد البѧشري    

ذلѧѧك الجѧѧسد یجѧѧب أن تتѧѧصدر الاھتمѧѧام والأولویѧѧة علѧѧى أي غѧѧرض أخѧѧر یѧѧتم الѧѧسعي إلѧѧى   

  .أغراض علاجیة أو بحثیةولو كانت ، تحقیقھ من خلالھ

وھو ما أكدتھ الشریعة الإسلامیة؛ حیث أوجبت ضرورة احتѧرام الأدمѧي حیѧًا كѧان      

فمن خلال ھѧذا  ، أو میتًا؛ فقد بین الحدیث النبوي أن كثر عظم الإنسان المیت ككسره حیًا    

بل إنھا قد كفلت حرمة الأدمي حتى قبѧل  ، الحدیث جاءت حرمة نبش القبور إلا للضرورة   

فѧإن وضѧعتھ   ، جھ من بطن أمھ فأوجبت دیھ الجنین على من تسبب في خروجھ میتѧًا  خرو

  .)١(أمھ حیًا ثم مات بسبب الجنایة ففیھ دیھ كاملة

  :أهمية موضوع البحث
أصѧѧبحت الأنѧѧسجة والمѧѧواد المستخلѧѧصة مѧѧن جѧѧسد الإنѧѧسان بمثابѧѧة مѧѧواد أولیѧѧة      

 مѧن المجѧالات التѧي تمثѧل     وباتѧت داخلѧة فѧي الكثیѧر    ، لخطوط الإنتاج في الѧشركات الطبیѧة   
                                                   

= 
وكیفیѧة نقѧل الѧدم    ،  بѧأول تجربѧة لمعرفѧة خѧصائص الѧدم     R.Lowers و  J.B.Denyseالأسѧتاذین 

یتضمن القیام بإجراء نقل الدم من حمل صغیر إلى عدد من المصابین بأمراض عقلیѧة  فاجروا بحثًا   
إلا أن الأمѧر قѧد اسѧفر    ، في سبیل الوصول إلى خصائص الدم وقد ظھرت عدة نتائج قد تبѧدو مفیѧدة       

المѧشاكل القانونیѧة التѧي تثیرھѧا     ، حسام الدین الاھواني. د: راجع في ذلك  .  عن الكثیر من الضحایا   
  .١١ص، ١٩٧٥، زرع الأعضاء البشریة عملیات 

رَوَاهُ أَبُو " . كَسْرُ عَظْمِ الْمَیِّتِ كَكَسْرِهِ حَیّاً : " عَنْ عَائِشَةَ أَنَّ رَسُولَ االله صَلّى االله عَلَیْھِ وَسَلّم قَالَ  )١(
 ". فِي الإثѧْمِ : " ةَ رَضِيَ االله عَنْھَا داود بِإِسْنَادِ عَلَي شَرْطِ مُسْلِمٍ وَزَادَ ابْنُ مَاجَھَ مِنْ حَدِیثِ أُمِّ سَلَمَ

مكتبѧѧة ، ٣ج، للمزیѧѧد بѧѧشأن القواعѧѧد الѧѧشرعیة فѧѧي حمایѧѧة الكѧѧائن البѧѧشري راجѧѧع سѧѧنن أبѧѧي داود      
الأحكѧام الѧѧشرعیة  ، أحمѧѧد شѧرف الѧѧدین . ؛ د٢١٣،٢١٢ص، الریѧاض ، المعѧارف للنѧشر والتوزریѧѧع  

  . وما بعدھا٢٦ص، ١٩٨٣، مطابع الكویت تایمز، للأعمال الطبیة
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بѧѧدائل عѧѧن الأدویѧѧة والعقѧѧاقیر الطبیѧѧة بѧѧشكلھا التقلیѧѧدي التѧѧي لѧѧم تعѧѧد تحقѧѧق جѧѧدواھا فѧѧي    

 المعتمѧدة  )١(حیث انصرف العالم نحو العلاجات الجنینیѧة     ، مواجھة الأمراض المستعصیة  

بѧل وتوسѧع اسѧتخدام تلѧك الأنѧسجة      . لتحقیѧق نѧسب شѧفاء عالیѧة     ، على الأنسجة البѧشریة   

إلѧѧى أغѧѧراض تجمیلیѧѧة قѧѧد تمثѧѧل ضѧѧرورة للإنѧѧسان كعѧѧلاج   ، ز الأغѧѧراض العلاجیѧѧةلیتجѧѧاو

الحروق أو تمثѧل رفاھیѧة لѧھ كحقѧن الوجѧھ بخلایѧا بѧشریة لتنѧشیط المѧواد المѧسئولة عѧن               

ولا یقتѧصر اسѧتخلاص تلѧك    . نضارة الوجھ وبقѧاؤه بعیѧدًا عѧن التѧأثر بعوامѧل تقѧدم الѧسن          

، ي تم استئѧصالھا مѧن جѧسد شѧخص حѧي     المواد من جسد بشري حي أو من الأعضاء الت   

  .)٢(بل امتد الأمر إلى إمكانیة الحصول علیھا من شخص قد توفى

انتقل مفھوم العبودیة من المعنى التقلیدي الذى قسم البشر بѧین     ، ففى ثوب جدید  

بصرف النظѧر عѧن   ، الأبیض والأسود إلى معنى جدید یتجاوز تلك النقطة لیحول الإنسان        

                                                             
العلاج الجیني ھو أحد طرق العلاج الحدیثة، وفیھ یُستبدل الجین التѧالف بѧآخر سѧلیم، أو مѧن خѧلال       )١(

إمداد خلایا المریض بعدد كافٍ من الجینات الѧسلیمة؛ حیѧث تقѧوم ھѧذه الجینѧات بتعѧویض المѧریض         
مѧن  عن النقص فѧي عمѧل جیناتѧھ التالفѧة؛ وبѧذلك فانѧھ ومѧن خѧلال زراعѧة جینѧات وراثیѧة مѧستمدة                  

أنѧѧسجة بѧѧشریة سѧѧلیمة كبѧѧدیلً للجینѧѧات المعتلѧѧة أو اسѧѧتخدام الجینѧѧات لإیقѧѧاف الجینѧѧات اللامѧѧستقرة     
یѧѧѧتم بѧѧѧذلك مواجھѧѧѧة العدیѧѧѧد مѧѧѧن الأمѧѧѧراض المستعѧѧѧصیة     ، Mutated Genes" "المتحولѧѧѧة"

  .بل وإنتاج أدویة لعلاج الجینات المعیبة، كالسرطان
اث حول استخدام بعض عناصر الجنین في مجال تعمد شركات الأدویة وبصورة مستمرة لتنفیذ أبح )٢(

صناعة المستحضرات الدوائیة والتجمیلیة وتستخدم الأجنة المجھѧضة فѧي عملیѧات زرع الأعѧضاء        
بعѧد تنمیتھѧا فѧي المختبѧر فѧي عملیѧات       ، حیث تستخدم خلایا بشرة الجنین خصوصًا المتقدمة بالعمر  

لأطبѧاء البѧاحثین بѧدأوا یتѧدخلون فѧي تكѧوین       وأكثѧر مѧن ھѧذا فѧان ا    . الترقیع أو التجمیل من الحѧروق   
بل واستخدامھ حقلاً للتجارب وھو في داخѧل رحѧم   ، الجنین رغبة في إنجاح البحث على الاستنساخ    

  .الأم كما فعلوا ذلك بعد مرحلة الإجھاض
P. Pedrot, Le statut juridique de l’embroyon et du foets humain en droit 
compare, JCP, 1991, no. 3483, p.26; G. Memeteau, Le prélèment a fins 
thèrapeutiques sur le foetus de lège ferenda, gaz. Pal, 1, 1983, p.322. 
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حیѧث تعاظمѧت أھمیѧة    ،  أداة استغلال مربحة بسبب مѧواده البѧشریة       إلى، دینھ ولون جلده  

لتѧѧصبح لѧѧیس ، كѧѧل جѧѧزء فیѧѧھ ومѧѧا بѧѧھ مѧѧن أنѧѧسجة وخلایѧѧا كѧѧأدوات للتكنولوجیѧѧا الحیویѧѧة   

بل وأیѧضًا مѧادة للبحѧث العلمѧي     ، فحسب قطع غیار بدیلة یمكن إبدالھا عوضًا عن التالفة        

 أرض الواقѧع دون ضѧوابط   وأصѧبح تѧداولھا یمѧارس علѧى      . تدر بثѧروة ضѧخمة لѧصنّاعھا      

ومن المؤسف أن جمیع ھѧذه   .تشریعیة یُراعى بموجبھا الاعتبارات الإنسانیة والأخلاقیة

الممارسات لا تتم بعیدًا عن أطباء أو علماء أو باحثین بѧل تѧتم تحѧت أعیѧنھم وبإشѧرافھم           

قتѧѧل مرضѧѧى الغیبوبѧѧة الأحیѧѧاء بأیѧѧدي     : ومѧѧن ذلѧѧك ، بѧѧل ویعمѧѧل بعѧѧضھم كوسѧѧطاء فیھѧѧا    

  . وھو ما یتعارض مع أبسط الأخلاقیات الطبیة،)١(طبیة

                                                             
علѧى أثѧر اكتѧشاف حقѧائق مذھلѧة      ، ١٩٩٦تجلت أزمة ضخمة في الولایات المتحدة الأمریكیѧة عѧام    )١(

رضى الغیبوبة لانتزاع أعضائھم وذلك فѧي  تشیر إلى دور أطباء نقل الأعضاء الأمریكیین في قتل م       
 james قام الطبیب، ١٩٩٦ففي إبریل . ؛ مستشفى كلیفلاندالأمریكیة واحدة من أكبر المستشفیات

mayes خ  في مستشفى كلیفلاند بإعطاء الѧتعلیمات بتطبیق البروتوكول الجدید لتشخیص موت الم
الرائѧدة فѧي عملیѧات     الأمریكیة wisconsin بالمستشفى وھو نفس البروتوكول المطبق في جامعة

ث یھѧدف البروتوكѧول الجدیѧد إلѧى زیѧادة عѧدد حѧالات مѧوت الѧدماغي          حیѧ . نقل الأعضاء فѧي أمریكѧا    
الغیبوبѧѧة مѧѧع ( ویتѧѧضمن البروتوكѧѧول قیѧѧام أطبѧѧاء الاسѧѧتقبال بإعطѧѧاء المرضѧѧى الѧѧذین یعѧѧانون مѧѧن    

 محالیѧѧل تحتѧѧوى علѧѧى مѧѧادتین ھمѧѧا  ، فѧѧور وصѧѧولھم إلѧѧى المستѧѧشفى  ) إصѧѧابات شѧѧدیدة بѧѧالراس  
regitine & heparin  الات     بجرعات كبیرة وھما منѧذه الحѧلاج ھѧالمواد المحظورة طبیاً في ع

لانھما یؤدیان إلى زیادة حجم السوائل داخل التجویف الدماغي بدلاً من تقلیلھا فتسوء حالة مریض 
 كما یكتفى البروتوكول في تشخیص توقف القلب بتحسس النبض في الشریان الѧسباتي  . الغیبوبة

carotid artery   بѧربات القلѧة ضѧب    بدلاً من مراقبѧم القلѧاز رسѧطة جھѧبواس  heart monitor  
 non )متبرع ذو قلب غیر نѧابض (ویترتب على ذلك تشخیص الحالة من الناحیة الطبیة على أنھا 

heart beating donor  ، ریضѧین    مما یًمكن الأطباء من انتزاع الأعضاء من ھذا المѧد دقیقتѧبع
وقد اعترض بعض الأطباء والعاملین . من إتمام التشخیص بھذه الطریقة دون أي مساءلة قانونیة       

من الفریق الطبي بالمستشفى على ما ورد في ھذا البروتوكول الجدید باعتباره قتلاً متعمداً لھؤلاء 
المرضى ولكن إدارة المستشفى رفضت الاستماع إلى ھذه الاعتراضات فقام اثنان من الأطبѧاء مѧن      

بھѧزة  ، ھذه الاتھامات الخطیرة الأمریكیة  الصحفوقد أحدث نشر، العاملین بجامعة كلیفلاند بإبلاغ
  : للمزید بذلك الشأن راجع المرجع الأتي.كبیرة في المجتمع الأمریكي
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فإنھ وإن كان المستقر في الأذھان ھѧو الحѧصول علѧى أعѧضاء مѧن جѧسد            ، وعلیھ

فإن التطور قد تجاوز تلك المسألة ، الإنسان لاستخدامھا لأغراض نقل وزراعة الأعضاء     

ان أم میتѧًا مѧن   حیث بات التوجھ نحو استخدام كافة ما یملكھ الإنسان حیًا ك ، إلى حد بعید  

أنسجة وأعضاء ومواد بشریة أخرى كالجلѧد والقرنیѧة والѧشعر وأنѧسجة العظѧام بمѧا فѧي             

ذلѧѧك الأوتѧѧار والغѧѧضاریف، وصѧѧمامات القلѧѧب والأوعیѧѧة الدمویѧѧة بѧѧصورة أكثѧѧر توسѧѧعًا        

بحیث أصبحت قیمتھا سواء المالیة أم الطبیة أم البحثیة أكثѧر  ، متجاوزًا زراعة الأعضاء 

  .كانت تمثلھا زراعة الأعضاءبكثیر من التي 

فقد تجلت أزمة ضخمة في المملكة المتحدة ترتب على إثرھا إحداث ثورة    ، ولھذا

تشریعیة على التشریعات المعنیة بالجسد البشري والتѧي ظلѧت لعقѧود طویلѧة تحكѧم كافѧة        

وذلك بعد أن أظھرت عدم فاعلیتھѧا فѧي تحقیѧق الحمایѧة المنѧشودة         ، الأنشطة المتعلقة بھ  

وقѧѧد تمثلѧѧت تلѧѧك الأزمѧѧة فѧѧي محاولѧѧة سѧѧعي كѧѧل مѧѧن مستѧѧشفى بریѧѧستول  .  الإنѧѧسانلجѧѧسد

 Alder Hey) ومستشفى ألدر ھي للأطفѧال Bristol Royal Infirmary) (الملكي 

Childrens’ Hospital) ،      زینѧѧاظ وتخѧѧة والاحتفѧѧى إزالѧѧا إلѧѧًشرة عامѧѧي عѧѧدة اثنѧѧلم

 مѧѧن أجѧѧساد أطفѧѧال بعѧѧد وفѧѧاتھم دون الحѧѧصول علѧѧى الموافقѧѧة     أنѧѧسجة بѧѧشریة أعѧѧضاء و

 مѧن  ٢٠٠٠حیث تم الاحتفاظ بھذه المواد البشریة في أكثر مѧن    ، الملائمة من قبل ذویھم   

 جѧزء مѧن أجѧزاء أجѧساد أطفѧال      ٨٥٠والتي تحتѧوي علѧى مѧا یقѧرب مѧن         ، الأواني الطبیة 

  . )١(رُضع

                                                   
= 

G. Agich, Organ transplantation: Shaping policy and keeping public trust 
from pittsburgh to cleveland: NHBD controversies and bioethics, The 
Cambridge quarterly of healthcare ethics, Volume 8, January 1999, p. 269. 

  .٢٠٠٠ و١٩٨٨تم ذلك خلال الفترة من عامي  )١(
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 ١١مع وفاة طفلة تسمى سامانثا ریكارد البالغة مѧن العمѧر       ، وقد تم اكتشاف ذلك   

 أثنѧѧاء خѧѧضوعھا لعملیѧѧة جراحیѧѧة للقلѧѧب المفتѧѧوح فѧѧي   ١٩٩٢والتѧѧي توفیѧѧت عѧѧام ، شѧѧھر

، وبعѧѧد أربѧѧع سѧѧنوات مѧѧن وفѧѧاة سѧѧامانثا،  ١٩٩٦وفѧѧي عѧѧام . مستѧѧشفى بریѧѧستول الملكѧѧي

علمت والدتھا ریكارد بالمعدلات المفرطة للوفیات الناشئة عن جراحة القلب للأطفال في      

، رضیعة من المستشفىوطلبت ھیلین بنسخة من السجلات الطبیة لطفلتھا ال . المستشفى

وأثناء تفحصھا لسجل طفلتھا وجدت رسالة مѧن الطبیѧب الѧشرعي أشѧار فیھѧا باحتفاظѧھ             

وبمواجھة المستشفى بھذه الأدلة، أعادت الأخیرة على ، ١٩٩٧وفي عام  .بقلب سامانثا

والتي سعت نحو الكѧشف عمѧا حѧدث     ، السیدة ریكارد ، الفور قلب ابنتھا إلى والدة الطفلة     

وأنѧѧشأت مجموعѧѧة مѧѧن الأسѧѧر الأخѧѧرى المتѧѧضررة مѧѧن أجѧѧل البحѧѧث بѧѧشأن ھѧѧذه     .لابنتھѧѧا

  . المسألة

، للكشف عن ملابسات التصرف ١٩٩٩تم إجراء تحقیق في عام ، وعلى إثر ذلك

في أجزاء من أجساد بѧشریة لمرضѧى تلقѧوا العѧلاج بمستѧشفى بریѧستول لأطفѧال القلѧب،                 

حتفاظ بھا من أطفѧال توفѧوا بعѧد إتمѧام     ولمعرفة كمیات وأعداد المواد البشریة التي تم الا     

إجراء عملیѧة لجراحѧة القلѧب حیѧث أثیѧرت شѧكوك خطیѧرة بѧشأن نوعیѧة جراحѧات القلѧب                  

  .المجراة للأطفال في مستشفى بریستول

، ظھѧѧرت معلومѧѧات حѧѧول وجѧѧود أعѧѧداد كبیѧѧرة مѧѧن القلѧѧوب    ١٩٩٩وفѧѧي سѧѧبتمبر 

 Alder Heyتѧشفى  وبعѧض الأعѧضاء البѧشریة الأخѧرى التѧي تѧم الاحتفѧاظ بھѧا فѧي مس         

الѧѧذي انتھѧѧى إلѧѧى أن    ، ١٩٩٩وتѧѧم فѧѧتح التحقیѧѧق فѧѧي دیѧѧسمبر     ، للأطفѧѧال فѧѧي لیفربѧѧول  

 لѧم تكѧن المستѧشفى الوحیѧدة التѧي تقѧوم بھѧذا العمѧل خѧلال ھѧذه           Alder Heyمستѧشفى  

قѧد قامѧت بتخѧزین أعѧضاء     " والتѧون "الفترة؛ بل أن ھناك مستشفیات أخرى كمستѧشفى       

  .یض مر٧٠٠بشریة وذلك لما یقرب من 
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، تѧѧѧѧم نѧѧѧѧشر التقریѧѧѧѧر الرسѧѧѧѧمي للتحقیѧѧѧѧق المُجѧѧѧѧرى حѧѧѧѧول      ٢٠٠١وفѧѧѧѧي ینѧѧѧѧایر  

نتج عنھ احتجاج عام واسع النطاق ضد دائرة الصحة الوطنیة ،  Alder Heyمستشفى

دیѧك فѧان   "وذلك بعد أن كشف التحقیق عن أن الطبیب الشرعي الھولنѧدي   ، في بریطانیا 

 والقانوني لكل عضو من كل طفل بالتجرید غیر الأخلاقي "قد أمر بشكل منھجي     " فیلزن

وكشف التقریر أیضًا أنھ قد تم تخزین أكثر ، "قد توفي خلال فترة وجوده في المستشفى      

مѧѧن مائѧѧة ألѧѧف عѧѧضو وأجѧѧزاء مѧѧن الجѧѧسد فѧѧضلاً عѧѧن جثѧѧث كاملѧѧة مѧѧن الأجنѧѧة والأطفѧѧال    

بالإضافة إلѧى ذلѧك، فإنѧھ قѧد تѧم اسѧتخلاص مѧا یقѧرب         .  منشأة أخرى٢١٠المولودین في  

وفي وقت لاحق من .  عینة من الأنسجة المأخوذة من المرضى المتوفین    ٤٨٠،٦٠٠من  

فѧѧإن "ذلѧك العѧام، قѧرر المجلѧѧس الطبѧي العѧام فѧѧرض حظѧر مؤقѧت علѧѧى ممارسѧة الطبیѧب          

  . لمھنة الطب في المملكة المتحدة" فیلزن

وفي توصیتھ لحكومة إنجلترا، وذلك بخصوص مجال إزالة والاحتفاظ واسѧتخدام      

 ѧѧѧضاء والنѧѧر  الأعѧѧѧشر كبیѧѧѧاة، نѧѧѧد الوفѧѧѧص بعѧѧѧات الفحѧѧѧن عملیѧѧѧستمد مѧѧѧشري المѧѧѧسیج الب

، توصѧѧیتھ بѧѧضرورة إجѧѧراء مراجعѧѧة أساسѧѧیة وواسѧѧعة    ٢٠٠١المѧѧوظفین الطبیѧѧین عѧѧام  

لقوانین الأنسجة القائمة من أجل تنظیم استخدامات الأنسجة البشریة المѧأخوذة مѧن قبѧل       

خاصة بعدما تأكد من ، عد الوفاةإما أثناء الجراحة أو ب، البالغین والأطفال على حد سواء

إزالة وتخزین والاستخدام المطلѧق وغیѧر المѧشروط لمѧواد الجѧسد البѧشري دون علѧم أو                

  . )١(موافقة ذوي الشأن
                                                             

(1) A subsequent census by the Chief Medical Officer for England (2000) 
and the Isaacs Report (2003) showed that storage and use of organs and 
tissue from both adults and children without proper consent has been 
widespread in the past. It also became clear that the current law in this 
area was not comprehensive, nor as clear and consistent as it might be 
for professionals or for the families involved. In Northern Ireland, the 
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)  (Isaacsوقѧد أظھѧر تقریѧر أخѧر حѧول ذات الموضѧوع أطلѧق علیѧھ تقریѧر         ، ھѧذا 

 Mr Cyril Mark على أثر الأحداث التي وقعت بعد وفѧاة الѧسید   ٢٠٠٣الصادر عام 

Isaacs  ضاء      ، )١(١٩٨٧ في فبرایرѧن أعѧدد مѧخ وعѧاظ بمѧوما تم الكشف عنھ من الاحتف

لتحقیق ،  لھ بعد وفاتھ post mortemأثناء إجراء الفحص التشریحي، Isaacsالسید 

أن كل مѧن عملیѧات الإزالѧة    ، أغراض البحث العلمي لصالح جامعة مانشستر في بریطانیا 

 ѧѧتخدام قѧѧزین والاسѧѧظ والتخѧѧسیدة والحفѧѧھ الѧѧة أرملتѧѧم أو موافقѧѧت دون علѧѧد تمElaine 

Isaacs)٢( .  

                                                   
= 

report of the Human Organs Inquiry (June 2002) had reached a similar 
conclusion. In advice to the government, in The Removal, Retention 
and Use of Human Organs and Tissue from Post-mortem Examination, 
published in 2001, the Chief Medical Officer for England recommended 
that there should be a fundamental and broad revision of the law on 
human organs and tissue taken from adults and children either during 
surgery or after death. Department of Health (2004a) " Human Tissue 
ACT 2004: Explanatory Notes, prepared by the Department of Health, 
in consultation with the National Assembly for Wales, chapter 30, p.1." 
available at www.opsi.gov.uk/acts/en2004/; see also: Chief Medical 
Officer. The Removal, Retention and use of Human Organs and Tissue 
from Post Mortem Examination. 2001. 

(1)http://image.guardian.co.uk/sys-
files/Society/documents/2003/05/12/isaacs_report.pdf.  

(2) Isaacs report was instigated by the events that took place following the 
death of Mr Cyril Isaacs on 26 February 1987. It investigates and 
documents the procedures and circumstances which led to the removal 
and retention of his organs and it also attempts to see whether similar 
practices occured at other public mortuaries after deaths outside 
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فإنѧھ وبعѧد إجѧراء تحقیѧق واسѧع النطѧاق فѧي الإجѧراءات والظѧروف التѧي               ، وعلیھ

أدت إلى إزالة أعضائھ والاحتفاظ بھا، ومحاولѧة اسѧتجلاء مѧا إذا كانѧت ھنѧاك ممارسѧات             

ت خѧѧѧارج   الأخѧѧѧرى للوفیѧѧѧا public mortuaries مماثلѧѧѧة فѧѧѧي المѧѧѧشارح العامѧѧѧة   

إلѧѧى وجѧѧود تخѧѧزین واسѧѧتخدام متنѧѧوع واسѧѧع النطѧѧاق  ، المستѧѧشفیات؛ فقѧѧد خلѧѧص التقریѧѧر

وأن جمیѧع  ، لأعضاء وأنسجة بشریة مستمدة مѧن قبѧل بѧالغین وأطفѧال علѧى حѧد الѧسواء             

كمѧا أكѧد التقریѧر عѧدم     ، ھѧذه الممارسѧات قѧد تمѧت دون الحѧصول علѧى الموافقѧة الملائمѧة        

 البشریة لعدم شمولیتھا وافتقارھا للوضوح والغمѧوض  فاعلیة القوانین الحالیة للأنسجة  

فقѧѧد توصѧѧل تقریѧѧر   ، وبالمثѧѧل. لكѧѧل مѧѧن المھنیѧѧین أو للأسѧѧر المعنیѧѧة علѧѧى حѧѧد الѧѧسواء      

استقصائي في إیرلندا الشمالیة خاص باستخدامات الأعضاء البشریة وغیرھا في یونیѧھ   

  .)١(إلى نتیجة مماثلة، ٢٠٠٢

  

                                                   
= 

hospitals. Article available at: 
http://webarchive.nationalarchives.gov.uk/+/http://webarchive.national
archives.gov.uk; see 
also:/http://www.dh.gov.uk/en/Publicationsandstatistics/Publications/P
ublicationsPolicyAndGuidance/Browsable/DH_4095316. 

ن البرلمان الأوروبي قد بحث قضیة اختفاء اكثر من ثلاثة الأف إلى أ، تجدر الإشارة في ذلك الشأن )١(
ثم ، ١٩٩٢ حتى عام ١٩٨٨طفل برازیلي ارسلوا إلى إیطالیا تحت ستار التبني في الفترة من عام 

اختفوا وتبین فیمѧا بعѧد انھѧم قѧد اسѧتخدموا فѧي عملیѧات نقѧل الأعѧضاء فѧي مستѧشفیات خاصѧة فѧي                     
ة الإیطѧالي أنطونیѧو جѧدیو أمѧѧام البرلمѧان الإیطѧالي بѧأن إیطالیѧѧا       وھѧو مѧا أكѧده وزیѧѧر الأسѧر    ، إیطالیѧا 

أصѧبحت وكѧراً للمنظمѧات الإجرامیѧة التѧي تقѧوم بѧسرقة أعѧضاء الأطفѧال الأجانѧب وبیعھѧا وان ھѧذه             
  .العصابات تقوم بجلب الأطفال الأجانب تحت ستار التبني

T. Leventhal, The child organ trafficking rumor: a modern 'urban legend', 
United States Information Agency Washington, D.C., 1994, p.9. 
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فقد كانت ھناك حاجѧة  ، في المجتمع الإنجلیزيوبعدما أثارت تلك التقاریر صداھا    

إلى وضع إطار قانوني واضح یدعم ویحكѧم عملیѧات نقѧل وزراعѧة الأعѧضاء مѧن ناحیѧة،           

ولا سیما ، ومشروعیة التصرف بأي مادة بشریة تخص الجسد البشري من ناحیة أخرى

في ضوء عدم الیقین العام بѧشأن مѧدى مѧشروعیة ممارسѧة الأنѧشطة التѧي تنطѧوي علѧى             

وذلѧك مѧع التأكیѧد علѧى ضѧرورة أن      ، جثث الأفѧراد بعѧد وفѧاتھم أو أجѧسادھم حѧال حیѧاتھم          

تكѧون ھѧѧذه القѧѧوانین واضѧѧحة وقابلѧѧة للتنفیѧѧذ مѧѧن الناحیѧѧة العملیѧѧة، دون أن تѧѧشكل عائقѧѧًا   

 solid organ donationسواء أمام رغبات الѧراغبین فѧي التبѧرع بالأعѧضاء الѧصلبة      

اعѧي المѧصلحة الخاصѧة للمرضѧى فѧي الحѧصول علѧى           وأن تر ، والأنسجة والخلایا للѧزرع   

وتسمح بالتعامل مع مواد الجسد ، العلاج من خلال إجراء عملیات نقل وزراعة الأعضاء    

البشري لغایات أخرى تحقق المصلحة العامة كالتعلیم والتدریس والبحث العمي وحمایѧة   

  .الصحة العامة

 ومѧواده مѧن أي إسѧѧاءة   یتطلѧب تѧوفیر الحمایѧة الفعالѧѧة للجѧسد البѧشري     ، ومѧن ثѧم  

ضѧѧرورة تѧѧوافر حزمѧѧة مѧѧن الѧѧضوابط التنظیمیѧѧة التѧѧي تكفѧѧل مراعѧѧاة عѧѧدد مѧѧن     ، اسѧѧتغلال

، )١(المبادئ القانونیة والتي تعѧدو لأن تكѧون مبѧادئ دسѧتوریة ترمѧي إلѧى احتѧرام كرامѧة                

وخصوصیة وحرمة الجسد البشري؛ فإزالة أو استخدام أو تخزین مواد الجѧسد البѧشري           

یجѧѧب أن تتوافѧѧق مѧѧع رغباتѧѧھ الشخѧѧصیة اذا كانѧѧت     ،  أو بعѧѧد وفاتѧѧھ حѧѧال حیѧѧاة الѧѧشخص 

  .معلومة أو رغبات أقارب المتوفى إذا كانت مجھولة

                                                             
شریف یوسف حلمي . د: للمزید بشأن المبادئ الدستوریة التي تكفل احترام الكرامة الإنسانیة راجع )١(

مجلѧѧѧة البحѧѧѧوث القانونیѧѧѧة    ،  دراسѧѧѧة مقارنѧѧѧة  -الحمایѧѧѧة الدسѧѧѧتوریة للكرامѧѧѧة الإنѧѧѧسانیة     ، خѧѧѧاطر 
محمѧد محمѧد   . ؛ د٢٠١١أكتѧوبر  ، ٥٠العدد  ، مصر، جامعة المنصورة ، كلیة الحقوق ، دیةوالاقتصا

مجلѧة البحѧوث القانونیѧة    ، المبادئ الدسѧتوریة والإداریѧة فѧي مجѧال الھندسѧة الوراثیѧة           ، عبداللطیف
  .وما بعدھا، ١١٦ص، ٢٠٠٦إبریل ، مصر، جامعة المنصورة، كلیة الحقوق، والاقتصادیة
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، ٢٠٠٤فقѧد أدت ھѧذه الأزمѧѧة إلѧى إصѧدار قѧѧانون الأنѧسجة البѧشریة عѧѧام       ، ولھѧذا 
والذي أجرى إصѧلاحًا تѧشریعًا لتѧشریعات الأنѧسجة البѧشریة القائمѧة فѧي ذلѧك الوقѧت فѧي               

بѧل وأنѧشأ ھیئѧة للأنѧسجة      ، لیس ذلك فحسب  . ونظم كیفیة التعامل معھا   ، لمتحدةالمملكة ا 
أناط بھا ممارسة كافة الأنشطة التي تتعلق بالأغلبیة العظمى مѧن مѧواد الجѧسد         ، البشریة
لیتجاوز بذلك القانون الحѧالي مثالѧب التѧشریعات الѧسابقة علѧى إصѧداره والتѧي          ، البشري

    ѧѧات بѧѧن الممارسѧѧوع مѧѧذا النѧѧت ھѧѧالمواد     أباحѧѧل بѧѧشروعیة التعامѧѧف مѧѧي وصѧѧت فѧѧل بالغ
البѧѧѧشریة بѧѧѧدون موافقѧѧѧة ذوي الѧѧѧشأن بѧѧѧأن اعتبѧѧѧرت المؤسѧѧѧسات الحѧѧѧائزة لھѧѧѧذه المѧѧѧواد  

ترقѧى  ،  قائمة على الإدارة الوراثیѧة (institutional paternalism)كمؤسسات أبویة
، ھѧا بالعلاقة بین المؤسسة والمریض إلѧى درجѧة الѧسلطة الأبویѧة والاعتمѧاد المطلѧق علی        

على النحو الذي یكون لھا القدرة على اتخاذ القرار بشأن التѧصرف فѧي المѧواد البѧشریة         
  .)١(نیابة عمن یھمھ الأمر

  :نطاق البحث
یتم سنویًا تجمیع كѧم ھائѧل مѧن الأنѧسجة البѧشریة فѧي بریطانیѧا لتحقیѧق أغѧراض               

ریة  ملیѧون عینѧة مѧن الأنѧسجة البѧش     ١٥٠متنوعة؛ حیث یتم الحصول على ما یقرب من   
، لتحقیق أغراض علاجیة أو لإجѧراء اختبѧارات تشخیѧصیة لأمѧراض مستعѧصیة        ، كل عام 

                                                             
(1)"The fact that the existing law made no provision to proscribe such 

behavior, which was considered to be profoundly unethical by those 
who investigated the facts, describing the views of the hospitals involved 
as ‘institutional paternalism’; ramifications of the situation led to a 
public and political outcry. The Chief Medical Officer responded with 
advice, followed by a government consultation, which was to form the 
basis of the Human Tissue Act 2004". D. Morrison, A holistic approach 
to clinical and research decision-making, Medical Law Review, 13, 
2005, p. 45. 
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فѧضلاً عѧن صѧѧعوبة الحѧصول علѧى تقѧѧدیرات دقیقѧة لمѧا یѧѧتم الاحتفѧاظ بѧھ مѧѧن أنѧسجة فѧѧي          
 commercialوالتѧѧي تحѧѧتفظ بحقھѧѧا فѧѧي الѧѧسریة التجاریѧѧة ، المؤسѧѧسات الخاصѧѧة بھѧѧا

secrecy ،  شروعاتھاѧѧن مѧѧصاح عѧѧین الإفѧѧذا ف، لحѧѧة    لѧѧل مراقبѧѧن أجѧѧروریًا مѧѧان ضѧѧد كѧѧق
وجود قوانین قابلة للتنفیذ العملي تكفل التمییѧز الѧدقیق لاسѧتخدامات      ، أعمالھا وأنشطتھا 

  .)١(المواد البشریة وتبین ألیة ھذا الاستخدام

الѧذي دخѧل إلѧى حیѧز     ، ٢٠٠٤فقد برز قانون الأنѧسجة البѧشریة لعѧام          ، وعلى ذلك 
 كѧѧان الغѧѧرض مѧѧن إصѧѧداره ھѧѧو تѧѧوفیر إطѧѧار     حیѧѧث، ٢٠٠٦ سѧѧبتمبر  عѧѧام  ١النفѧѧاذ فѧѧي  

تشریعي ثابت لكافѧة المѧسائل المتعلقѧة بѧالتبرع بالجѧسد البѧشري كلѧھ، بمѧا فѧي ذلѧك أخѧذ                 
وتخѧѧزین واسѧѧتخدام وإزالѧѧة واسѧѧتیراد وتѧѧصدیر والѧѧتخلص مѧѧن الأعѧѧضاء أو الأنѧѧسجة أو  

  . الخلایا البشریة
                                                             

(1)"For modern biomedical businesses and research, human tissue samples 
are an irreplaceable resource collected in large numbers for 
transplantation, training, research, drug testing, clinical audit, cell line 
development, and trade. The 54 000 organs, body parts, stillborns, and 
fetuses that were retained between 1970 and 2001 are just a small 
proportion of the total quantity of stored tissue specimens in the United 
Kingdom. There are about 345 public sector tissue collections for 
transplantation, five large tissue banks established primarily for 
research, and a large number of medium-sized tissue collections. Some 
150 million tissue specimens are also collected each year for diagnostic 
pathology tests, most of which are blood samples disposed of within 
days. This fact indicates that careful differentiation of collection for 
diagnosis and storage of tissue is needed if laws are to be realistically 
operable. Precise estimates for tissue retention in the private sector are 
difficult to obtain in view of commercial secrecy". K. Liddell and A. 
Hall, Beyond Bristol and Alder Hey: The future regulation of human 
tissue, Medical law review,13, 2005, p. 170. 
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 حقѧوق وتوقعѧات   وقد كان الھدف من وراء ھذا القانون ھѧو تحقیѧق التѧوازن بѧین      

الأفراد وأسرھم، واعتبارات أوسع نطاقًا، تعكس أھمیة البحوث والتعلیم والتدریب وعلم      

یتعѧѧین ، وللتѧѧوازن بѧѧین ھѧѧذه المѧѧصالح . الأمѧѧراض ومراقبѧѧة الѧѧصحة العامѧѧة للѧѧسكان ككѧѧل  

إضفاء المشروعیة علѧى ھѧذه الأعمѧال فѧي ضѧوء ضѧوابط قانونیѧة تكفѧل فѧي ذات الوقѧت                 

 للجمھѧѧور وأولئѧѧك الѧѧراغبین فѧѧي   public trustة مѧѧن الثقѧѧة  تحقѧѧق مѧѧستویات مناسѧѧب 

  .)١(التعامل بمواد الجسد البشري

سینصب نطاق البحث على قانون الأنسجة البشریة في المملكة المتحدة  ، ومن ثم 

قѧانون الأنѧسجة البѧشریة الѧصادر     : والذي ألغي وأُسѧتبدل بإصѧداره كѧل مѧن     ، ٢٠٠٤لعام  

وقѧانون زراعѧة الأعѧضاء البѧشریة     ، ١٩٨٤در عѧام  ، وقانون التشریح الѧصا    ١٩٦١عام  

) لإیرلنѧѧدا الѧѧشمالیة (وقѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة   ،  بѧѧإنجلترا وویلѧѧز ١٩٨٩الѧѧصادر عѧѧام  

، ومرسوم زراعة الأعضاء البشریة بإیرلندا الشمالیة والصادر عام      ١٩٦٢الصادر عام   

  . )٢(١٩٩٢، ومرسوم التشریح بإیرلندا الشمالیة الصادر عام١٩٨٩
                                                             

(1) "There is a necessary to have a clear and supportive legal framework 
governing organ transplantation, especially in the light of the general 
uncertainty regarding legitimate activities involving the corpse. These 
laws should ideally be clear and facilitative, rather than an impediment 
to adequate levels of organ donation, while at the same time ensuring 
appropriate levels of public trust". D. Price, Legal framework 
governing deceased organ donation in the UK, British Journal of 
Anaesthesia, Volume 108, January 2012, p. 168. 

(2) Human Tissue Act 2004, will repeal and replace the Human Tissue Act 
1961, the Anatomy Act 1984 and the Human Organ Transplants Act 
1989 as they relate to England and Wales. It will also repeal and 
replace the Human Tissue Act (Northern Ireland) 1962, the Human 
Organ Transplants (Northern Ireland) Order 1989 and the Anatomy 
(Northern Ireland) Order 1992. Human Tissue Act 2004 and its 
amendments which get forced on Oct 2017. 
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 ویعمل قانون الأنسجة البشریة والمطبق في كل من إنجلترا وویلѧز وإیرلنѧدا    ،ھذا

الأمѧر  . ٢٠٠٦الشمالیة إلى جانب قѧانون الأنѧسجة البѧشریة فѧي إسѧكتلندا والѧصادر عѧام          

الذي یفھم منھ أن تѧشریعات المملكѧة المتحѧدة بѧشأن الأنѧسجة والأعѧضاء البѧشریة تقѧوم          

 والمطبѧق فѧي   ٢٠٠٤ة البشریة الصادر عѧام   بصورة أساسیة على كل من قانون الأنسج      

وقѧانون الأنѧسجة البѧشریة لإسѧكتلندا والѧصادر      ، كل من إنجلترا وویلز وإیرلندا الѧشمالیة   

واللذان یعملان معًا من أجل تنظѧیم وإدارة كافѧة المѧسائل المتѧصلة بالجѧسد            ، ٢٠٠٦عام  

  .كلاً في اختصاصھ الإقلیمي، البشري

یعتبѧѧѧر التѧѧѧشریع ، تلندا للأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریةغیѧѧѧر إنѧѧѧھ وعلѧѧѧى خѧѧѧلاف تѧѧѧشریع إسѧѧѧك 

بمثابѧѧة اطѧѧار تѧѧشریعي شѧѧامل یعنѧѧي بتنظѧѧیم كافѧѧة المѧѧواد     ، البریطѧѧاني للأنѧѧسجة البѧѧشریة 

وذلѧѧك علѧѧى خѧѧلاف نظیѧѧرة   ، البѧѧشریة المѧѧأخوذة مѧѧن الأحیѧѧاء والأمѧѧوات علѧѧى حѧѧد سѧѧواء    

ء الاسѧѧكتلندي والѧѧذي لا تѧѧسري أحكامѧѧھ إلا علѧѧى المѧѧواد المѧѧأخوذة مѧѧن الأمѧѧوات باسѧѧتثنا   

حѧѧالات معینѧѧة اعتبѧѧر فیھѧѧا ھѧѧذا الأخیѧѧر أن إزالѧѧة مѧѧواد بѧѧشریة مѧѧن أجѧѧساد أحیѧѧاء دون          

  .)١(جریمة جنائیة، موافقتھم

وعلѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن ارتكѧѧѧان تѧѧѧشریعات المملكѧѧѧة المتحѧѧѧدة بѧѧѧشأن الأنѧѧѧسجة    ، ھѧѧѧذا

والأعضاء البشریة بصورة أساسیة على كѧل مѧن قѧانون الأنѧسجة البѧشریة الѧصادر عѧام           

وقانون الأنسجة البѧشریة  ،  من إنجلترا وویلز وإیرلندا الشمالیة     والمطبق في كل   ٢٠٠٤
                                                             

(1) "The 2004 Act is a comprehensive piece of legislation applicable to 
many uses and to material taken from the living and the dead. The 
Scottish legislation applies only to material taken from deceased 
persons, with the exception of some specific offences applied to the 
removal of material from the living. Thus, the latter is not a holistic 
legislative framework in the same way as the 2004 Act". D. Price, op. 
cit., p.170. 
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غیر أننѧا سѧنكتفي فѧي ھѧذا الѧصدد بالحѧدیث عѧن قѧانون         ، ٢٠٠٦لأسكتلندا والصادر عام   

خاصѧѧة وأن ھنѧѧاك تقѧѧارب كبیѧѧر بѧѧین  ، ٢٠٠٤الأنѧѧسجة البѧѧشریة لإنجلتѧѧرا والѧѧصادر عѧѧام  

  .نصوص كل منھما

        ѧسجة البѧانون الأنѧھ قѧا نظمѧة      ، شریةولعل أھم مѧسائل المتعلقѧة المѧھ لكافѧو تنظیمѧھ

 بجѧѧѧسد 'relevant material“" المѧѧѧواد ذات الѧѧѧصلة"بإزالѧѧѧة وتخѧѧѧزین واسѧѧѧتخدام 

بجسد الѧشخص الحѧي   " المواد ذات الصلة"الشخص المتوفى، وكذلك تخزین واستخدام   

فالغالبیѧѧة العظمѧѧى مѧѧن خلایѧѧا جѧѧسد الإنѧѧسان وكѧѧذلك أعѧѧضاؤه لھѧѧا حیاتھѧѧا       ، أو المتѧѧوفى

حیث یمكن ، وكحقیقة مطلقة لا ترتبط إحداھا بالأخرى ، قلة عن حیاة الإنسان كفرد    المست

زراعة بعض الخلایا أو الأعضاء خارج جسد الإنسان أو دراسѧتھا ولا تفقѧد ھѧذه الخلایѧا       

حیاتھا ولكنھا تستمر في حیاتھا الذاتیة من ھدم وبناء ونماء طالما توافرت لھѧا إمكانیѧة         

مѧا یبѧرر أھمیѧة التنظѧیم الإداري لمѧواد الجѧسد البѧشري حѧال حیѧاة          وھѧذا   ، القابلیة للحیاة 

  .الإنسان أم بعد وفاتھ من التدخلات الطبیة والبحثیة المتسارعة

یѧѧدور الجѧѧزء : )١(ویتكѧون القѧѧانون محѧѧل الدراسѧѧة مѧѧن ثلاثѧѧة أجѧѧزاء وسѧѧبعة جѧѧداول    

                                                             
(1)  "The Act is in three parts and has seven schedules: Part 1 is about 

consent. It sets out the requirement to obtain appropriate consent to 
carry out activities regulated under the Act: storage and use of whole 
bodies, removal, storage and use of human material (organs, tissues and 
cells) from the bodies of deceased persons, and storage and use of 
material from living people, for purposes set out in Schedule 1. It 
defines appropriate consent by reference to who may give it, and 
provides for a 'nominated representative' who may make decisions 
about regulated activities after a person’s death". Human Tissue ACT 
2004: Explanatory Notes, prepared by the Department of Health, in 
consultation with the National Assembly for Wales, chapter 30, p.2. 
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       ѧب  . ةالأول منھ حول وضع الضوابط القانونیة المتعلقة بمتطلب الموافقة الملاءمѧإذ یتطل

بند الحصول على الموافقة الملائمة كقید یسبق تنفیذ وممارسة كافة الأنѧشطة الخاضѧعة           

للقѧѧѧانون؛ سѧѧѧواء كانѧѧѧت متعلقѧѧѧة بتخѧѧѧزین أو اسѧѧѧتخدام الجѧѧѧسد كلѧѧѧھ، أو إزالѧѧѧة وتخѧѧѧزین     

) كالأعѧضاء والأنѧسجة والخلایѧا   (واستخدام المواد البشریة ذات الصلة بالجѧسد البѧشري    

متѧѧوفین، أو تخѧѧزین واسѧѧتخدام المѧѧواد البѧѧشریة المѧѧستمدة مѧѧن        المѧѧستمدة مѧѧن جثѧѧث ال   

، ھѧѧذا. )١( مѧن ھѧѧذا القѧانون  ١الأحیѧاء، وذلѧك لتحقیѧѧق الأغѧراض المبینѧѧة فѧي الجѧدول رقѧѧم     

تنظѧیم المتطلبѧات القانونیѧة اللازمѧة لتѧوفیر نظѧام       ، ویتولى الجزء الثاني من ھذا القانون    

لمنظمة بموجب ھذا القانون بطریقѧة  رقابي فعال یتحقق من خلال ضمان تنفیذ الأنشطة ا        

مختلѧف القѧضایا   ، تناول الجزء الثالث من ھذا القانون  ، وأخیرًا، )٢(سلیمة تتفق وأحكامھ  

  .)٣(التكمیلیة الھامة والأحكام العامة

                                                             
  . من ھذا القانون١راجع الجدول  )١(
بإنѧشاء ھیئѧة الأنѧسجة    ، مѧن خѧلال ذلѧك الجѧزء    ، فقѧد عنѧي قѧانون الأنѧسجة البѧشریة     ، ولتحقیѧق ھѧذا   )٢(

أناط لھѧا اختѧصاصات واسѧعة تھѧدف إلѧى ترشѧید التنظѧیم الحѧالي للأنѧشطة محѧل            ) HTA(البشریة  
 العدید من الصلاحیات لتنظیم لیس فحسب منح - بموجب ذلك الجزء  –كما منحھا   ، الجسد البشري 

، التراخیص بشأن أي نشاط یرمى إلى إزالة أو تخزین أو استخدام أو التخلص من المѧواد البѧشریة    
واستخدام القوة المادیة والاستیلاء المادي وجمع الأدلة بѧشأن    ، بل وكذلك سلطة الرقابة والتفتیش    

كما یحدد ھذا الجزء أیѧضًا فئѧات الأشѧخاص المخѧولین بالحѧصول      . ا القانون كل ما یخالف أحكام ھذ    
على الترخیص، وواجباتھم التي تفرض علیھم فѧي ضѧوء ھѧذا التѧرخیص والإجѧراءات ذات الѧصلة          

كما نص على سلطة الھیئة في إصدار قوانین للممارسة العملیة تھدف إلي تحدید آلیة ممارسة . بھا
وأخیرًا نظم الجزء الثاني . ات والتقاریر اللازمة لتنفیذ أحكام ھذا القانونالأنشطة، وإصدار التوجیھ

إجراءات تنظیم عملیات زراعة الأعضاء البشریة بین الأشخاص الأحیاء بموجѧب  ، من ھذا القانون 
كمѧا حظѧر بنѧصوص صѧریحة التعامѧل التجѧاري فѧي المѧواد          ، HTAسلطة ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة        

  . البشریة
 منھ على مشروعیة قیام إدارة المستشفیات ٤٣ذه الأحكام العامة تأكیده من خلال القسم من بین ھ )٣(

باتخاذ الحد الأدنى من الخطوات اللازمة للمحافظة على الأعضاء البشریة للمتوفین وذلك بناء على 
وتأكیѧده بموجѧب القѧسم    . وذلك قبѧل حѧدوث الوفѧاه   ، أو موافقة الممثل المرشح من قبلھم  ، موافقتھم

= 
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  :خطة البحث
نتعѧѧرض فѧѧي أولھمѧѧا إلѧѧى ، سѧѧوف نقѧѧسم البحѧѧث إلѧѧى فѧѧصلین ، بنѧѧاءً علѧѧى مѧѧا تقѧѧدم

ثѧѧم نتطѧѧرق فѧѧي  ،  الأنѧѧسجة البѧѧشریة لاختѧѧصاصاتھا الѧѧضوابط التѧѧشریعیة لممارسѧѧة ھیئѧѧة 

علѧѧى أن نѧѧسبقھما بمبحѧѧث ، الفѧѧصل الثѧѧاني إلѧѧى دراسѧѧة سѧѧلطات ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة  

  :وذلك على النحو التالي، تمھیدي نعرض فیھ لتشكیل ھیئة الأنسجة البشریة

   تشكیل ھیئة الأنسجة البشریة:مبحث تمهيدي

  ارسة ھیئة الأنسجة البشریة لاختصاصاتھا الضوابط التشریعیة لمم:الفصل الأول

  . سلطات ھیئة الأنسجة البشریة في ممارسة اختصاصاتھا:الفصل الثاني

  

                                                   
= 

فѧضلا عمѧا   ،  منھ على إمكانیة التخلص من المواد البشریة التي لم یعد ھناك سببًا للاحتفاظ بھا ٤٤
 من ھذا القانون حیازة مواد بشریة بغرض تحلیل الحمض النѧووي دون  ٤٥فقد جرم القسم   ، سبق

 مѧن  ٤٧ویقѧر القѧسم   ، ھѧذا . وذلѧك باسѧتثناء حѧالات معینѧة    ، الحصول على موافقة الشخص المعنѧي  
زء الثالث من قانون الأنسجة البѧشریة بѧسلطة بعѧض المتѧاحف الوطنیѧة بѧضم عѧدد مѧن الرفѧات               الج

. طالما توافر لدیھا أسباب معقولة تدعوھا للاعتقاد بمناسѧبة القیѧام بѧذلك   ، البشریة إلى مجموعاتھا  
كما یحتوي ھذا الجزء أیضًا على الأحكام العامة المتعلقة بѧصلاحیات التفتѧیش ودخѧول المؤسѧسات      

بما في ذلك سلطة إصدار اللѧوائح والأوامѧر   ، وسلطات البحث والمصادرة، التي تعامل وھذه المواد  
  . عن طریق آلیات تشریعیة وتفسیرھا لكي تتلاءم والتغییرات الطارئة على القوانین القائمة
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  مبحث تمهيدي
  تشكيل هيئة الأنسجة البشرية

  
  تنѧѧѧاول قѧѧѧانون الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة بѧѧѧالتنظیم ھیئѧѧѧة الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة باعتبارھѧѧѧا   

لمتعلقѧة بتѧشكیلھا وعѧضویة أعѧضائھا     حیѧث أحѧال تنظѧیم كافѧة المѧسائل ا     ، ھیئة اعتباریة 

ومѧѧدة عѧѧضویتھم وإنھѧѧاء خѧѧدمتھم وغیѧѧر ذلѧѧك مѧѧن الأمѧѧور إلѧѧى الجѧѧدول الثѧѧاني مѧѧن ھѧѧذا     

  .القانون

فѧإن ھیئѧѧة  ، ووفقѧًا للقѧسم الأول مѧن الجѧѧدول الثѧاني مѧن قѧانون الأنѧѧسجة البѧشریة       

، نتشكل من رئیس وعدد من الأعѧضاء الآخѧری   ، )١(الأنسجة البشریة تعتبر ھیئة مستقلة    

یتم تعینھم واختیار أعضائھا من قبل وزیر الدولة علѧى النحѧو الѧذي یѧراه الأخیѧر ملائمѧًا               

بالإضافة إلى عضو یعین من قبل الجمعیة الوطنیѧة لѧویلز، وعѧضو أخѧر           ، لشغل المنصب 

  . )٢(یعین من قبل إدارة أیرلندا الشمالیة

                                                             
ل الثѧاني   مѧن الجѧدو  ١٩تعتبر ھیئة الأنسجة البشریة ھیئة مستقلة وبذلك فھي لا تعتبر وفقًا للقѧسم   )١(

ولا تتمتѧع وفقѧًا لѧذلك بѧأي وضѧع أو      ، وكیلاً أو خادمًا للتاج البریطѧاني ، من قانون الأنسجة البشریة 
  .امتیاز أو حصانة للتاج كما لا تعتبر ملكیتھا أو عقاراتھا تابعة للتاج البریطاني

Section 19, Paragraph (1): "The Authority is not to be regarded as the 
servant or agent of the Crown, or as enjoying any status, privilege or 
immunity of the Crown. (2) The property of the Authority is not to be 
regarded as property of, or property held on behalf of, the Crown”. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 
(2) Schedule 2, Section 1, paragraph(1)."THE HUMAN TISSUE 

AUTHORITY": Membership 1 (1) The Authority shall consist of— (a) 
a chairman appointed by the Secretary of State, (b) such number of 
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ولѧة سѧلطة   أن المѧشرع الإنجلیѧزي قѧد مѧنح لѧوزیر الد        ، ویتضح مѧن ھѧذا التѧشكیل      

فیѧتم  ، أمѧا بѧاقي أعѧضاء الھیئѧة    ، تعیین رئیس وعدد من أعضاء ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة        

تعیین أحدھما من قبل الجمعیة الوطنیة لѧویلز، وعѧضو أخѧر یعѧین مѧن قبѧل إدارة إیرلنѧدا          

ولعل الغایة من ذلك ھو أن المشرع الإنجلیزي یضمن وجود تمثیل كاف لكافѧة       . الشمالیة

  .لمتحدة في ھیئة الأنسجة البشریةأقالیم المملكة ا

وھѧو مѧا یمكѧن إرجاعѧھ     ، ضمن التѧشكیل ، كما یلاحظ أن القانون لم یذكر إسكتلندا    

 صدر عѧام  Scottish Ministersإلى أن إسكتلندا لھا قانون للأنسجة البشریة مستقل 

یُعھد بتنفیذه والإشراف على تطبیق قواعده وأحكامѧھ إلѧى الھیئѧة التنفیذیѧة فѧي        ، ٢٠٠٦

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بالھیئѧة المعاونѧѧة لھیئѧѧة الأنѧسجة البѧѧشریة مѧѧن   ، وفѧѧي المقابѧل . )١(إسѧكتلندا 

، فیكون لھیئة الأنسجة البشریة ذاتھا أن تعین ما تراه مناسѧبًا مѧن المѧوظفین     ، الموظفین

  .)٢(وذلك وفقًا للشروط التي تراھا مناسبة أیضًا

  

                                                   
= 

other members appointed by the Secretary of State as the Secretary of 
State thinks fit, (c) a member appointed by the National Assembly for 
Wales, and (d) a member appointed by the relevant Northern Ireland 
department”. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017. 

(1) Human Tissue (Scotland) Act 2006. 
(2) Schedule 2, Section 11.Staff: “The Authority may appoint such staff as 

it considers appropriate, on such terms and conditions as it may 
determine". Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017. 
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ة اختѧѧصاصھ بتعیѧѧین فیكѧѧون علѧѧى وزیѧѧر الدولѧѧة عنѧѧد ممارسѧѧ ، ولѧѧضمان الحیادیѧѧة

أن یكѧѧون نѧѧصف أعѧѧضاء الھیئѧѧة علѧѧى الأقѧѧل لѧѧیس لѧѧدیھم، ولا یمكѧѧن أن   ، أعѧѧضاء الھیئѧѧة

وذلك بالنسبة لأي نوع من أنواع الأنشطة ، یكون لدیھم في المستقبل، أي مصالح مھنیة

  . )١(التي تندرج ضمن اختصاصات السلطة المعنیة

 متѧوازن لھیئѧة الأنѧسجة    وبذلك یتضح حرص المشرع الإنجلیزي على بناء ھیكل        

یكفل من خلالھ الحیادیة والاستقلالیة التامة لما ما لا یقل عن نصف أعѧضائھا          ، البشریة

وذلѧѧك علѧѧى النحѧѧو الѧѧذي یتѧѧیح لھѧѧم اتخѧѧاذ القѧѧرارات دون التعѧѧرض   ، عѧѧن مѧѧصالح الھیئѧѧة

أداة للاسѧتغلال  ، كما یكفل حمایة ھذه الوظیفة من أن تكون فیما بعد، لضغوط أو معوقات 

  .او لتأمین المصالح الخاصة لأعضائھأ

  أنѧھ یفھѧم مѧن اشѧتراط القѧانون حѧصر التعیѧین فѧي عѧضویة الھیئѧة              ، ومما لا شѧك   

حرصѧھ كѧذلك علѧى أن تتѧضمن     ، على من لѧم تربطѧھ بھѧا أي مѧصالح حالیѧھ أو مѧستقبلیة           

عضویة الھیئة عѧدد مѧن الأفѧراد مѧن ذوى الخبѧرات والكفѧاءة المھنیѧة والعملیѧة فѧي ھѧذا              

  .المجال

 الخبѧرة العملیѧة والمھنیѧة والمھѧارات التخصѧصیة      یساھم ھذا التنѧوع فѧي    ، وبذلك

یكون لھم القدرة على التقییم الموضѧوعي    ، ووجود أعضاء إداریین مستقلین   ، من جانب 
                                                             

(1) Section 1, schedule 2, paragraph(2).THE HUMAN TISSUE 
AUTHORITY: “The Secretary of State shall exercise his power to 
appoint members of the Authority to secure that at all times not less 
than half of the members are persons who do not have, and have not 
had, a professional interest in any of the kinds of activity within the 
remit of the Authority”. Human Tissue Act 2004 and its amendments 
which get forced on Oct 2017. 
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تѧوفیر الحمایѧة المثلѧى للمѧصالح     علѧى  ، لأداء الھیئة بحیادیة واسѧتقلالیة مѧن جانѧب أخѧر         

حو الѧذي یѧضمن الموضѧوعیة والمѧساءلة فѧي عملیѧة        على الن ،التي یحمیھا ھذا التشریع   

اتخاذ القرار، والحد من تعارض المصالح التي یمكن أن تنشأ بین عملیة اتخاذ القرارات   

  .وعملیة الإدارة التشغیلیة الیومیة

  :تعيين رئيس الهيئة -

  فقѧѧѧد حظѧѧѧر قѧѧѧانون الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة تعیѧѧѧین أي شѧѧѧخص       ، وفѧѧѧي ذات الѧѧѧسیاق 

ا فیھѧѧا إذا كѧѧان یمتلѧѧك، أو یمكѧѧن أن یمتلѧѧك، أي مѧѧصالح مھنیѧѧة     رئیѧѧسًا للھیئѧѧة أو عѧѧضوً 

، بالنسبة لأي نوع من أنѧواع الأنѧشطة التѧي یمكѧن أن تنѧدرج ضѧمن اختѧصاصات الھیئѧة                

لѧѧشغل  ) (Disqualificationبѧѧل اعتبѧѧر أعѧѧضائھا غیѧѧر مѧѧؤھلین     ، لѧѧیس ذلѧѧك فحѧѧسب  

ح عѧѧضویة الھیئѧѧة فѧѧي حѧѧال افتѧѧراض وجѧѧود مѧѧصالح شخѧѧصیة لھѧѧم تتعѧѧارض والمѧѧصال        

مشددًا على ضرورة إنھاء خدمتھم مباشرة بمجرد تحقق ھѧذه   ، المحمیة بموجب القانون  

  . المصالح

فقد وسع القانون من نطاق عدم الصلاحیة للاستمرار في شѧغل      ، فضلاً عما سبق  

وذلѧك لكѧل مѧن صѧدر أمѧر      ، المنصب سѧواء رئѧیس أم عѧضو فѧي ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة             

          ѧي أیرلنѧة فѧل محكمѧار       إفلاس ضده من قبѧي عقѧة علѧرض حراسѧم فѧشمالیة، أو إذا تѧدا ال

 في المملكة المتحدة - بوجھ عام –لدیھ من قبل محكمة في أیرلندا الشمالیة، أو إذا أُدین  

  .بأي عقوبة مدنیة أو جنائیة، وصدر حكم نھائي بشأنھ

كѧل مѧن صѧدر أمѧر     ، ویستثني من بند عدم الѧصلاحیة لѧشغل العѧضویة فѧي الھیئѧة             

 فرض حراسھ على عقاره، إذا ما حصل على قرار براءة الذمة، أو إذا إفلاس ضده أو تم

صѧѧدر قѧѧرار بإلغѧѧاء الإفѧѧلاس أو بѧѧسحب قѧѧرار مѧѧصادرة الممتلكѧѧات أو تخفیѧѧضھا، أو قѧѧام      
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  . )١(وذلك من تاریخ حدوث ھذا الحدث، بسداد مدیوناتھ

  :مدة العضوية -
لѧوزیر  ، بѧشریة وفیما یتعلق بمدة شغل المنصب فقѧد أنѧاط قѧانون الأنѧسجة ال        ، ھذا

علѧѧى ألا ، الدولѧѧة سѧѧلطة تحدیѧѧد مѧѧدة عѧѧضویة رئѧѧیس ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة وأعѧѧضائھا 

                                                             
(1) Schedule 2, Sections 2,3: "Disqualification. A person is disqualified for 

being appointed as chairman of the Authority he has, or has had, a 
professional interest in any of the kinds of activity within the remit of 
the Authority. 3 (1) A person is disqualified for being appointed as 
chairman or other member of the Authority if— (a) he is the subject of 
a bankruptcy restrictions order or interim order, (b) a bankruptcy 
order has been made against him by a court in Northern Ireland, his 
estate has been sequestrated by a court in Scotland or, under the law of 
Northern Ireland or Scotland, he has made a composition or 
arrangement with, or granted a trust deed for, his creditors, or (c) He 
has been convicted in the United Kingdom, the Channel Islands or the 
Isle of Man of an offence and has had a qualifying sentence passed on 
him. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on 
Oct 2017. 
 (2) schedule 2, Section 3, paragraph(2):"Where a person is 

disqualified under sub-paragraph (1)(b) because a bankruptcy 
order has been made against him or his estate has been 
sequestrated, the disqualification shall cease— (a) on his obtaining 
a discharge, or (b) if the bankruptcy order is annulled or the 
sequestration of his estate is recalled or reduced, on the date of that 
event.". Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017.  
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  . )١(تتجاوز ھذه المدة في جمیع الأحول ثلاث سنوات كحد أقصى

  توقیѧѧت الوظیفѧѧة "ویتفѧѧق مѧѧا أقѧѧره المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي فѧѧي ذلѧѧك الѧѧنص مѧѧع مبѧѧدأ  

  حیѧѧث لا یجѧѧوز بقѧѧاء الموظѧѧف    ، ب"الدوریѧѧة فѧѧي الوظѧѧائف العامѧѧة   "أو مѧѧا یعѧѧرف بمبѧѧدأ   

العام في عملھ بصورة مѧستمرة، بѧل علیѧھ أن یعѧود بعѧد فتѧرة محѧددة إلѧى الحیѧاة العامѧة             

  وھѧو مѧا یѧدلل علѧى سѧعى المѧشرع الإنجلیѧزي إلѧى تحقیѧق ھدفѧھ               ، والعمل في میدان آخر   

فѧѧي حمایѧѧة الوظیفѧѧة مѧѧن أن تكѧѧون أداة اسѧѧتغلال أو لتѧѧأمین المѧѧصالح الخاصѧѧة بمѧѧوظفي     

علѧى النحѧو الѧذي    ، وعلى وجھ الخصوص في مجال یتعلق بإدارة الجسد البѧشري       الھیئة  

یѧضمن تѧوفیر الحمایѧة المѧستقبلیة لمѧѧواد الجѧسد البѧشري وحمایتھѧا مѧن أي اسѧѧتغلال أو         

  .متاجرة

  : إنهاء العضوية في الهيئة -
وذلك في ، تناول قانون الأنسجة البشریة كیفیة إنھاء العضویة في ھیئة الأنسجة     

  :الآتیةالأحوال 

 یحق لأعضاء ھیئة الأنسجة البشریة ورئیسھا إنھاء خѧدمتھم فیھѧا بتقѧدیم طلѧب             -١

  .وذلك بموجب إشعار خطي للشخص الذي عینھ، استقالتھم

  

                                                             
(1) "THE HUMAN TISSUE AUTHORITY: Tenure of office 5 (1) The 

terms of appointment of the chairman and other members of the 
Authority shall be such as the Secretary of State may determine, 
subject to sub-paragraph (2). (2) Appointment as chairman or other 
member shall be for a term not exceeding three years".". Human tissue 
act, , schedule 2, Section 5, paragraph(1,2). 
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 یحق لسلطة التعیین المختصة إقالة رئیس الھیئة من منѧصبھ أو أي عѧضو آخѧر          -٢

  : في السلطة إذا ثبت ما یلي

ر اجتماعѧات الھیئѧة لمѧدة سѧتة أشѧھر متѧصلة أو        أن العضو قد تغیب عن حضو      )أ(

ویلاحѧظ أن المѧѧشرع  . وذلѧك بѧѧدون إذن سѧابق مѧѧن قبѧل الھیئѧة المختѧѧصة    ، أكثѧر 

، بѧدون إذن سѧابق  ، الإنجلیزي قدّر أن غیاب العضو طوال ھѧذه الفتѧرة الزمنیѧة           

عѧѧن حѧѧضور اجتماعѧѧات الھیئѧѧة یعنѧѧي أن العѧѧضو أصѧѧبح عنѧѧصر غیѧѧر فعѧѧال فѧѧي  

ویلاحѧѧظ أن الغیѧѧاب  ، یعѧѧد سѧѧببًا كافیѧѧًا لإنھѧѧاء خدمتѧѧھ   وھѧѧو مѧѧا  ، تكѧѧوین القѧѧرار 

المقѧѧѧصود ھنѧѧѧا ھѧѧѧو الغیѧѧѧاب عѧѧѧن حѧѧѧضور الاجتماعѧѧѧات ولѧѧѧیس التغیѧѧѧب عѧѧѧن        

حیث أن ھذه الحالة ، الاختصاصات والمھام الوظیفیة المنوط للعضو القیام بھا     

  .الأخیرة تندرج ضمن السبب الثاني وھو عدم الصلاحیة لتنفیذ المھام

ادر أو غیѧر صѧالح لتنفیѧذ مھامѧھ كѧرئیس للھیئѧة أو كѧأي عѧضو         إذا كان غیر ق   ) ب( 

  .)١(أخر من أعضائھا
                                                             

(1) Schedule 2, Sections 7,8,9."THE HUMAN TISSUE AUTHORITY: 
Tenure of office:  7 - A person holding office as chairman or other 
member of the Authority may resign that office by giving notice in 
writing to the person who appointed him. 8- A person holding office as 
chairman or other member of the Authority shall cease to hold that 
office if he ceases to be qualified for appointment to it. 9-  A person may 
be removed from office as chairman or other member of the Authority 
by the person who appointed him if that person is satisfied that he :a) 
has been absent from meetings of the Authority for six consecutive 
months, or longer, without the permission of the Authority, or (b) is 
unable or unfit to carry out his functions as chairman or other 
member". Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017. 
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فقد اعتبر القانون أن تغیب عضو ھیئة الأنسجة البشریة عن حضور ، وعلى ھذا 

لأداء واجبѧѧتھم ، اجتماعѧات الھیئѧة أو عѧدم قѧدرة أو صѧѧلاحیة رئѧیس الھیئѧة أو أعѧضائھا       

یكѧѧون لѧسلطة التعѧѧین المختѧѧصة إنھѧѧاء  ، ذلكوبѧѧ. الوظیفیѧة سѧѧببًا لإنھѧѧاء خѧدمتھم مباشѧѧرة  

إذا مѧا ثبѧت عѧدم قدرتѧھ أو     ، خدمة أي عضو من أعضاء الھیئة وفقًا للنص سѧالف الѧذكر       

  .صلاحیتھ لأداء واجباتھ الوظیفیة

،  وقѧد ترجѧѧع عѧѧدم القѧدرة أو الѧѧصلاحیة لممارسѧѧة العѧضو لاختѧѧصاصاتھ المحѧѧددة   

باء وظیفتھ، في ھذه الحالة یمكن حیث یعجز فیھا العضو عن القیام بأع      ، لظروف صحیة 

 الاعتمѧاد علѧى فقѧد اللیاقѧة الѧصحیة      - باعتباره سلطة التعیѧین المختѧصة       –لوزیر الدولة   

لإنھѧѧاء الرابطѧѧة الوظیفیѧѧة بینھѧѧا وبѧѧین  ، لأي عѧѧضو مѧѧن أعѧѧضاء ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة 

  .الموظف

یئة كما یندرج ضمن حالات عدم القدرة أو الصلاحیة لممارسة رئیس أو عضو ھ    

حالѧѧة اتبѧѧاع أي عѧѧضو مѧѧن  ، الأنѧѧسجة البѧѧشریة لاختѧѧصاصاتھ المحѧѧددة بموجѧѧب القѧѧانون  

أعѧѧضاء الھیئѧѧة سѧѧلوكًا معیبѧѧًا ینطѧѧوي علѧѧى تقѧѧصیر أو إھمѧѧال فѧѧي القیѧѧام بعملѧѧھ، أو أداء    

واجباتھ أو خروج على مقتضیات وظیفتھ، أو إخلال بكرامتھا أو بالثقة الواجب توافرھѧا     

كѧѧون للھیئѧѧة الѧѧصلاحیة القانونیѧѧة بموجѧѧب ذلѧѧك الѧѧنص فѧѧي   حیѧѧث ی، فѧѧیمن یقѧѧوم بأعبائھѧѧا

  .استخدام سلطتھا التأدیبیة وإنھاء خدمتھ مباشرة

تحمل سلطة التعیین المختصة على عاتقھا مسئولیة تحقیق ھدف ضѧمان   ، وبذلك

سیر المرفق العام بانتظام واطراد، فمن حقھا الاضطلاع بسلطتھا التأدیبیѧة التѧي تمكنھѧا            

 الموظفین العاملین فیھا لتحقیق الأھداف المرسومة لھѧا قانونѧًا، وھѧو    من ضبط ومراقبة  

صѧلاحیة فѧصل   ، ما یفسر منح المشرع لسلطة التعیین المختصة ممثلة فѧي وزیѧر الدولѧة        
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عند إخلالھم بواجبتھم الوظیفیة أو في حѧال عѧدم   ، موظفي ھیئة الأنسجة البشریة تأدیبیاً 

  . قدرتھم صحیًا على القیام بأعبائھا

  :فويض الاختصاصاتت -
سѧѧلطة تفѧѧویض ممارسѧѧة بعѧѧض مѧѧن      ، لھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة   ، مѧѧنح القѧѧانون 

  :وذلك إلى كل من، وذلك بالصورة التي تراھا ملائمة، اختصاصاتھا المحددة في القانون

  .أي عضو من أعضاء الھیئة) أ(

  .أي موظف من موظفي الھیئة) ب(

أعѧѧѧضاء فѧѧѧي ھیئѧѧѧة مѧѧѧوظفي لجنѧѧѧة مؤلفѧѧѧة مѧѧѧن عѧѧѧدة أعѧѧѧضاء فѧѧѧي الھیئѧѧѧة، أو  ) ج(
  .)١(الھیئة

أیѧاً  ، یكون التفѧویض الإداري محѧددًا بممارسѧة المفѧوض إلѧیھم      ، وعلى ھذا النحو  

والمنѧѧصوص ، )ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة(مѧѧن اختѧѧصاصات صѧѧاحب الاختѧѧصاص الأصѧѧیل 

علѧى أن یكѧون ذلѧك بموجѧب إنابѧة      ، من قانون الأنسجة البشریة ١٣علیھا بموجب القسم    

  .  یصدر بھ قرار من قبل ھیئة الأنسجة البشریةأو تفویض إداري

  
                                                             

(1) Schedule 2, section 21:"THE HUMAN TISSUE AUTHORITY, 
Supplementary powers “The Authority may delegate any of its 
functions (to such extent as it may determine): 

(a) to any member of the Authority, 
(b) to any member of the staff of the Authority, or 
(c) to a committee consisting of persons each of whom is— 
(i) a member of the Authority, or 
(ii) a member of the staff of the Authority”. Human Tissue Act 2004 
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مѧѧنح المѧѧشرع  ، ومѧѧن أجѧѧل الѧѧتخلص مѧѧن تركیѧѧز الѧѧسلطة والتخفیѧѧف مѧѧن أعبائھѧѧا    

الإنجلیزي لھیئة الأنسجة البشریة السلطة التقدیریة في ممارسة صلاحیتھا في تفѧویض          

الأمѧر  ، الѧذي تѧراه ملائمѧًا   بالقѧدر  ، وذلك تحت إشرافھا ورقابتھا   ، جانب من اختصاصاتھا  

الѧѧذي یفھѧѧم منѧѧھ أنѧѧھ إذا كѧѧان مѧѧن حѧѧق ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة ممارسѧѧة صѧѧلاحیتھا فѧѧي     

إلا أن ذلѧѧك لا یعنѧѧي حقھѧѧا فѧѧي تفѧѧویض كافѧѧة     ، التفѧѧویض دون وجѧѧود سѧѧقف لھѧѧذا الحѧѧد   

 وإنما فقط تفویض جانب من اختصاصاتھا؛ فالتفویض، اختصاصاتھا التنفیذیة والإداریة

   . جزئیًالا یكون إلا ، ةكما ھو الحال في القواعد العام
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  الفصل الأول
  الضوابط التشريعية لممارسة هيئة الأنسجة 

  البشرية لاختصاصاتها
  

قید المشرع الإنجلیزي سلطة ھیئة الأنسجة البѧشریة فѧي ممارسѧة اختѧصاصاتھا           

حیث اسѧتلزم توافرھѧا مجتمعѧة مѧن     ، المتنوعة بضرورة توافر عدد من القیود التشریعیة   

  . لمشروعیة على أي تعاملات خاصة بھذا المجالأجل إضفاء ا

وتعѧѧد ھѧѧذه القیѧѧود فѧѧي حقیقѧѧة الأمѧѧر ضѧѧمانات تحѧѧول دون إسѧѧاءة اسѧѧتغلال مѧѧواد     

فلیست كل المواد البشریة تѧدخل فѧي اختѧصاص سѧلطة     ، بشریة ذات صلة بجسد الإنسان   

ى  علѧ -بل إن ھناك فئѧات منھѧا حѧددھا قѧانون الأنѧسجة البѧشریة            ، ھیئة الأنسجة البشریة  

دون أن یعني ذلك خѧروج  ،  لا یجوز للھیئة التعامل بأي مواد دون سواھا  -سبیل الحصر   

مѧѧن أي ، فئѧѧات المѧѧواد الأخѧѧرى التѧѧي تخѧѧرج عѧѧن نطѧѧاق تطبیѧѧق قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة  

وتحѧت  ، بل أن تنظیمھا قد تم مѧن خѧلال تѧشریعات صѧدرت خصیѧصًا لھѧا           ، تنظیم تشریعي 

  .مة الإشراف علیھا وإداراتھارقابة ھیئات تنظیمیة عھد إلیھا بمھ

فقد قید قѧانون الأنѧسجة البѧشریة سѧلطة الھیئѧة فѧي التѧدخل           ، وعلى الجانب الأخر  

بممارسة اختصاصاتھا بشأن ھذه المواد المحددة بضابط تѧشریعي أخѧر یتعلѧق بѧضرورة      

أن یتوقف استخدام ھذه المواد على تحقیق الأغراض المحددة بموجب الجدول الأول من 

  .نونھذا القا

وقѧѧد أوقѧѧف القѧѧانون الإنجلیѧѧزي أي تعامѧѧل مѧѧن قبѧѧل ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة  ، ھѧѧذا

بقیѧد تѧشریعي یمثѧل    ، بممارسة أي من سلطاتھا المخول لھا ممارساتھا بموجѧب القѧانون       
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یتعلق بѧضرورة تѧوافر متطلѧب الموافقѧة الملائمѧة مѧن قبѧل الѧشخص         ، جوھر ھذا القانون  

  . المعني

 الإنѧѧسانیة حظѧѧر المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي أي اسѧѧتغلال  وحرصѧѧًا عѧѧل حمایѧѧة الكرامѧѧة   

واسѧتلزم مجانیѧة التعامѧل بھѧا     ، تجاري لمواد الجسد البشري بغیة تحقیق مكاسѧب مادیѧة        

وھѧو مѧا   ، من أجل إضѧفاء سѧمة المѧشروعیة علѧى أي تѧصرفات قانونیѧة تتعلѧق بѧصددھا                

  :سنتناولھ تفصیلاً فیما یلي

واد البشریة ذات الصلة بالجسد  الالتزام باستخدام فئات الم:المبحث الأول

  .البشري

  . الالتزام بالأغراض المحددة وفق قانون الأنسجة البشریة:المبحث الثاني

  . الحصول على الموافقة الملائمة:المبحث الثالث

  . حظر الاستغلال التجاري لمواد الجسد البشري:المبحث الرابع
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  المبحث الأول
  ية ذات الالتزام باستخدام فئات المواد البشر

  الصلة بالجسد البشري
  

اھتم قانون الأنسجة البشریة بتحدید المواد البѧشریة التѧي یѧسري علیھѧا أحكامѧھ           

لیحѧѧدد مجѧѧالات مباشѧѧرة ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة     ، وذلѧѧك علѧѧى سѧѧبیل الحѧѧصر لا المثѧѧال   

وھѧي مѧواد لا   ، مشیرًا إلى ھذه المواد بѧالمواد ذات الѧصلة بالجѧسد البѧشري            ، لصلاحیتھا

یѧستوي فѧي ذلѧك أن    ، لھیئة الأنسجة البشریة سلطة ممارسة صلاحیتھا إلا بشأنھا     یكون  

  .تتعلق ھذه المواد بأشخاص أحیاء أم أموات

جمیѧع المѧواد   : "بأنھѧا " المѧواد ذات الѧصلة    "وقد عرف قانون الأنسجة البشریة      

مѧستمدة مѧن الجѧسد    التي تتكون من، أو تشتمل على خلایا أو أنسجة أو أعѧضاء بѧشریة        

  . )١("بشريال

ضمن مفھوم المواد ذات الصلة بجسد الإنسان لاشتمالھ على       ، ویندرج الدم ، ھذا

  المستمد )  (DNAأما الحمض النووي، مثلھ في ذلك مثل عینات الأنسجة، خلایا بشریة

  

                                                             
(1) "Relevant material' is defined as all material that consists of, or 

includes, human cells other than gametes, embryos outside the body, 
and hair and nail from a living person". L. Forsyth & Marcus Woof, 
The implications of the Human Tissue Act 2004 for dentistry, British 
Dental Journal, vol. 201, no.12, DEC 23 2006, p. 791. 
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من الدم فلا یدخل ضѧمن مفھѧوم المѧواد ذات الѧصلة بالجѧسد البѧشري لخلѧوه مѧن الخلایѧا                

  .)١(البشریة

ھ یخѧѧرج مѧѧن نطѧѧاق تطبیѧѧق ھѧѧذا القѧѧانون ومѧѧن ثѧѧم یخѧѧرج مѧѧن سѧѧلطة     فإنѧѧ، وبѧѧذلك

 كالشعر والأظافر Human Cells)(أي مواد بشریة لا تتكون من خلایا بشریة ، الھیئة

ومѧن ناحیѧة أخѧرى فإنѧھ یѧستبعد       . ھذا مѧن ناحیѧة    ، )٢(والحمض النووي المستمد من الدم    

تѧѧھ أي مѧѧواد بѧѧشریة تѧѧم مѧѧن نطѧѧاق تطبیѧѧق قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة ومѧѧن ثѧѧم لѧѧسلطة ھیئ 

؛ كالأمشاج، والأجنة التي تم تخلیقھا اصѧطناعیًا خѧارج   )٣(إنشاؤھا خارج الجسد البشري 

حیѧѧث یخѧѧضع تنظѧѧیم كѧѧل منھمѧѧا بѧѧشكل منفѧѧصل لقѧѧانون  ) أجنѧѧة المختبѧѧر(الجѧѧسد البѧѧشري 

الإخصاب البشري وعلم الأجنة وذلك تحت رقابة وإشراف ھیئة الإخصاب البشري وعلم  

  .الأجنة

                                                             
(1) This definition means that a blood or tissue sample is regulated by the 

Act because it ‘consists of or includes human cells’. However once DNA 
is isolated and extracted from the blood or tissue, the DNA would not 
fall under this definition as it does not ‘consist of or include human 
cells’. A. Lucassen, R. Wheeler, Legal implications of tissue, Annals of 
The Royal college of surgeons of England journal, Vol. 92, p. 189. 

(2)  Section 14, Paragraph (5):" In this section, “relevant material”, in 
relation to use for the scheduled purpose of transplantation, does not 
include blood or anything derived from blood". Human Tissue Act 
2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 

(3) Section 54(7) state that ‘For the purposes of this Act, material shall not 
be regarded as from a human body if it is created outside the human 
body. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on 
Oct 2017. 
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كѧѧد القѧѧانون أیѧѧضًا علѧѧى عѧѧدم جѧѧواز اعتبѧѧار أي مѧѧواد بѧѧشریة نѧѧشأت خѧѧارج    وقѧѧد أ

لیѧѧستبعد بѧѧذلك الخلایѧѧا الجذعیѧѧة الجنینیѧѧة    ، الجѧѧسد البѧѧشري جѧѧزءً مѧѧن الجѧѧسد البѧѧشري    

، المستمدة مѧن أجنѧة بѧشریة تѧم تخلیقھѧا اصѧطناعیًا فѧي المختبѧر خѧارج الجѧسد البѧشري               

حیѧѧث یخѧرج كѧѧل  ، لمتنامیѧة عنھѧا  مثلھѧا فѧي ذلѧѧك مثѧل خطѧوط الخلایѧѧا الجذعیѧة الجنینیѧѧة ا     

باعتبѧار أن كѧلاً منھمѧا قѧد نѧشأ خѧارج الجѧسد        ، منھما من نطاق تطبیق أحكام ھذ القѧانون   

  .البشري، ومن ثم یخرج كلاھما من اختصاص سلطة ھیئة الأنسجة البشریة

وھѧѧو مѧѧا أكدتѧѧھ مدونѧѧة الممارسѧѧة العملیѧѧة لبنѧѧك الخلایѧѧا الجذعیѧѧة فѧѧي المملكѧѧة           

خطوط الخلایѧا الجذعیѧة التѧي تѧم إنѧشاؤھا خѧارج جѧسد          "ت إلى أن    والتي أشار ، المتحدة

  .)١("مستثناة من أحكام قانون الأنسجة البشریة، وكذلك أي مادة بشریة أخرى، الإنسان

                                                             
 (1) Initially it could be thought that the extracted embryonic stem cell lines 

would be governed by the Human Tissue Act 2004, however, upon 
examination of the Act it quickly becomes apparent that human 
embryonic stem cell lines are actually outside of statutory regulation. 
Section 53 of the Human Tissue Act states that the ‘relevant material’ 
which is covered by the Act ‘ ...means material, other than gametes, 
which consists of or includes human cells, [and that] references to 
relevant material from a human body do not include - embryos outside 
the human body... ’ The Act continues in Section 54(7) to state that ‘For 
the purposes of this Act, material shall not be regarded as from a 
human body if it is created outside the human body. ’ Therefore as 
embryos for research are created outside of the human body they do 
not fall into the remit of the Human Tissue Authority (this is as 
expected as they are governed by the HFEA). Equally as human 
embryonic stem cells are also created outside of the human body, as 
they are extracted from embryos which are created outside of the 
human body, they are also outside of the remit of the Human Tissue 
Authority. This is also recognised by the UK Stem Cell Bank Code of 
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فإن خطوط الخلایا الجذعیة البالغة المستمدة مѧن الأنѧسجة المختلفѧة     ، في المقابل 

نѧشأت داخѧل الجѧسد البѧشري تѧدخل      للإنسان بعد ولادتھ فھي مثلھا مثل أي مѧواد بѧشریة     

  .في اختصاص سلطة ھیئة الأنسجة البشریة

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن خѧѧروج التنظѧѧیم القѧѧانوني لخطѧѧوط الخلایѧѧا الجذعیѧѧة الجنینیѧѧة       

من نطاق تطبیق قѧانون  ، المستخلصة من أجنة بشریة تم تخلیقھا اصطناعیًا في المختبر   

ن تصنیف المواد البشریة التѧي  ، وذلك لخروجھا م٢٠٠٤الأنسجة البشریة الصادر عام    

إلا أن ذلك لا یعنѧي  ، باعتبارھا مواد بشریة نشأت خارج الجسد البشري     ، حددھا القانون 

ومѧن ثѧم   ، خروج خطوط الخلایا الجذعیة من نطاق تطبیق قѧانون الأنѧسجة البѧشریة كلیѧًا          

اض بل فقط خطوط الخلایا الجذعیة الجنینیة المستخدمة لأغر، خروجھا من سلطة ھیئتھ 

ھѧي فقѧط مѧن تخѧرج بѧصورة كلیѧة عѧن نطѧاق تطبیѧق ھѧذا           ، بحثیة غیر قائمة على البѧشر  

ومدونѧѧة ، إذ تخѧѧضع الأخیѧѧرة لأحكѧѧام قѧѧانوني الإخѧѧصاب البѧѧشري وعلѧѧم الأجنѧѧة  ، القѧѧانون

تѧدخل فѧي اختѧصاص سѧلطتي ھیئѧѧة     ، ومѧѧن ثѧم ، الممارسѧة العملیѧة لبنѧك الخلایѧا الجذعیѧة     

  .)١(خلایا الجذعیةوبنك ال، الإخصاب البشري وعلم الأجنة

                                                   
= 

Practice which notes that “Established cell lines as well as any other 
human material created outside the human body are excluded from the 
[Human Tissue] Act. Code of Practice for the use of Human Stem Cell 
Lines August 2006, Version 3 at Section 3.1, p. 7. 

م فئة من خطوط الخلایا الجذعیة الجنینیة البشریة من نطاق تطبیق قѧانون الأنѧسجة    إن خروج تنظی   )١(
فقد أكد بنك الخلایا الجذعیة في المملكة المتحѧدة  . لا یعني خروجھا عن أي تنظیم قانوني   ، البشریة
حفظ واستخدام الخلایا الجذعیة الجنینیة البشریة وخطوط الخلایا المستمدة منھا ھي من "على أن 

  ".وذلك بالتعاون مع الھیئات التنظیمیة الأخرى، ؤولیة اللجنة التوجیھیة لبنك الخلایا الجزعیةمس
Code of Practice for the use of Human Stem Cell Lines, Medical Research 
Council Section, August 2006, p. 6,7.  
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تخѧѧضع خطѧѧوط الخلایѧѧا الجذعیѧѧة الجنینیѧѧة المѧѧستمدة مѧѧن أجنѧѧة        ، وفѧѧي المقابѧѧل 

ابتѧداءً إلѧى   ، المختبر والمستخدمة لغرض إجراء التجارب السریریة القائمѧة علѧى البѧشر      

سѧѧلطة ھیئѧѧة الإخѧѧصاب البѧѧشري وعلѧѧم الأجنѧѧة باعتبارھѧѧا مѧѧستمدة مѧѧن أجنѧѧة بѧѧشریة تѧѧم     

 فѧي  - خروجًا عن الأصل العام -على أن تخضع الأخیرة   ، ختبرتلقیحھا اصطناعیاً في الم   

بھدف تعزیѧز الرقابѧة   ، لسلطة ھیئة الأنسجة البشریة، مرحلة لاحقة من ھذا الاستخلاص  

  . الصارمة على استخداماتھا

  أن فئѧѧѧات المѧѧѧواد البѧѧѧشریة ذات الѧѧѧصلة والتѧѧѧي تѧѧѧدخل فѧѧѧي   ، ویتѧѧѧضح ممѧѧѧا سѧѧѧبق 

ھѧي علѧى النحѧو    ، لسلطة ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة    تنظیم قانون الأنسجة البشریة ومن ثم       

  :الآتي

والتѧي تѧشتمل   ، الأجساد البشریة والأعѧضاء والأنѧسجة الداخلیѧة والجلѧد والعظѧام        -١

جمیعھѧѧا أو إلѧѧى درجѧѧة كبیѧѧرة علѧѧى خلایѧѧا بѧѧشریة، والتѧѧي یمكѧѧن التعѧѧرف علیھѧѧا       

 . وتصنیفھا بوضوح على ھذا النحو

الخلایѧѧا (یطلѧѧق علیھѧѧا ،  الإنѧѧسانالخلایѧѧا الجذعیѧѧة التѧѧي تѧѧم إنѧѧشاؤھا داخѧѧل جѧѧسد   -٢

 ).الجذعیة البالغة

 .الخلایا الجذعیة الجنینیة المستمدة من المشیمة أو من الأجنة المجھضة -٣

 .الخلایا الجذعیة المستمدة من الدم -٤

 .الخلایا الجذعیة لدم الحبل السري -٥

 .نخاع العظم -٦
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  :یخرج عن نطاق تطبیق أحكام ھذا القانون كل مما یلي، وبذلك

 .والتي انقسمت خارج جسد الإنسان، یا البشریة المستزرعةالخلا -١

، التѧѧي تѧѧم تخلیقھѧا فѧѧي المختبѧѧر خѧارج جѧѧسد الإنѧѧسان  ، الخلایѧا الجذعیѧѧة الجنینیѧة   -٢

خاصѧѧة وإن كѧѧان اسѧѧتخدامھا بھѧѧدف تحقیѧѧق     ، وخطѧѧوط الخلایѧѧا المتنامیѧѧة عنھѧѧا   

 .أغراض بحثیة غیر قائمة على البشر

 DNA). (استخلاص الحمض النووي  -٣

    .)١(ص الحمض النووي من بلازما الدماستخلا -٤

                                                             
(1) The categories of relevant material are: Specifically identified relevant 

material which includes material such as bodily organs and tissues, 
consisting largely or entirely of cells, and clearly identifiable and 
regarded as such. This category includes human bodies, internal organs 
and tissues, skin and bone; and specifically the following :stem cells 
created inside the human body, embryonic stem cells derived from 
Placenta, or aborted fetuses, blood derived stem cell , umbilical cord 
blood, stem cells bone marrow, primary human cell cultures. but 
not:cultured cells which have divided outside the human body, 
artificially created embryonic stem cells, cell lines, extracted DNA, 
plasma extracted DNA. https://www.hta.gov.uk/policies/list-materials-
considered-be %E2%80%98relevant-material%E2%80%99-under-
human-tissue-act-2004. 
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  المبحث الثاني
  الالتزام بالأغراض المحددة وفق قانون الأنسجة البشرية

  
  علѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن الѧѧѧضوابط التѧѧѧشریعیة التѧѧѧي حѧѧѧددھا قѧѧѧانون الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة  

  بѧѧشأن فئѧѧات المѧѧواد البѧѧشریة ذات الѧѧصلة بالجѧѧسد البѧѧشري والتѧѧي تѧѧدخل فѧѧي اختѧѧصاص    

  إلا أن المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي قѧѧد قیѧѧد كѧѧذلك سѧѧلطة الھیئѧѧة    ،  البѧѧشریةسѧѧلطة ھیئѧѧة الأنѧѧسجة 

  فѧѧي ممارسѧѧة اختѧѧصاصاتھا بѧѧشأن ھѧѧذه المѧѧواد بأھѧѧداف حѧѧددھا حѧѧصرًا بموجѧѧب الجѧѧزء       

أطلѧѧق علیھѧѧا القѧѧانون الأغѧѧراض ، الأول مѧѧن الجѧѧدول الأول مѧѧن قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة 

  .(Scheduled Purposes) المجدولة

 ѧѧالأغراض المجدولѧѧصد بѧѧانون ویقѧѧي القѧѧتھا   ، ة فѧѧب ممارسѧѧي تتطلѧѧراض التѧѧالأغ

ضرورة الحصول على الموافقة الملائمة من أجل إضفاء المشروعیة علѧى أي تѧصرفات           

  . تتعلق بالمواد ذات الصلة بھا والمحددة بموجب أحكام ھذا القانون

فالمواد المستخدمة لتحقیق أغراض أخرى بخلاف تلك المحددة بموجب ، ومن ثم

بمعني أنھ لا یتطلѧب لمѧشروعیة ممارسѧتھا    ، فإنھا تخرج عن تطبیقھ  ، لقانونأحكام ھذا ا  

 ضѧرورة  - ولو كانت تندرج ضمن فئѧات المѧواد البѧشریة ذات الѧصلة بالجѧسد البѧشري            -

  . )١(الحصول على الموفقة الملائمة من قبل الشخص المعني

                                                             
(1)"Scheduled purposes are defined as those purposes that generally 

require consent under the Act, whilst material used for other purposes 
is excluded from the remit of the Act". A. Lucassen and R. Wheeler, 
Legal implications of issue, Annals of The Royal College of Surgeons of 
England, vol. 92, Apr 2010, p. 189. 
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،  البѧشري فقد أورد المشرع الإنجلیزي قیودًا علѧى التعامѧل بمѧواد الجѧسد        ، وعلیھ

استلزم توافراھا مجتمعة؛ فلا یمكن لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة أن تѧُرخص بѧأي تعامѧل مѧع            

إلا إذا كѧان ھѧذا التعامѧل مѧن أجѧل      ، الغیر بصدد مѧواد بѧشریة ذات صѧلة بالجѧسد البѧشري          

تحقیѧѧق تلѧѧك الأھѧѧداف والتѧѧي لѧѧن یѧѧتم تحقیقھѧѧا إلا بموافقѧѧة مѧѧن یتعلѧѧق بѧѧھ تحقیѧѧق ھѧѧذا           

  :)١(لأغراض فیما یليوتتمثل تلك ا. الأغراض

الفحص المجھري عن طریق التѧشریح لأغѧراض تدریѧسیة أو     . (الفحص التشریحي  -١

  )بحثیة

                                                             
(1) Section 1 is the foundation of the Act. It establishes that consent from 

an appropriate person is required before certain activities can be 
undertaken for particular purposes. The purposes to be regulated are 
listed in Schedule 1, and are referred to in these notes as "scheduled 
purposes". Relevant material from a human body is defined in section 
53 as any material consisting of or including human cells, with the 
exception of gametes. embryos outside the body (as defined in and 
separately regulated by the Human Fertilisation and Embryology Act), 
and hair and nails from a living person. Cell lines are also excluded by 
virtue of section 54(7), as is any other human material created outside 
the human body. Subsection (10) makes it lawful for relevant material, 
which has been obtained from a living person, to be stored and used for 
the limited purposes set out in Schedule 1 Part 2. without any consent. 
These purposes are ones considered intrinsic to the proper conduct of a 
patient's treatment, clinical audit, quality assurance and performance 
assessment – which could include evaluations of in vitro diagnostic 
devices, or necessary for the public health of the nation". Human 
Tissue ACT 2004: Explanatory Notes, prepared by the Department of 
Health, in consultation with the National Assembly for Wales  chapter 
30, P.3. 
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 .تحدید سبب الوفاة -٢

 .فحص مدى فاعلیة الدواء أو أي علاجات أخرى قدمت إلى الشخص قبل وفاتھ -٣

الحصول على معلومات علمیة أو طبیѧة عѧن الѧشخص الحѧي أو المتѧوفى والتѧي قѧد                 -٤

 .ذاتھتتعلق بالشخص 

  .العرض العام -٥

البحوث المتعلقة بالاضطرابات العقلیة أو الجسدیة، أو تلك المتعلقة بوظائف جѧسد           -٦

 .الإنسان

 .زراعة الأعضاء -٧

 .المراجعة السریریة -٨

 .الأغراض التعلیمیة والتدریبیة المتعلقة بصحة الإنسان -٩

 . تقییم الأداء -١٠

 . مراقبة الصحة العامة -١١

 .)١( ضمان الجودة -١٢

ھذه الأغراض فیما تصبو إلیѧھ مѧن تحقیѧق مجموعѧة متنوعѧة مѧن       وتتجلى أھمیة   

تطѧویر العقѧاقیر وغیرھѧا    ، الأھداف؛ كتحدید الأسلوب السلیم للعلاج، معرفة سѧبب الوفѧاة    

المراجعѧѧѧة الѧѧѧسریریة، الأغѧѧѧراض التعلیمیѧѧѧة    ، مѧѧѧن الأسѧѧѧالیب المѧѧѧستخدمة فѧѧѧي العѧѧѧلاج    

، لأداء للخѧѧدمات العلاجیѧѧةضѧѧمان الجѧѧودة وتقیѧѧیم ا، والتدریبیѧѧة المتعلقѧѧة بѧѧصحة الإنѧѧسان
                                                             

(1) Schedule 1, part 1,2. Human Tissue Act 2004 and its amendments which 
get forced on Oct 2017. 
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  كوضѧѧع الѧѧضوابط اللازمѧѧة لتقیѧѧیم أجھѧѧزة التѧѧشخیص فѧѧي المختبѧѧر، أو لحمایѧѧة الѧѧصحة         

  .العامة

فعلѧى الѧرغم مѧن ارتباطھѧا بمѧواد ذات صѧلة بالجѧسد           ، أما غیر ذلك من الأغراض    

كعینات الدم المستخدمة ، إلا أنھا قد أُخرجت من التنظیم القانوني لھذا التشریع  ، البشري

 أجل إجراء الاختبارات التقلیدیة للدم أثناء أو قبل أو بعد إجѧراء العملیѧة التشخیѧصیة      من

للمѧѧریض، أو العینѧѧات المѧѧستخدمة تنفیѧѧذًا لإجѧѧراء تحقیѧѧق جنѧѧائي أو الاختبѧѧارات الطبیѧѧة     

الفحѧѧص عѧѧن طریѧѧق   (المجѧѧراة بأخѧѧذ عینѧѧة مѧѧن الخلایѧѧا أو الأنѧѧسجة لكѧѧي یѧѧتم فحѧѧصھا        

فعلѧѧى الѧرغم مѧѧن  . ا المѧѧستمدة أثنѧاء جراحѧѧة استئѧصالیة  أو الأنѧѧسجة أو الخلایѧ ، )الخزعѧة 

ارتباط ھذه الأھداف والمواد ذات الصلة بالجسد البشري إلا أنھا استبعدت من نطاق ھذه 

الأمѧر الѧذي یعنѧي عѧدم     ، القانون لخروجھا عن الضوابط المحѧددة سѧلفًا بموجѧب القѧانون      

  . )١(شأن عند التعامل معھاضرورة استیفاء متطلب الموافقة الملائمة من قبل صاحب ال

المѧواد  "أن تحدید قانون الأنسجة البشریة لأغراض استخدام ، ویتضح مما سبق  

والتѧي لا یكѧѧون للھیئѧة سѧلطة ممارسѧѧة    ، بالجѧسد البѧشري علѧѧى ھѧذا النحѧو    " ذات الѧصلة 

، إلا في ضѧوء تѧوافر الموافقѧة الملائمѧة مѧن قبѧل الѧشخص المعنѧي بѧصددھا           ، اختصاصھا

 لتحقیѧѧق مجموعتѧѧان رئیѧѧسیتان مѧѧن الأغѧѧراض التѧѧي مѧѧن أجلھѧѧا شѧѧرع   إنمѧѧا یكѧѧون حقیقѧѧة

  : یمكن إیجازھا على النحو الآتي، قانون الأنسجة البشریة
                                                             

(1) "The HTA 2004 is applicable only to scheduled activities listed in Table 
1. Crucially, it will be seen that there is no mention of diagnosis or 
investigation or treatment. Thus, considering the blood tests performed 
as a diagnostic or pre-operative exercise, or the tissue taken at biopsy, 
or during excisional surgery, none of these appear on the schedule and 
they are, therefore, excluded from the remit of the Act. Journal List". 
A. Lucassen and R. Wheeler, op. cit., p.190. 
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 الأغѧراض البحثیѧة التѧѧي لھѧا صѧلة بالاضѧѧطرابات الجѧسدیة والعقلیѧة أو تلѧѧك       ً:أولا

زمة والتي یتعین لممارستھا الحصول على الموافقة اللا، المتعلقة بوظائف جسد الإنسان

  .لتخزین واستخدام الأنسجة من قبل أي من الأشخاص الأحیاء أو المتوفین

ثانيـا
ً

، والتѧي یلѧزم التѧرخیص بمزاولتھѧѧا   ،  أغѧراض التѧدقیق والتѧدریب والتعلѧیم    :

وذلѧك بوجѧھ   ، ضرورة الحѧصول علѧى الموافقѧة الملائمѧة مѧن أجѧل تخزینھѧا واسѧتخدامھا             

  .)١(خاص بالنسبة لأنسجة الشخص المتوفى أو الحي

  :الأنشطة الداخلة ضمن نطاق اختصاص هيئة الأنسجة البشرية -
على الرغم من تحدید قانون الأنسجة البѧشریة للمѧواد البѧشریة التѧي تѧدخل تحѧت         

اختѧصاص سѧѧلطة ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة وحرصѧة علѧѧى تحدیѧѧد أغѧѧراض اسѧѧتخدام ھѧѧذه    

ل تحدیѧѧده إلا أنѧѧھ بѧѧالغ فѧѧي حرصѧѧھ علѧѧى صѧѧیانة مѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري مѧѧن خѧѧلا   ، المѧѧواد

للأنشطة التي تدخل ضمن نطاق تطبیѧق  ،  من قانون الأنسجة البشریة ١٦بموجب القسم   

أحكام قانون الأنسجة البشریة والتي تصبوا جمیعھا نحو تحقیق الأغراض سѧالفة الѧذكر           

لیحѧѧدد بѧѧذلك مجѧѧالات تѧѧدخل ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة بتحدیѧѧده      ، والمتعلقѧѧة بھѧѧذه المѧѧواد 

                                                             
(1)The Act defines ‘relevant material’ and outlines the ‘scheduled 

purposes’ for which ‘appropriate consent’ must be sought. The two 
groups of purposes are: ‘research in connection with disorders or the 
functioning of the human body’ for which consent is required for 
storage and use of tissue from either living or deceased persons audit, 
training and education for which consent is required for storage and 
use solely for tissue from deceased persons. The Human Tissue Act 
2004: New legislation on human organs and tissue. Department of 
Health, 2004. 
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ویمكѧن إجمѧال تلѧك    ، )١( وفي ضوئھا ممارسѧة صѧلاحیتھا بѧشأنھا     للأنشطة التي یمكن لھا   

  :وذلك على النحو الآتي، الأنشطة

یتѧألف منھѧا   ، الإزالة من جسد الإنسان الحي أو المتѧوفي، أي مѧواد ذات الѧصلة        ) أ(

الجѧѧسد البѧѧشري أو یحتѧѧѧوي علیھѧѧا مѧѧن أجѧѧѧل اسѧѧتخدامھا لتحقیѧѧق الأغѧѧѧراض       

  .نالمحددة في الجدول الأول من ھذا القانو

تѧѧأتي مѧѧن جѧѧسد   ، اسѧѧتخدام جثѧѧة الѧѧشخص المتѧѧوفى، أو أي مѧѧواد ذات الѧѧصلة   ) ب(

من أجل استخدامھا لتحقیق الأغراض المحددة في الجѧدول الأول مѧن      ، الإنسان

  .ھذا القانون

  .تخزین عینة تشریحیة) ج(

تخѧѧزین جثѧѧة شѧѧخص متѧѧوفى، أو أي مѧѧواد ذات صѧѧلة تѧѧأتي مѧѧن جѧѧسد الإنѧѧسان،  ) د(

  . المحددة في الجدول سالف الذكرلاستخدامھا للأغراض

  

                                                             
وتجدر الإشارة في ھذا الصدد إلى أن قانون الأنسجة البشریة قد أخرج عن اختصاص سѧلطة         ، ھذا )١(

  : الأنسجة البشریة أي نشاط
ات صѧلة  ذا صلة بجثة شخص توفي قبل أن یدخل ھذا القانون حیز التنفیذ أو كان یتعلق بمѧواد ذ      ) أ(

  . بجسد مثل ھذا الشخص
  .أو مضت ما لا یقل عن مائة سنة منذ تاریخ وفاة الشخص) ب(

"An activity is excluded from the remit of the Authority if: (a) it relates to 
the body of a person who died before the day on which this section comes 
into force or to material which has come from the body of such a person, 
and (b) at least one hundred years have elapsed since the date of the 
person’s death". See: Section 1, paragraph 6, Human Tissue Act 2004 
and its amendments which get forced on Oct 2017. 
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تѧأتي مѧن   ، استیراد أو تصدیر جثة الѧشخص المتѧوفى، أو أي مѧواد ذات الѧصلة      ) ه(

  .جسد الإنسان لاستخدامھا لتحقیق الأغراض المحددة في القانون

الѧѧتخلص مѧѧن جثѧѧة الѧѧشخص المتѧѧوفى التѧѧي تѧѧم اسѧѧتخدامھا أو اسѧѧتیرادھا أو         ) و(

  .ق الأغراض المقررة في القانونتخزینھا لدواعي الاستخدام لتحقی

الѧѧتخلص مѧѧن المѧѧواد ذات الѧѧصلة التѧѧي تѧѧم إزالتھѧѧا مѧѧن جѧѧسد الإنѧѧسان الحѧѧي          ) ز(

لأغѧراض العѧلاج الطبѧي، أو تѧم إزالتھѧا مѧن جѧسد الѧشخص المتѧوفى لأغѧراض           

تѧѧѧشریحیة، أو لإجѧѧѧراء الفحѧѧѧص بعѧѧѧد الوفѧѧѧاة أو إزالتھѧѧѧا مѧѧѧن جѧѧѧسد الإنѧѧѧسان       

  . من ھذا القانون١في الجدول رقم لاستخدامھا لتحقیق الأغراض المقررة 

إزالѧة مѧواد بѧشریة مѧن جثѧة شѧخص متѧوفى تѧم اسѧتیرادھا لتحقیѧق الأغѧراض            ) ٥(

    .)١( من ھذا القانون١المقرر في الجدول 

                                                             
(1) Paragraph 1:"(1) The following are the activities within the remit of the 

Authority— (a) the removal from a human body, for use for a 
scheduled purpose, of any relevant material of which the body consists 
or which it contains; (b) the use, for a scheduled purpose, of— (i) the 
body of a deceased person, or (ii) relevant material which has come 
from a human body; (c) the storage of an anatomical specimen or 
former anatomical specimen; (d) the storage (in any case not falling 
within paragraph (c)) of— (i) the body of a deceased person, or (ii) 
relevant material which has come from a human body, for use for a 
scheduled purpose;  (e) the import or export of— (i) the body of a 
deceased person, or (ii) relevant material which has come from a 
human body, for use for a scheduled purpose; (f) the disposal of the 
body of a deceased person which has been— (i) imported for use, (ii) 
stored for use, or (iii) used, for a scheduled purpose; (g) the disposal of 
relevant material which— (i) has been removed from a person’s body 
for the purposes of his medical treatment, (ii) has been removed from 
the body of a deceased person for the purposes of an anatomical, or 
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فقѧد خѧول القѧانون لѧوزیر الدولѧة سѧلطة إصѧدار أمѧر بتعѧدیل               ، وفي جمیع الأحوال  

، )١( ھیئة الأنسجة البѧشریة تندرج تحت سلطة، ھذه المادة لغرض استیفاء أنشطة أخرى  

  .)٢(تصدر بعد موافقة كل من مجلس العموم ومجلس اللوردات في بریطانیا

                                                   
= 

post-mortem, examination (iii) has been removed from a human body 
(otherwise than as mentioned in sub-paragraph (ii)) for use for a 
scheduled purpose, (iv) has come from a human body and been 
imported for use for a scheduled purpose, o (v) has come from the body 
of a deceased person which has been imported for use for a scheduled 
purpose. (2) Without prejudice to the generality of subsection (1)(a) and 
(b), the activities within the remit of the Authority include, in 
particular— (a) The carrying-out of an anatomical examination, and 
(b) The making of a post-mortem examination". Part 2, Section 14, 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 

(1) Paragraph (4) The Secretary of State may by order amend this section 
for the purpose of adding to the activities within the remit of the 
Authority". Part 2, Section 14, Human Tissue Act 2004 and its 
amendments which get forced on Oct 2017. 

(2) "Subsection (11) provides that the Secretary of State may vary, omit, or 
add to the purposes set out in Schedule 1, by means of a statutory 
instrument, subject to affirmative resolution in both the House of 
Commons and the House of Lords. Subsection (12) excludes from the 
consent requirements of section 1 the storage and use of relevant 
material in in vitro diagnostic medical device testing where this is 
already regulated by Directive 98/79/EC. Subsection (13) is aimed at 
ensuring that bodies and relevant material are not exported and re-
imported simply to get around the consent requirements". Human 
Tissue ACT 2004: Explanatory Notes, prepared by the Department of 
Health, in consultation with the National Assembly for Wales, chapter 
30. 
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/2004/30/notes/data.xht?wrap=true. 
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  المبحث الثالث
  الحصول على الموافقة الملائمة

  
متطلبѧًا إلزامیѧًا یتعѧین    ،  (appropriate consent)یعتبر بند الموافقة الملائمة

     ѧѧة الأنѧѧام بممارسѧѧل القیѧѧانح قبѧѧل المѧѧن قبѧѧتیفاؤه مѧѧراض   اسѧѧق الأغѧѧددة لتحقیѧѧشطة المح
، سواء كانت متعلقة بتخѧزین واسѧتخدام جѧسد شѧخص متѧوفى كلѧھ         ، المدرجة في القانون  

أو إزالѧѧة وتخѧѧزین أعѧѧضاء أو أنѧѧسجة أو خلایѧѧا بѧѧشریة مѧѧستمدة مѧѧن جثѧѧث متѧѧوفین؛ أم       
  .  استخدام أو تخزین أو إزالة مواد بشریة مستمدة من قبل أحیاء

بشریة أن الموافقة الملائمة ھي تلك التي تصدر مѧن     وقد أعتبر قانون الأنسجة ال    
والѧذي أطلѧق   ، الشخص المحدد قانونѧًا والѧذي یتعѧین الرجѧوع إلیѧھ عنѧد الحѧصول علیھѧا                

  ). (competent personعلیھ قانون الأنسجة البشریة الشخص المعني 

وبѧѧذلك یѧѧصبح الѧѧشخص المعنѧѧي فѧѧي القѧѧانون الإنجلیѧѧزي ھѧѧو كѧѧل مѧѧانح للمѧѧواد          
حیѧث  ، EC/٢٠٠٤/٢٣التوجیѧھ الأوروبѧي   وھو ما یتفق ومѧا تبنѧاه    ، بشریةوالأنسجة ال 

للخلایѧا أو  ، حѧي أو متѧوفي  ، لتحدید كل مصدر بشري (donor)ح  إستخدم مصطلح المان  
وعلیѧѧھ تكѧѧون الموافقѧѧة المتطلبѧѧة لمѧѧشروعیة الاسѧѧتخدام ھѧѧي موافقѧѧھ  ، ةالأنѧѧسجة البѧѧشری
  .)١(المانح الشخصیة

                                                             
(1)  European Parliament, Council of the European Union. Directive 

2004/23/EC of the European Parliament and of the Council of March 
31, 2004 on setting standards of quality and safety for the donation, 
procurement, testing, processing, preservation, storage and distribution 
of human tissues and cells. Official Journal of the European Union. 
2004; L102:48–58. 
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      ѧزي بѧشرع الإنجلیѧف المѧي      ولم یكتѧشرط أساسѧصیة كѧة الشخѧى الموافقѧالنص عل

وإنمѧا حѧرص علѧى تحدیѧد     ، یتوقف علیھ القیام بأي تصرفات ذات صѧلھ بمѧواده البѧشریة         

الأشخاص المخولین إصدار الموافقة الملائمة نیابة عنھم لمواجھة الحѧالات التѧي یتعѧذر            

قانونیѧة أو  إمѧا بѧسبب انعѧدام الأھلیѧة ال    ، معھا صدور قرار من قبل الشخص المعنѧي ذاتѧھ    

  .نقصھا أو بسبب الوفاة

 "المرشح الممثل "ى ـــة علـــة البشریـــــانون الأنسجـــــد نص قــــھ فقــــوعلی

"nominated representative"  يѧѧشخص المعنѧѧل الѧѧن قبѧѧھ ، مѧѧصد بѧѧذي یقѧѧوال :

، والمخѧول لѧھ  ، الشخص المعین من قبل الشخص المعني البالغ قبل وفاة الأخیѧر مباشѧرة     

سѧѧلطة اتخѧѧاذ القѧѧرارات اللازمѧѧة بѧѧشأن ممارسѧѧة الأنѧѧشطة المنظمѧѧة بموجѧѧب    ، وفاتѧѧھبعѧѧد 

  .القانون والمتعلقة بالتصرف بجسد الشخص المعني

فѧي حѧال عѧدم    ، فقѧد خѧول القѧانون ھѧذه الѧسلطة     ،  وبالإضافة إلى الممثل المرشѧح   

لمن كانوا على علاقѧة  ، وجود شخص مرشح من قبل الشخص المعني قبل وفاتھ مباشرة   

 Qualifying وقѧѧѧѧѧѧѧت وفاتѧѧѧѧѧѧѧھ تѧѧѧѧѧѧѧؤھلھم  -  بالѧѧѧѧѧѧѧشخص المعنѧѧѧѧѧѧѧي  –باشѧѧѧѧѧѧѧرة م

relationship)()لإصدار قرار الموافقة نیابة عنھ، )١ .  

  وقѧѧѧد مѧѧѧنح المѧѧѧشرع الإنجلیѧѧѧزي ھѧѧѧذه الѧѧѧسلطة لأعلѧѧѧى شѧѧѧخص كامѧѧѧل الأھلیѧѧѧة          

  فѧѧѧي التسلѧѧѧسل الھرمѧѧѧي لقائمѧѧѧة الأقѧѧѧارب المتاحѧѧѧة لѧѧѧدى الѧѧѧشخص المعنѧѧѧي وقѧѧѧت حѧѧѧدوث  

  .الوفاه

                                                             
(1) Qualifying relationship: Person/s who can give consent for the deceased 

person if the deceased person has not indicated their consent nor 
appointed a nominated representative.  

      https://www.mrc.ac.uk/documents/pdf/consent-summary. 
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 parentalن للѧѧѧѧشخص المخѧѧѧѧول لѧѧѧѧھ بالѧѧѧѧسلطة الأبویѧѧѧѧة  كمѧѧѧѧا مѧѧѧѧنح القѧѧѧѧانو

responsibility)  (   الاتѧѧي حѧѧك فѧѧھ وذلѧѧة عنѧѧرار نیابѧѧاذ القѧѧسلطة اتخѧѧر بѧѧي القاصѧѧعل

  .)١(نتناولھا بالتفصیل لاحقًا، محددة

ویلاحѧѧѧظ أن تعریѧѧѧف المѧѧѧشرع الإنجلیѧѧѧزي للموافقѧѧѧة علѧѧѧى ھѧѧѧذا النحѧѧѧو وتحدیѧѧѧده    

 تعѧذر حѧصولھا مѧن قبѧل الѧشخص      للأشخاص الѧذین یمكѧن أن تѧصدر مѧن قѧبلھم فѧي حѧال            

 علѧى  -یعد اعترافًا ضمنیًا من قبل المѧشرع الإنجلیѧزي بѧأن الموافقѧة الشخѧصیة       ، المعني

 قد تكون مستحیلة أو یصعب تحققھا في العدید من الحالات إما بسبب نقѧص   -ھذا النحو   

 والنفѧسیة  الأھلیة أو انعدامھا لفقدان القدرة العقلیة؛ مثل الإصѧابة بالاضѧطرابات العقلیѧة       

  . أو للموت الإكلینیكي أو لوفاة الشخص المعني بھا

لأخѧرین  ، فѧي ضѧوء ضѧوابط معینѧة    ، ولھذا السبب، فقد خѧول المѧشرع الإنجلیѧزي     

وھѧѧو مѧѧا تداركѧѧھ التѧѧشریع الاسѧѧكتلندي للأنѧѧسجة البѧѧشریة    ، سѧѧلطة إصѧѧدارھا نیابѧѧة عنѧѧھ  

لتمییѧѧز بѧѧین  ل’ authorization‘" الإذن"اذا اسѧѧتخدم مѧѧصطلح  ، ٢٠٠٦الѧѧصادر عѧѧام  
                                                             

(1) Section 2: “Appropriate consent”: children (1) This section makes 
provision for the interpretation of “appropriate consent” in section 1 in 
relation to an activity involving the body, or material from the body, of 
a person who is a child or has died a child (“the child concerned”). (2) 
Subject to subsection (3), where the child concerned is alive, 
“appropriate consent” means his consent. (3) Where— (a) the child 
concerned is alive, (b) neither a decision of his to consent to the activity, 
nor a decision of his not to consent to it, is in force, and (c) either he is 
not competent to deal with the issue of consent in relation to the activity 
or, though he is competent to deal with that issue, he fails to do so, 
“appropriate consent” means the consent of a person who has parental 
responsibility for him. Human Tissue Act 2004 and its amendments 
which get forced on Oct 2017. 
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وغیѧر  ، والصادرة من قبѧل الѧشخص المعنѧي ذاتѧھ    " المعتادة"حالات الموافقة الشخصیة  

التي لا تصدر فیھا الموافقة من قبلھ وإنما من أشخاص أخرین حددھم      ، ذلك من الحالات  

  . )١(القانون سلفًا بنص صریح

 إلا ھذا وعلي الرغم من أھمیѧة الموافقѧة كمحѧور أساسѧي لتطبیѧق أحكѧام القѧانون         

وسѧمح  ، أن ھناك حالات أعفى قانون الأنسجة البѧشریة ممارسѧي النѧشاط مѧن اسѧتیفائھا             

، لھیئة الأنسجة البشریة أن تمارس سѧلطتھا فѧي مѧنح الإذن أو التѧرخیص دون وجودھѧا          

  .ھذا من ناحیة

ینطѧوي اسѧѧتخدام مѧصطلح الموافقѧة الملائمѧѧة علѧى ضѧѧرورة     ، ومѧن ناحیѧة أخѧѧرى  

الطبیѧة المتعلقѧة بالممارسѧات الѧسریریة المعروفѧة أو البحثیѧة،       الالتزام بمبادئ الموافقѧة    

حѧرًا  ، والتي ینبغي في ضوئھا أن یكون رضا المانح أو من یمثلھ قانونًا مكتوبًا ومѧسجلاً       

وأخیѧرًا  ، خالیًا من أي نوع من أنواع الإكراه أو الضغط المادي أو المعنوي ـوالاجتماعي 

،  إلا من خلال توافر مبادئ الموافقة المستنیرةفإن رضا الشخص المعني لن یكون كاملاً    
                                                             

(1)  In this context is the use of the word ‘consent’, which is the actual term 
used in the England, Wales, and Northern Ireland Human Tissue Act. 
The term usually implies adherence to principles of informed medical 
consent related to normal clinical practice, and this forms the 
foundation of much of the act relating to, for example, tissue use and 
storage. However, for the purposes of organ donation, there appears 
implicit acknowledgement that consent in this form is impossible or 
difficult to achieve in many scenarios due to loss of capacity and 
differing levels of consent expressed earlier in life. It is for this reason 
that in the Scottish Act, the term ‘authorization’ is used to differentiate 
the process from what may be understood by ‘usual’ consent". A. 
Vincent & L. Logan, Consent for organ donation, Br J Anaesth, Vol. 
108, 2012, p. 80–87. 
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فإنѧھ  ، ولأھمیة الضوابط التي یتعѧین توافرھѧا لاعتѧداد برضѧا المѧانح أو مѧن یمثلѧھ قانونѧًا          

یتعین بیان المبادئ القانونیة التي تحكم الاعتداد برضا ذوي الشأن بأي ممارسات بحثیة 

لѧѧك بالحѧѧدیث عѧن ضѧѧوابط ھѧѧذه  علѧѧى أن نعقѧب ذ . أو علاجیѧة تنظمھѧѧا أحكѧѧام ھѧذا القѧѧانون  

وكذلك حالات الإعفѧاء  ، الموافقة بالنسبة للشخص المعني الذي یتعین أن تصدر من قبلھ     

  :وذلك على النحو الاتي، منھا

  

  المطلب الأول
  ضوابط الاعتداد بالموافقة الطبية للممارسات البحثية والعلاجية

 قائمѧة علѧى أسѧاس    ھي علاقѧة ، على الرغم من أن العلاقة بین المریض والطبیب    

غیѧر أنѧھ وبمѧا لا یѧدعو مجѧال للѧشك فѧإن        ، المنفعة للأول وحمایة مѧصلحتھ بѧشكل خѧاص        

وذلѧك بإحѧداث جѧروح أو إیѧذاء علѧى      ، )١(ممارسة الطبیب لمھنتھ من خѧلال العمѧل الطبѧي     

جسد مریضھ إنما یعد أمرًا مباحًا في شتى صوره لأنھا ترمي ابتداًء وانتھاءً إلى تحقیѧق    

لا یقره القانون فحسب بل یشجع علیھ أیѧضًا وھѧذه ھѧي فѧي الحقیقѧة علѧة         ھدف مشروع   

وھѧي تѧوافر   ، وإباحة العمل الطبي والجراحي یتطلب توافر شروط معینѧة     ، الإباحة الطبیة 

                                                             
العمل الطبي ھو عمل یقوم بھ شخص مختص یعلم مدى توافقѧھ لѧشفاء المѧریض أو تخفیѧف الآمѧھ           )١(

ویمكن ان نعتبر جوھر عمل ، المریضیقوم أساسھ على الأخوة ما بین البشر وعلى السعي لنجدة     
دون أن یكѧونن ذلѧك مѧرتبط بمقابѧل فھѧو یقѧوم  بѧالأمر علѧى         ، الطبیب ھو السعي إلى انقاد المریض   

لان ھذه المھنة كان تعѧد مѧن   ، أساس نكران الذات ولھذا سمى المبلغ الذي یأخذه المریض الأتعاب       
مسؤولیة الطبیѧب المھنیѧة فѧي    ، سرحانعدنان . د. مھن الشرف قدیمًا والتي یتقاضى عنھا الأجور     

، جامعѧة بیѧروت العربیѧة   ، بحث نشر في المؤتمر العلمي الѧسنوي لكلیѧة الحقѧوق   ، القانون الفرنسي 
منѧѧشورات ، المѧѧسؤولیة الطبیѧѧة، ١ج، المجموعѧѧة المتخصѧѧصة فѧѧي المѧѧسؤولیة القانونیѧѧة للمھنیѧѧین 

  .١٢٩ص، ٢٠٠٠، لبنان، بیروت، الحلبي الحقوقیة
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ووجѧود  ، إلا اذا كѧان مѧن أجѧراه مرخѧصًا بѧذلك     ، فلا یباح ھذا التدخل، الترخیص القانوني 

ویجѧب أن یكѧون لѧدى الطبیѧب     . اشѧرة العѧلاج  رضا المѧریض یعѧد ضѧروریًا قبѧل البѧدء بمب           

قѧصد العѧلاج فالعمѧل الطبѧي غایتѧھ عѧلاج المѧریض وأخیѧرا یجѧب اتبѧاع الوسѧائل العلمیѧة             

  .)١(والتقنیة في العلاج

وینصرف رضѧاء المѧریض كѧذلك علѧى كѧل مѧا یѧتم اسѧتقطاعھ وسѧحبھ منѧھ خѧلال               

ي یѧسعى الطبیѧب   فترة العلاج یستوي في ذلك أن یكѧون الغѧرض مѧن ھѧذا الاسѧتقطاع الѧذ          

ھѧѧو البحѧѧث العلاجѧѧي والѧѧذي یھѧѧدف إلѧѧى إیجѧѧاد افѧѧضل طریقѧѧة فѧѧي عѧѧلاج        ، إلѧѧى تحقیقѧѧھ 

ولѧیس لأنѧھ یریѧد أن    ، فالطبیب الباحث یرید أن یعالج المریض من اجل شѧفائھ  ، المریض

، یعرف ما سوف یحدث بمعني أن إجراء البحث یكون في اطار محاولة علاجیة للمریض     

فѧان الغایѧة   ) التجربة غیر العلاجیة(تقطاع ھو البحث العلمي أو كان الھدف من ذلك الاس     

منھا ھو تحقیق كشف سѧریري أو تجربѧة مفعѧول مستحѧضر طبѧي وعلѧى الأغلѧب تجѧري            

على الأصحاء أو حتى على المرضى لا تكون لھم مѧصلحة شخѧصیة مباشѧرة مѧن إجѧراء            

  .)٢(التجربة

                                                             
، كلیѧة الحقѧوق   ، رسѧالة دكتѧوراه  ، ، النظریة العامة للحق في سلامة الجѧسد ، مد محمدعصام اح . د )١(

مѧسؤولیة المستѧشفى   ، احمѧد محمѧود إبѧراھیم سѧعد      . د، ٩٤٤ص، ١٩٨٨،القاھرة، جامعة القاھرة 
، جامعѧѧة عѧѧین شѧѧمس ، كلیѧѧة الحقѧѧوق ، رسѧѧالة دكتѧѧوراه ، الخѧѧاص عѧѧن أخطѧѧاء الطبیѧѧب ومѧѧساعدیھ  

  .٣٧٨ص ، ١٩٨٣، القاھرة
رسѧالة  ، المسؤولیة المدنیѧة والجنائیѧة للطبیѧب   ، إیھاب یسر. د: للمزید في ذلك الشأن راجع كل من   )٢(

المѧѧسؤولیة ، أسѧѧامة عبѧѧداالله قایѧѧد. ؛ د١٤٢ص، ١٩٩٤، كلیѧѧة الحقѧѧوق، جامعѧѧة القѧѧاھرة، دكتѧوراه 
، ١٩٩٠،القѧѧѧاھرة، دار النھѧѧѧضة العربیѧѧѧة ، الطبعѧѧѧة الثانیѧѧѧة ،  دراسѧѧѧة مقارنѧѧѧة –الجنائیѧѧѧة للأطبѧѧѧاء  

دراسة ، التجارب الطبیة والعلمیة وحرمة الكیان الجسدي للإنسان، محمد عید الغریب. ؛ د٣٠٧ص
، مسؤولیة الطبیب العقدیة عن فعل الغیر، حسام الدین كامل الاھواني. ؛ د١١ص، ١٩٨٩، مقارنة

المجموعѧѧة  ، جامعѧѧة بیѧѧروت العربیѧѧة   ، بحѧѧث نѧѧشر فѧѧي المѧѧؤتمر العلمѧѧي الѧѧسنوي لكلیѧѧة الحقѧѧوق        
، لبنѧان ، منѧشورات الحلبѧي الحقوقیѧة   ، الجزء الأول، المسؤولیة القانونیة للمھنیین  المتخصصة في   

  .١٢٩ص، ٢٠٠٤
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جѧوھر قѧانون    ،  البѧشریة  المانح وموافقتھ علѧى التعامѧل بمѧواده       ضا یشكل ر ، وبذلك  

والѧѧذي اسѧѧتلزمھ المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي لیѧѧضفي سѧѧمة  ، الأنѧѧسجة البѧѧشریة وأسѧѧاس تطبیقѧѧھ

غیѧر  ، المشروعیة على أي نشاط محلھ استخدام أو إزالة أو تخزین أو حفظ مواد بشریة      

، أن الاعتداد بالموافقة القانونیة للشخص المعنѧي لѧن یكѧون إلا مѧن خѧلال تѧوافر ضѧوابط        

  :ھا فیما یليیمكن إجمال

  
  الفرع الأول

أن تكون موافقة المانح أو من يمثله قانونا مكتوبة
ً

 

، لا یعتد بموافقة المانحین أو من یمثلھم قانونًا في ضوء قانون الأنسجة البشریة

إلا اذا كانѧت مكتوبѧة وموثقѧة بوضѧوح فѧي      ، عند إجѧراء أي ممارسѧات بحثیѧة أو علاجیѧة     

وذلك مѧن  ، ة المستقبلة والتي تحوز ھذه المادةسجلات المریض أو في سجلات المؤسس     

ھѧذا  ، أجل إتاحة الفرصة للمانح بالتروي قبل اتخاذ قراراه بالتصرف في مѧواده البѧشریة   

ومن ناحیة أخري حتى یѧسھل التأكѧد مѧن وجѧود موافقتѧھ والرجѧوع إلیھѧا فѧي          . من ناحیة 

  .أي وقت للاستدلال بھا عند الحاجة

انون الأنسجة البشریة على ضѧرورة إفѧراغ الرضѧا    ولا تقتصر الشكلیة في ق ، ھذا

بѧѧإقرار كتѧѧابي موقѧѧع علیѧѧھ مѧѧن قبѧѧل المѧѧانح أو مѧѧا یتطلبѧѧھ قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة مѧѧن      

بل أنھ قد تطلب ما ھو أكثر مѧن  ، شكلیات أخرى أكثر تعقیدًا وھي ضرورة توثیق الإقرار      

ك علѧى وجѧھ   وذلѧ ، ذلѧك وھѧو ضѧرورة أن یѧشھد علѧي صѧحة ھѧذا التوقیѧع شѧاھدان اثنѧین          

  .الخصوص في بعض الحالات نتناولھا بالتفصیل لاحقًا

غیѧѧر أن المѧѧشرع الانجلیѧѧزي قѧѧد تѧѧشدد بخѧѧصوص أي عملیѧѧات تتعلѧѧق بѧѧالتبرع         

 لأغѧراض   (Solid organs for transplantation)بالأعѧضاء البѧشریة الѧصلبة    



 

 

 

 

 

 ١٠٩٠

ة  الѧѧصادر (valid consent)للاعتѧѧداد بѧѧصحة الموافقѧѧة   ، حیѧѧث وضѧѧع قیѧѧدًا  ، الزراعѧѧة

وینѧصرف ھѧذا القیѧد التѧشریعي     ، سواء من قبل الشخص المعني ذاتھ أو من یمثلھ قانونًا  

إلѧي ضѧѧرورة تѧѧسجیل القѧѧرار بالموافقѧѧة علѧѧى التبѧѧرع أو رفѧѧضھ فѧѧي سѧѧجل دائѧѧرة الѧѧصحة   

وذلѧك مѧع التأكیѧد    ، Organ Donor Register (NHS)الوطنیѧة للتبѧرع بالأعѧضاء   

علѧى أن العمѧѧل بھѧѧذا الإجѧѧراء لѧѧن یكѧѧون إلا فѧѧي حѧѧدود النطѧѧاق الإقلیمѧѧي لكѧѧل مѧѧن إنجلتѧѧرا   

  .)١(وإیرلندا الشمالیة

وبذلك یكفل إجراء تѧسجیل الموافقѧة مѧن قبѧل الѧشخص المعنѧي أو الإذن مѧن قبѧل                 

وذلك بعد الاطلاع على كافѧة  ، صدور القرار من قبل ذوي الشأن، من یمثلھ قانونًا ضمان  

، وھѧѧو مѧѧا یعكѧѧس، المѧѧستندات والمعلومѧѧات المتطلبѧѧة بخѧѧصوص المѧѧسألة محѧѧل الموافقѧѧة 

  .الموافقة الحرة المستنیرة من قبلھم، كذلك

واستلزام قانون الأنسجة البشریة إفراغ الرضا في صورة دلیѧل كتѧابي مѧن شѧأنھ        

فѧѧضلاً عѧѧن أن تѧѧدوین   ، مثلѧѧى للمѧѧانحین ویعѧѧزز الثقѧѧة لѧѧدى الجمھѧѧور     تѧѧوفیر الحمایѧѧة ال 

یتیح لصاحب الشأن الوقت الكافي للتفكیر والتروي قبل اتخذ القرار ، الموافقة وتسجیلھا

وممѧѧا لاشѧѧك أن وضѧѧوح الموافقѧѧة المكتوبѧѧة وضѧѧوحًا . بѧصددھا بѧѧشأن القبѧѧول أو الѧѧرفض 

، ارة الغموض أو الشك بشأن ما تѧضمنھا نافیًا للجھالة على النحو الذي لا یستقیم معھ إث   

ھѧѧѧو أمѧѧѧر لا غنѧѧѧي عنѧѧѧھ للاعتѧѧѧداد  ، ویُمكѧѧѧن الѧѧѧشخص العѧѧѧادي مѧѧѧن فھمھѧѧѧا دون صѧѧѧعوبة 

  .بصدورھا

                                                             
(1) D. Gardiner, An unethical marriage-the human tissue act and the UK 

NHS organ donor register, The Journal of the Intensive Care 
Society, vol. 8, 2007, p. 42.  
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  الفرع الثاني
أن يكون رضا المانح أو من يمثله قانونا رضاء حرا
ً ً ً

  
لѧѧم یكتѧѧف المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي بالموافقѧѧة المكتوبѧѧة للاعتѧѧداد بѧѧصدورھا مѧѧن قبѧѧل     

بل تطلب كذلك ضرورة صѧدروھا مѧن قѧبلھم بѧإرادتھم الحѧرة         ، یمثلھ قانونًا المانح أو من    

  .  )١(غیر المشوبة بأي غلط أو إكراه أو تدلیس

وتتجلѧѧى مظѧѧاھر الإرادة الحѧѧرة للمѧѧانح فѧѧي العدیѧѧد مѧѧن نѧѧصوص قѧѧانون الأنѧѧسجة    

فضلاً عن ، حیث منح الأخیر للمانح سلطة وضع قیود معینة على نفاذ موافقتھ        ، البشریة

شѧریطھ أن یكѧون ھѧذا    ، دام مѧواده البѧشریة  تخـѧ ـسرافھ بحقھ في تحدیѧد الغѧرض مѧن ا       اعت

  .الغرض من الأغراض المشروعة المحددة قانونًا

سلطة تأبید أو تأقیت الموافقة؛ فموافقѧة الѧشخص       ، كما منحھ المشرع الانجلیزي   

 الموافقѧة  غیر أنھ یستلزم في حالѧة ، المعني قد تكون دائمة أو محدده بفترة زمنیة معینة      

وذلѧك  ، ضرورة أن تظل الموافقة الصادرة من قبل الѧشخص المعنѧي قائمѧة   ، محددة المدة 

                                                             
ر التساؤل حول الرضا الصادر من المحكوم علیھم بعقوبة الإعدام أو بعقوبѧة سѧالبة للحریѧة اذا     یثو )١(

كان من شأن ھذا التصرف أن یخفض العقوبة المحكوم بھا علیھ؟ حیث لا یملك الشخص المحكѧوم       
رادة رغѧم أنѧھ یتمتѧع قانونѧًا بѧالإ     ، علیھ بالإعدام أو المحبوس تنفیذا لأحكام قѧضائیة الأھلیѧة الكاملѧة       

ھѧذا فѧضلاً عѧن أن الحالѧة     ، فالسجن في حѧد ذاتѧھ یѧؤدي إلѧي انقѧاص إرادة الѧسجین الحѧرة          . الكاملة
 مѧن  ٧٤وھو ما یؤكده نص المѧادة  . النفسیة التي تصاحبھ داخل السجن من شأنھا أن تعیب إرادتھ    

الحكѧم  والѧذي یقѧضي بѧان    ، ١٩٨٧ لѧسنة  ٣القانون الاتحادي لدولة الإمارات العربیة المتحدة رقѧم      
الصادر بالإعѧدام یѧستتبع بقѧوة القѧانون بطѧلان كѧل أعمѧال التѧصرف والإرادة التѧي تѧصدر منѧھ عѧدا               

ومѧѧن ثѧѧم لا یجѧѧوز لمѧѧن حكѧѧم علیѧѧھ بالإعѧѧدام أن یتѧѧصرف أو یѧѧدیر أموالѧѧھ فمѧѧن بѧѧاب أولѧѧى   . الوصѧѧیة
ن  مѧن القѧانو  ٧٦التصرف في مواده البشریة تحت بند تخفیف العقوبة وھو مѧا أكدتѧھ كѧذلك المѧادة      

حیѧث أبطلѧت كѧل تѧصرف یبرمѧھ      ، سالف الذكر بالنسبة للمحكوم علیھم بالѧسجن المؤبѧد أو المؤقѧت        
  .المحكوم علیھ ما لم تأذن بھ المحكمة
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  . ما لم یتم سحبھا، حتى نھایة المدة الزمنیة المحددة من جانبھ

ــѧـر،  لأخــѧـن آن  ا مــѧ ـضرلــѧـروط ا شكما سمح القانون للمانح بѧالحق فѧي تعѧدیل            
ن تكـѧم  لـѧث  لبحراء اجإعلى روط معینѧة  شود أو   ضع قیمواد بѧشریة و   بن  عیرللمتبق  فیح

م ائـѧѧѧلقر المؤسѧѧѧسة المѧѧѧستقبلة لھѧѧѧذه المѧѧѧواد أو ا  اطخرد إبمجك لوذ، ودة مѧѧѧن قبѧѧѧل جوم
  .ـودلقیاه ـذبھـث بالبح

والتѧي تعكѧس احتѧرام الإرادة    ، فإنѧھ وترسѧیخًا لمفھѧوم الموافقѧة الملائمѧة        ، وعلیھ
فѧإن القѧانون لѧم یكتѧف     ، ةالحرة للشخص المعنѧي ورضѧاءه بѧشأن التعامѧل بمѧواد البѧشری       

بمنح الشخص المعنѧي بالموافقѧة أو مѧن یمثلѧھ قانونѧًا سѧلطة تعѧدیل موافقتѧھ والحѧق فѧي             
تحدیѧѧد المھلѧѧة زمنیѧѧة التѧѧي ینبغѧѧي فѧѧي غѧѧضونھا أن تظѧѧل الموافقѧѧة بѧѧشأن التعامѧѧل بمѧѧواد   

بل أنھ قد منح كذلك لكل ذي شأن سلطة سحب الموافقة ، الجسد البشري ساریة المفعول   
withdrawal of consent) (     حبѧباب سѧیح أسѧرورة توضѧفي أي وقت، وذلك مع ض

على أن یتوقف استخدام ھذا الحق عندما یبدأ العمل ، الموافقة والآثار المترتبة على ذلك
ولا ینظѧر  ، فѧلا یجѧوز للمѧانح فѧي ھѧذه الحالѧة سѧحب موافقتѧھ          ، باستخدام الأنسجة بالفعѧل   

  . للطلب المقدم بشأنھا

تھ ـѧ ـسرممام تـѧ ـا یـѧ ـلقًطا مًـѧ ـحبھ حقـѧ ـسأو ا ــضرلل ا یــدتعــل  یجعــم  لون  انــلقفا
ـي البحث فمواد البشریة لدام ا تخـساة ـیدابـو  ھوي ـمنـد ز بقیـك  لد ذ قیإنما  ، تقأي و في 

  .أو العلاج

لا یكѧѧѧون فѧѧѧي مقѧѧѧدور الѧѧѧشخص ، ث أو العѧѧѧلاجلى للبحولأطѧѧѧوات الخدأ اتبفعنѧѧدما  
وذلѧك مѧن أجѧل حمایѧة المѧصالح      ، ءاـѧ ضرلل أو سѧحب ا  یـѧد تعالمعني أو من یمثلѧھ قانونѧًا        

الأخرى لأخرین التѧي تكѧون قѧد نѧشأت واسѧتقرت فѧي الفتѧرة التѧي بѧدأ فیھѧا التنفیѧذ علѧى                  
  .أرض الواقع
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أنѧѧھ إذا أعطѧѧى المѧѧانح موافقتѧѧھ علѧѧى أن یѧѧتم تخѧѧزین الأنѧѧسجة        ، وجѧѧدیر بالѧѧذكر 

مقررة فѧي الجѧدول الأول   الخاصة بھ أو استخدامھا لتحقیق أكثر من ھدف من الأھداف ال   

وقام بسحب موافقتھ بشأن أحد ھذه الأغراض، كإجراء البحѧوث مѧثلاً، فѧإن          ، من القانون 

ھѧѧذا لا یعنѧѧي بالѧѧضرورة قیѧѧام المؤسѧѧسة الحѧѧائزة للعینѧѧة بإزالتھѧѧا أو تѧѧدمیرھا والѧѧتخلص   

بل تستمر في حوزتھا لحین استخدامھا للأغراض الأخѧرى التѧي مازالѧت الموافقѧة         ، منھا

  .)١(ة بشأنھمقائم

  :حالة الموافقة المفترضة -
 علѧى كѧل مѧن    ٢٠٠٤على الرغم من سریان أحكام قانون الأنѧسجة البѧشریة لعѧام     

إلا أن ولایѧѧة ویلѧѧز قѧѧد سѧѧلكت مѧѧسلكًا مغѧѧایر فѧѧي ھѧѧذه   ، إنجلتѧѧرا وإیرلنѧѧدا الѧѧشمالیة وویلѧѧز 

نظامѧѧѧًا جدیѧѧѧدًا للموافقѧѧѧة بѧѧѧشان التبѧѧѧرع   ، ٢٠١٥حیѧѧѧث تبنѧѧѧت حكومتھѧѧѧا عѧѧѧام  ، المѧѧѧسألة

ویѧسري نفѧاذ   . أُطلق علیھ الموافقة المفترضة أو الحكمیة، لأعضاء والأنسجة البشریة  با

 شѧھر علѧى   ١٢ھذا النظام وذلك بالنسبة للأفراد الذین توفوا في ویلز وأقاموا فیھا لمѧدة     
                                                             

(1)"Withdrawal of consent: Consent may be withdrawn at any time, 
whether it is generic or specific. Withdrawal should be discussed at the 
outset when consent is being sought. The practicalities of withdrawing 
consent and the implications of doing so should be made clear. 
Withdrawal of consent cannot be acted upon where tissue has already 
been used. Examples of withdrawal of consent are provided in each 
sector-specific Code. If someone gives consent for their tissue to be 
stored or used for more than one scheduled purpose and then 
withdraws consent for a particular scheduled purpose, such as 
research, this does not necessarily mean that the sample or samples 
have to be removed or destroyed". Draft Code A: Guiding principles 
and the fundamental principle of consent, Human Tissue Authority, 
Code of practice, p. 13.  
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وقѧѧد اعتبѧѧرت ، الأقѧѧل قبѧѧل الوفѧѧاة أو أقѧѧام فیھѧѧا طѧѧوال ھѧѧذه المѧѧدة ولكѧѧنھم لѧѧم یتѧѧوفى فیھѧѧا    

النظѧѧام جѧѧزء لا یتجѧزأ مѧѧن قѧѧانون زراعѧѧة الأعѧѧضاء لولایѧѧة ویلѧѧز   الحكومѧة فѧѧي ویلѧѧز ھѧѧذا  

  .)١(٢٠١٣الصادر عام 

وتتمثل تلك الموافقة في أنھ في كل حالة لم یصدر الشخص المعني أو مѧن یمثلѧھ           

قانونًا صراحة قرار برفض التبرع بأعضائھ بعد الوفاة، فھѧذا یعنѧي الموافقѧة المفترضѧة            

(presumed consent)لة    ، رع بمواده البشریة لھ على التبѧھ صѧن لѧإلا إذا أثبت كل م

أما بخلاف من قام بالإفصاح عن قراره صراحة    ، بالمتبرع المحتمل رفضھ إجراء التبرع    

أو بتسجیل قراره بالموافقѧة أو بѧرفض التبѧرع فѧي سѧجل الجھѧات المانحѧة للتبѧرع وذلѧك            

 legally)ن صѧحیحة  بھیئة الصحة الوطنیة في ویلز، فإنھ موافقتھ في ھذه الحالѧة تكѧو  

valid)      الاعتراضѧѧارب بѧѧانوني للأقѧѧق قѧѧاك حѧѧون ھنѧѧة دون أن یكѧѧة القانونیѧѧن الناحیѧѧم 

)right of veto (إن        ، وإلغاء قرار الموافقةѧة فѧرار بالموافقѧدور قѧدم صѧال عѧي حѧأما ف

ھѧذا یعنѧي اعتبѧار مѧن لѧم یقѧم بتѧѧسجیل قѧراراه أو بѧالتعبیر عنѧھ صѧراحة بمثابѧة المتبѧѧرع            

  .(Potential donor)المحتمل

مثѧѧل ، تجѧѧدر الإشѧѧارة فѧѧي ذلѧѧك الѧѧشأن إلѧѧى أن العدیѧѧد مѧѧن الѧѧدول   ، وبخѧѧلاف ویلѧѧز

حیѧѧث تѧѧسمح ھѧѧذه ، (presumed consent)تعتѧѧد بنظѧѧام الموافقѧѧة المفترضѧѧة ، بلجیكѧا 
                                                             

(1)Section 25:" In Wales, in the absence of express consent, transplantation 
activities are lawful if carried out wit deemed consent unless one of the 
categories at points applies: 

 1- An adult who had lived in Wales for less than twelve months at the 
time of their death  

 2-An adult who had lived in Wales for twelve months or more, but were 
not ordinarily resident in Wales. Code of Practice on the Human 
Transplantation (Wales) Act 2013. 
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القوانین بالتبرع في كل حالة لا یتوافر فیھا دلیل قطعي بوجود اعتراض صریح مѧن قبѧل    

 التѧصرف بأعѧضائھ، ویتفѧاوت اسѧتخدام ھѧذه الرخѧصة        الشخص المتوفى قبل وفاتھ على    

من قبل الجھات المختصة بحسب ما إذا كانت التشریعات المعنیة قد منحت للأقѧارب حѧق      

  . )١(النقض النھائي أم لا

إنمѧا  ، وعلي الرغم من أن رغبѧة ھѧذه الѧدول فѧي تبنѧي نظѧام الموافقѧة المفترضѧة                

 increased organعѧضاء البѧشریة   یرجع إلى رغبتھا فѧي زیѧادة معѧدلات التبѧرع بالأ    

donation rates ،  راءѧѧذا الإجѧѧد ھѧѧر أن تقییѧѧین   ، غیѧѧخاص المعنیѧѧر الأشѧѧة أسѧѧبموافق

، قѧد یحѧد مѧن معѧدلات التبѧرع المرتفعѧة      ، والذین یكون لھم الكلمة الأخیѧر فѧي ذلѧك الѧشأن      

بѧѧѧالنظر إلѧѧѧى تبѧѧѧاین مѧѧѧواقفھم ومѧѧѧن ثѧѧѧم مѧѧѧوافقتھم بحѧѧѧسب الخلفیѧѧѧة الثقافیѧѧѧة والدینیѧѧѧة       

  .وھو ما یعد أحد مثالب ھذا النظام، تماعیة لھموالاج

  

                                                             
(1) "There is a whole array of different organ donation laws around the 

world, with a spectrum from explicit consent at the one end to so-called 
‘presumed consent’, or opt-out laws at the other. These latter laws 
permit donation where there is no evidence of any objection from the 
deceased person before their death, but vary markedly in terms of 
whether relatives have an ultimate right of veto and the information 
that must be provided to relatives after the deceased's death. The latter, 
dubbed ‘weak’ opting-out laws, are in the majority and exist in nations 
such as Belgium. It is this model which has been favoured by the British 
Medical Association and is intended for adoption in Wales. A 
systematic review of comparative laws and ‘before-and-after’ national 
effects of law reforms conducted by the Centre for Reviews and 
Dissemination at the University of York for the Organ Donation 
Taskforce on opting-out laws concluded that". D. Price, op. cit., p. 169. 
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لنظام الموافقة المفترضة ھو الأثر المترتѧب    ، ولعل من المثالب الرئیسیة الأخرى    
علѧѧى عѧѧدم الاعتѧѧداد إلا بالموافقѧѧة الѧѧصریحة للѧѧشخص المعنѧѧي وافتѧѧراض وجودھѧѧا علѧѧى    

تھѧاك لمبѧدأ   لما في ذلك من ان، الرغم من عدم صدورھا ممن ینبغي أن تصدر من جانبھم      
فالموافقة في ھذه الحالѧة تخѧرج عѧن كونھѧا     . الإرادة الحرة أو الاستقلال الشخصي للفرد     

،  صѧادرة بѧالإرادة الحѧرة للѧشخص المعنѧي     (individual consent)موافقѧة شخѧصیة   
وھѧو مѧا یھѧѧدم أسѧس الثقѧѧة القانونیѧة التѧي یتعѧѧین أن تكفلھѧا الأنظمѧѧة القانونیѧة المنظمѧѧة        

  .لأعضاء البشریةلمشروعیة التبرع با

سѧلطة مѧنح   ، وبالإضافة إلى ذلك فѧإن نظѧام الموافقѧة المفترضѧة لا یمѧنح الأقѧارب       
وذلك على غرار قانون الأنѧسجة البѧشریة، فѧلا      ، الإذن بالتبرع قبل وفاة الشخص المعني     

یكون للأسر المعنیѧة سѧوى إعѧلان اعتراضѧھم علѧي قѧرار الجھѧة المختѧصة بѧالتبرع بعѧد                 
 وھو ما یجعل قرارھم عرضھ للتأثر بالحالة النفسیة لھم بعد وفاة   وفاة الشخص المعني،  

على النحѧو الѧذي یѧنعكس سѧلبًا علѧى معѧدلات التبѧرع ولا یحقѧق الغایѧة          ، الشخص المعني 
  . )١(المرجوة من تبني ھذا النظام

                                                             
(1) "The review concluded that opt-out laws alone are unlikely to explain 

the difference in donation rates between jurisdictions, although such 
laws were ‘associated with’ increased organ donation rates. It is 
difficult to be definite about the effect of opt-out laws on donation rates 
as they operate as a backdrop to discussions with families, which differ 
in their content across individual regions, and may highlight a general 
cultural attitude at a society level. Thus, when commentators argue 
that, as most presumed consent laws accord the final word to the 
family, there is no real difference with explicit consent laws anyhow, 
there is a danger of over-generalization. In addition, in presumed 
consent systems, relatives do not have to authorize donation, only fail to 
declare an objection to it, which may be psychologically easier at a time 
of stress and grief". D. Price, op. cit., p. 169. 
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فقد أحسن المشرع الإنجلیزي صنعًا بتبنیѧھ نظѧام یѧضمن تحقѧق الموافقѧة        ، وبذلك

ѧѧستنیرة للѧѧرة المѧѧھ الحѧѧن ذویѧѧھ مѧѧن یمثلѧѧھ أو مѧѧي ذاتѧѧد، شخص المعنѧѧلا یعتѧѧع ، فѧѧي جمیѧѧف

بصحة الموافقة على التبرع بالأعضاء البشریة إلا اذا كانت صادرة ممن ینبغي ، الأحوال

، )١(إصدارھا قانونًا بإرادتھم الحرة وبعد تبصیرھم بكافة المسائل المتعلقة بمحل التعامѧل   

أن بالموافقة على التبرع أو رفضھ في سجل وذلك كلھ دون إغفال تسجیل قرار ذوي الش 

  .)٢(Organ Donor RegisterNHS دائرة الصحة الوطنیة للتبرع بالأعضاء

  :نظام الاختيار الإلزامي -
في تبنیѧھ نظѧام جدیѧد    ، عن غیره من التشریعات الأخرىتمیز المشرع الإنجلیزي   

یحقق الحمایة المثلى لقѧرارات الأفѧراد الشخѧصیة بѧشأن مѧسالة فѧي غایѧة الأھمیѧة وھѧي               

وذلك من خلال كفالتھ نظام إلزامي جدید تبنتھ وزارة ، التبرع بالأعضاء البشریة الصلبة  

أطلѧق  ،  الѧوزارات الأخѧرى  وذلѧك بالتعѧاون مѧع     ، ٢٠١١عѧام   ، الصحة في بریطانیا حѧدیثًا    

یجبر جمیѧع الأفѧراد علѧى تحدیѧد     ، Mandated choice)(علیھ نظام الاختیار الإلزامي 

  .اختیاراتھم بشأن ھذه المسألة بشكل واضح وصریح

یفѧѧرض نظѧѧام الاختیѧѧار الإلزامѧѧي علѧѧى الأفѧѧراد الѧѧراغبین فѧѧي      ، ففѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد  

 ضѧرورة اسѧتیفاء نمѧوذج یفѧصح     ،أو الراغبین في تجدیدھا  ، الحصول على رخصة قیادة   

فیھ الشخص صراحة عن رغبتھ بشأن التبرع بالأعضاء البشریة في حال حدوث الوفاة؛ 

إذا امتنع الفرد ، لن یتم إصدار رخصة القیادة لطالبھا أو تجدیدھا  ، ففي ضوء ھذا النظام   

                                                             
، د محمѧد عبѧد اللطیѧف   محمѧ . د: راجع بشأن المسؤولیة الطبیة في حѧال الإخѧلال بѧالالتزام بالتبѧصیر        )١(

كلیѧѧة ، مجلѧѧة البحѧѧوث القانونیѧѧة والاقتѧѧصادیة  ، مѧѧشكلات المѧѧسؤولیة الطبیѧѧة أمѧѧام القѧѧضاء الإداري  
  . وما بعدھا٨١ص، ٢٠٠٤أكتوبر ، ٣٦عدد ، جامعة المنصورة، الحقوق

(2) D. Gardiner, op. cit., p. 43. 
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  .)١(عن الرد أو لم یرد على التساؤل المرفق بالنموذج والخاص بالتبرع بالأعضاء

 عѧѧن نظѧѧام  Mandated choice)(یختلѧѧف نظѧѧام الاختیѧѧار الإلزامѧѧي    ، وبѧѧذلك

غیѧر الإلزامیѧة للفѧرد والمنѧصوص علیھѧا        (Voluntary consent)الموافقة الطوعیة

فبینمѧѧا یتطلѧѧب النظѧѧام الأخیѧѧر مѧѧن الفѧѧرد الراغѧѧب فѧѧي  ، بموجѧѧب قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة

ئѧѧرة الѧѧصحة الوطنیѧѧة للتبѧѧرع  التبѧѧرع بأعѧѧضائھ البѧѧشریة بѧѧضرورة التوجѧѧھ إلѧѧى سѧѧجل دا  

یجبر النظام الأول الأفѧراد علѧى تحدیѧد اختیѧاراتھم     ، وإبداء الرغبة في التبرع   ، بالأعضاء

وھو ما ینظر إلیھ جانب من الفقھ على أنѧھ یعѧد بمثابѧة أداه إكѧراه للأفѧراد       ، بشكل صریح 

 وما یفسد رضاھم ویجعلѧھ ، (coercion in decision-making)عند صنع قراراتھم 

  .)٢(سببًا لبطلان القرار

نؤیѧѧѧد موقѧѧѧف الحكومѧѧѧة الإنجلیزیѧѧѧة فѧѧѧي تبنیѧѧѧھ لنظѧѧѧام الاختیѧѧѧار       ، ومѧѧѧن جانبنѧѧѧا 

والѧѧѧذي یعمѧѧѧل جنبѧѧѧًا إلѧѧѧى جانѧѧѧب النظѧѧѧام الطѧѧѧوعي   ، (Mandated choice)الإلزامѧѧѧي

، ولѧو كѧان الزامیѧًا   ، فالتعبیر الصریح المعلن من قبل الشخص المعني بالتبرع        ، بالموافقة

دعو مجالاً للشك عن رغبة الشخص وإرادتѧھ فѧي تلѧك المѧسالة أفѧضل      والذي یدل بما لا ی 

                                                             
(1) Ibid, p. 44. 
(2) "Some may be deterred by the idea of being forced to make an explicit 

choice, although it appears that there is an option available of declining 
to answer at the present time. Some object to what is perceived to be 
coercion in such decision-making, as contrasted with our current 
voluntary system. However, our present silence itself makes an implicit 
statement about our wishes, whether we are aware of this or accept it, 
that is, that there is no objection to donation and that one is happy to 
let one's relatives to make this decision after one's death. In other 
words, we are already making a tacit choice of one kind or another". D. 
Price, op. cit., p. 169. 
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مѧѧن توجѧѧھ أقѧѧارب الѧѧشخص المعنѧѧي ذاتѧѧھ بعѧѧد وفاتѧѧھ للتѧѧسجیل فѧѧي سѧѧجل دائѧѧرة الѧѧصحة     

الوطنیة للتبѧرع بالأعѧضاء والإفѧصاح عѧن رغبѧة یحتمѧل ألا تكѧون ھѧي الرغبѧة الحقیقیѧة            

للواقع بѧدلاً مѧن أن یفѧسر    وكذلك فإن ذلك التعبیر الصریح ھو المطابق ، للشخص المعني 

بالموافقة الضمنیة لھ على قبولѧھ التبѧرع    ، صمت الشخص المعني عن رغبتھ في التبرع      

  ).الموافقة المفترضة(

وممѧѧا سѧѧبق نخلѧѧص إلѧѧى أھمیѧѧة اعتѧѧداد تѧѧشریعات الأنѧѧسجة البѧѧشریة بالموافقѧѧة       

لѧذي  علѧى النحѧو ا  ، الملائمة باعتبارھا حجѧر الأسѧاس للتعامѧل مѧع مѧواد الجѧسد البѧشري            

  .)١(یجعل من ممارسة أي نشاط دون الحصول علیھا جریمة یعاقب علیھا القانون

  

  الفرع الثالث
أن يكون رضا المانح أو من يمثله قانونا رضاء مستنيرا
ً ً ً

  
تعѧد الموافقѧة المѧѧستنیرة مѧن أھѧѧم مبѧادئ الموافقѧة الطبیѧѧة المتعلقѧة بالممارسѧѧات       

نѧھ یتعѧین   إـѧ ـف، حیحًاـѧ ـصواملاً ــا كــضرلون اــى یكفحتــ. الطبیة أو العلاجیة أو البحثیة   

الالتѧѧزام الكامѧѧل بالإفѧѧصاح عѧѧن كافѧѧة     ، خѧѧلال وقѧѧت مناسѧѧب  ، علѧѧى المѧѧوظفین المھنیѧѧین  

البیانات والمعلومات الجوھریة المرتبطة بالموضوع محل التعامѧل وبیѧان كافѧة الجوانѧب        

 التѧي قѧد یتعѧرض    بما فѧي ذلѧك المخѧاطر المحتملѧة    ، والآثار التي قد یجھلھا الطرف الأخر    

لا تثیѧر الѧشك أو الالتبѧاس    ، مستخدمین في ذلك لغѧة مفھومѧة وواضѧحة   ، لھا ذوي الشأن 

  .والوسیلة الملائمة للتنفیذ، بشأن طبیعة العمل ومحلھ

  
                                                             

(1) D. Price, op. cit., p. 170. 
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  ویمكѧѧن القѧѧول بѧѧأن الرضѧѧا المѧѧستنیر للمѧѧانح یتحقѧѧق عنѧѧدما یكѧѧون علѧѧم المѧѧانح         

  ر اطلإا: الѧѧة لمجمѧѧل الأمѧѧور الآتیѧѧة ھѧѧو علѧѧم نѧѧافي للجھ، بكیفیѧѧة التعامѧѧل بمѧѧواده البѧѧشریة 

افع ـѧ لمنـѧث أو العѧلاج، ا  لبحـѧل ا یوتمدر مص، بھوم لتي تقاة ـلجھا، ث أو العلاج  للبحم  لعاا

  ، الآثѧѧѧار المترتبѧѧѧة علѧѧѧى البحѧѧѧث أو العѧѧѧلاج     ، ـѧѧѧث لبحـѧѧѧذا ا ھـѧѧѧن  ة مـѧѧѧ قعولمتاة ـѧѧѧیرلتجاا

ادة البѧѧشریة ـѧѧرًا الإعѧѧلام والتبѧѧصیر بمѧѧصیر العینѧѧة أو المѧѧ    خیوأ، المخѧѧاطر المحتملѧѧة لѧѧھ  

وذلѧك فѧي حالѧة مѧا إذا كانѧت المѧادة البѧشریة المتبѧرع بھѧا             ، واستخداماتھا فѧي المѧستقبل    

راء جد إبعم تѧѧѧدمیرھا أو الѧѧѧتخلص منھѧѧѧا تـѧѧѧـیـѧѧѧـوف سفھѧѧѧل ، محѧѧѧلاً لاسѧѧѧتخدامات بحثیѧѧѧة

تجاریѧة تحقѧق مكاسѧب     أو أخѧرى  بحثیة مشروعات في أو استخدامھا، ثيلبحالمشروع ا

  .مادیة طائلة لمنتجیھا

 كѧان علѧى   إذا إلا ،فرضا المانح في ھذه الحالة الأخیرة لѧن یكѧون كѧاملاً   ، ومن ثم

 المѧواد البѧشریة المتبѧرع    علѧى  سѧترد  الاستخدامات المستقبلیة والمتوقعة التѧي  بكل علم

 الرضѧا  تѧم  مѧا  علѧى  مستقبلاً الاستخدام یقتصر الاستخدام، بحیث ھذا وموافقتھ على بھا

  .جنائیًا علیھ ومعاقب مشروع غیر دامالاستخ كان ھذا إلا و علیھ

فقد أحسن المشرع الإنجلیزي صنعًا بتبنیھ نظامًا للموافقة یѧضمن تحقѧق         ، وبذلك

الرضا المستنیر والحر الصادر بالإرادة الحرة لیس من قبل الشخص المعنѧي فحѧسب بѧل       

ا كѧان  والѧذي لѧن یعتѧد بѧھ فѧي جمیѧع الأحѧوال إلا إذ       ، كذلك لكل من یمثلھ مѧن ذویѧھ قانونѧًا     

وھو ما یضفي المشروعیة على أي استخدام أو إزالة أو تخزین أو التخلص من   ، مكتوبًا

  .أي مواد بشریة مستمدة من جسد الإنسان
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  المطلب الثاني
  ضوابط استيفاء الرضا بالنسبة للشخص المعني

 

(Appropriate consent) 

 

(competent  

person) 

الѧѧѧѧѧѧѧشخص المعنѧѧѧѧѧѧѧي   .ھي موافقتھ أو موافقتھا، افقة الملائمةالمو

البѧѧѧѧѧѧѧالغ، أو الطفѧѧѧѧѧѧѧل 

المعنѧѧѧي الѧѧѧذي یكѧѧѧون 

لدیѧѧѧѧھ القѧѧѧѧدرة علѧѧѧѧى    

 اتخاذ القرار

ھѧѧي موافقѧѧة الѧѧشخص الѧѧذي تنعقѧѧد لѧѧھ المѧѧسئولیة      ، الموافقѧѧة الملائمѧѧة 

باستثناء الحالات التѧي یتثبѧت   ، (parental responsibility)الأبویة

فѧي  ، ج ومقدرة القاصر علѧى اتخѧاذ القѧرار بذاتѧھ    فیھا تحقق كفاءة ونض 

معیار (ھذه الحالة لا یعتد سوى بقرار ھذا الأخیر دون موافقة الوالدین     

  ).Gillickأھلیة 

الطفѧѧل الحѧѧѧي نѧѧѧاقص  

الأھلیѧѧѧѧѧѧѧة أو عѧѧѧѧѧѧѧدیم  

الأھلیѧѧѧѧѧѧѧة والѧѧѧѧѧѧѧذي لا 

یكѧѧون لѧѧھ قѧѧدره علѧѧى  

 اتخاذ قرار بنفسھ

 .الموافقة الملائمة ھي موافقتھ قبل حدوث الوفاة

 فإذا لم یكن ھناك موافقة مسبقة صادرة من قبلھ قبل وفاتھ، فالموافقѧة   

 nominated"الملائمѧѧѧѧѧѧة ھѧѧѧѧѧѧѧي موافقѧѧѧѧѧѧة الممثѧѧѧѧѧѧѧل المرشѧѧѧѧѧѧح    

representative"قبل وفاتھ مباشرة،  من قبل الشخص المعني.  

فإذا لم یعین الѧشخص المعنѧي ممثѧل مرشѧح مѧن قبلѧھ قبѧل وفاتѧھ ینѧوب                 

  

المتѧѧѧѧѧѧѧѧѧوفى البѧѧѧѧѧѧѧѧѧالغ  

(Deceased 

adult)  
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لѧѧة فѧѧإن الموافقѧѧة الملائمѧѧة ھѧѧي   عنѧѧھ فѧѧي إصѧѧدار قرارتѧѧھ، فѧѧي ھѧѧذه الحا  

موافقة أحد الأقارب المؤھلین لإصدار قرار الموافقة نیابة عن الشخص 

الѧѧشریك ، وھѧѧم الѧѧزوج ) Qualifying relatives(المعنѧѧي المتѧѧوفي  

  .الجد أو الجدة أو الصدیق طویل الأمد، الأخ أو الأخت، الأبوین، الأخر

لموافقة الملائمة لمقدمي خѧدمات الرعایѧة الѧصحیة والاجتماعیѧة       تقرر ا 

carers and healthcare and social care staff  رھمѧوغی 

، ممن یشاركون في رعایة شخص یفتقر إلى القѧدرة علѧى اتخѧاذ القѧرار         

شѧریطة تѧوافر الѧضوابط القانونیѧة التѧي نѧص       ، لانعدام أھلیتѧھ القانونیѧة    

  .Mental Capacity Act 2005 یة علیھا قانون القدرة العقل

الأشخاص عدیمي 

الأھلیة القانونیة 

(Incapacitated 

Persons) 

یختلف استیفاء متطلب الموافقة الملائمة بھѧدف اسѧتخدام أو إزالѧة أو تخѧزین أو      

التخلص من مواد ذات صلة بجسد الإنسان تبعًا لما إذا كان الشخص المعني بالغ أو طفل 

  .وھو ما یمكن إیجازه وفق الجدول أدناه، و متوفیًاأو عاجز حیًا كان أ

فقد حدد قانون الأنسجة البشریة علѧى وجѧھ الدقѧة الѧشخص الѧذي ینبغѧي               ، وبذلك

فالموافقѧѧة الملائمѧѧة بالنѧѧسبة للѧѧشخص المعنѧѧي البѧѧالغ، أو   ، أن تѧѧصدر الموافقѧѧة مѧѧن قبلѧѧھ 

 تتجѧسد فѧي موافقتѧھ    ،والذي یكون لدیھ أو لدیھا القدرة على اتخاذ القرار  ، الطفل المعني 

ھѧѧذا فѧѧي حѧѧین تنعقѧѧد الموافقѧѧة  ، أو موافقتھѧѧا علѧѧى إصѧѧدار قѧѧرار ذي صѧѧلة بتلѧѧك المѧѧسألة  

حیث تنعقد ، لوالدیھ، الملائمة وذلك فیما یتعلق بالطفل الحي غیر القادر على اتخاذ قرار    

المسئولیة الأبویة المتعلقة بالموافقة الشخصیة للوالدین عѧن إصѧدار قѧرار یتعلѧق بطفѧل            

ھذا في حین تنعقد الموافقة الملائمة للشخص البѧالغ عѧدیم   .  غیر أھل لإصدار القرار    حي

والذي یفتقر إلى القدرة العقلیة على إصѧدار قѧرار إمѧا بالموافقѧة علѧى          ، الأھلیة القانونیة 

  .لمقدمي خدمات الرعایة الصحیة أو الاجتماعیة، ممارسة النشاط، أو رفضھ
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فإن الموافقة الملائمة تعنى موافقتѧھ أو   ،  البالغ أما فیما یتعلق بالشخص المتوفى    

موافقتھا قبل حدوث الوفاة فإذا لѧم یكѧن ھنѧاك موافقѧة مѧسبقة، فالموافقѧة الملائمѧة تعنѧي          

 مѧن قبѧل الѧشخص المعنѧي     "nominated representative"موافقة الممثل المرشح

 فѧي ھѧذه الحالѧة ھѧي     فإذا لم یكن ھناك ممثل مرشح، فتكون الموافقة الملائمة، قبل وفاتھ 

    .موافقة أحد أقاربھ المؤھلین للحلول محلھ في اتخاذ القرار

وبالإشѧѧارة إلѧѧى اخѧѧتلاف ضѧѧوابط الموافقѧѧة الملائمѧѧة وذلѧѧك  ، وبنѧاءً علѧѧى مѧѧا سѧѧبق 

سواء كانوا على قید الحیاة أم غیر ، بالرجوع إلى أولئك الذین یتعین أن تصدر من قبلھم

 بالتفѧصیل ضѧوابط تѧوافر تلѧك الموافقѧة سѧواء بالنѧسبة        فإنھ یتعین علینا أن نتنѧاول  ، ذلك

  :وذلك على النحو الآتي. وممثلیھم، أو الأشخاص البالغین، لكل من الأطفال

  

  الفرع الأول
  الموافقة الملائمة بالنسبة الأطفال

بالنѧѧسبة لأي ، "الموافقѧѧة الملائمѧѧة"اھѧѧتم قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة بتفѧѧسیر بنѧѧد  

و مѧѧواد بѧѧشریة مѧѧستمدة مѧѧن جѧѧسد سѧѧواء مѧѧن طفѧѧل حѧѧي أم   نѧѧشاط ینطѧѧوي علѧѧى جѧѧسد، أ 

وھѧو كѧل شѧخص لѧم یبلѧغ      ، "الطفل المعنѧي "وھو ما أطلق علیھ القانون مسمى       ، متوفى

  .  عامًا١٨سن 

  الحالѧѧѧѧة الأولѧѧѧѧى وھѧѧѧѧي حالѧѧѧѧة مѧѧѧѧا إذا  ، وقѧѧѧѧد میѧѧѧѧز القѧѧѧѧانون بѧѧѧѧین حѧѧѧѧالتین ، ھѧѧѧѧذا

  وذلѧѧك علѧѧى  . وفىإذا كѧѧان الطفѧѧل قѧѧد تѧѧ  ، والثانیѧѧة، كѧѧان الطفѧѧل المعنѧѧي علѧѧى قیѧѧد الحیѧѧاة   

  : النحو الآتي
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  الغضن الأول
  الطفل المعني على قيد الحياة

  فѧѧي كѧѧل حالѧѧة یكѧѧون فیھѧѧا الطفѧѧل المعنѧѧي علѧѧى قیѧѧد الحیѧѧاة، وكѧѧان مѧѧؤھلاً لاتخѧѧاذ      

  وذلѧѧѧك باسѧѧѧѧتثناء  ، القѧѧѧرار فѧѧѧإن شѧѧѧرط الموافقѧѧѧѧة الملائمѧѧѧة یعنѧѧѧي موافقتѧѧѧѧھ الشخѧѧѧصیة      

تي تضمنت النص علѧى أنѧھ فѧي كѧل     وال، بعض الحالات المحددة التي نص علیھا القانون      

  ولѧѧѧم یكѧѧѧن ھنѧѧѧاك قѧѧѧرار سѧѧѧاري    ، حالѧѧѧة یكѧѧѧون فیھѧѧѧا الطفѧѧѧل المعنѧѧѧي علѧѧѧى قیѧѧѧد الحیѧѧѧاة      

النفѧاذ بالموافقѧة أو عѧѧدم الموافقѧة علѧى النѧѧشاط، ولѧم یكѧن الطفѧѧل مѧؤھلاً للحѧصول علѧѧى         

  موافقتѧѧھ بѧѧشأن التعامѧѧل فѧѧي مѧѧسألة لھѧѧا علاقѧѧة بھѧѧذا النѧѧشاط أو أنѧѧھ مؤھѧѧل للتعامѧѧل مѧѧع      

ѧѧѧѧذه المѧѧѧѧب    ھѧѧѧѧإن متطلѧѧѧѧشأن، فѧѧѧѧذلك الѧѧѧѧق بѧѧѧѧرار یتعلѧѧѧѧاذ قѧѧѧѧن اتخѧѧѧѧز عѧѧѧѧھ عجѧѧѧѧسألة ولكن  

ھنѧѧѧا تعنѧѧѧي موافقѧѧѧة الѧѧѧشخص المخѧѧѧول لѧѧѧھ بالѧѧѧسلطة الأبویѧѧѧة       ، "الموافقѧѧѧة الملائمѧѧѧة "

  .)١( parental responsibilityعلیھ

                                                             
(1) Section 2: “Appropriate consent”: children (1) This section makes 

provision for the interpretation of “appropriate consent” in section 1 in 
relation to an activity involving the body, or material from the body, of 
a person who is a child or has died a child (“the child concerned”). (2) 
Subject to subsection (3), where the child concerned is alive, 
“appropriate consent” means his consent. (3) Where— (a) the child 
concerned is alive, (b) neither a decision of his to consent to the activity, 
nor a decision of his not to consent to it, is in force, and (c) either he is 
not competent to deal with the issue of consent in relation to the activity 
or, though he is competent to deal with that issue, he fails to do so, 
“appropriate consent” means the consent of a person who has parental 
responsibility for him. Human Tissue Act 2004 and its amendments 
which get forced on Oct 2017. 
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ولكن یثѧور التѧساؤل فѧي ھѧذا الѧصدد حѧول مѧا ھѧي المعѧاییر التѧي یمكѧن الاعتمѧاد                

فѧي اتخѧاذ قѧرار الموافقѧة علѧى الѧرغم       ،  المعني القاصر  علیھا للتحقق من أھلیة الشخص    

بعبѧѧارة أخѧѧرى مѧѧا ھѧѧو المقѧصود بѧѧأن العѧѧول فѧѧي اتخѧѧاذ   ، مѧن عѧѧدم بلوغѧѧھ الѧѧسن القѧانوني  

القرار إنما یرجع إلى القاصر شریطة أن یكѧون مѧؤھلاً لاتخѧاذ القѧرار؟ ومѧا ھѧو الأسѧاس            

جة البѧѧشریة للاعتѧѧداد  القѧѧانوني الѧѧذي اسѧѧتند إلیѧѧھ المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي فѧѧي قѧѧانون الأنѧѧس    

  . بالموافقة الشخصیة للقاصر في اتخاذ قرار التعامل بمواده البشریة

وحقیقѧة فѧإن قѧرار مѧنح الموافقѧة للقاصѧر یعѧد خروجѧًا عѧن القواعѧد العامѧة التѧѧي            

إنمѧا یرجѧع إلѧى أحѧد أھѧم الѧسوابق القѧضائیة        ، تمنح للأبوین سلطة اتخاذ القرار بدلاً منھ   

 أقѧѧر فیھѧѧا قѧѧضاء المحكمѧѧة العلیѧѧا مبѧѧدئًا قانونیѧѧًا عѧѧُرف باختبѧѧار    ،فѧѧي القѧѧانون الإنجلیѧѧزي 

القѧѧѧائم علѧѧѧى معیѧѧѧار   ، "Gillick competent test"الكفѧѧѧاءة والنѧѧѧضج للقѧѧѧصر   

Gillick) .(     دأѧاریخ            ، إذ تم إقرار ھذا المبѧي تѧا فѧن نوعھѧى مѧي الأولѧضائیة ھѧسابقة قѧك

م علѧى تقریѧر مѧا إذا كѧان      والقѧائ ، وكمبѧدأ أساسѧي فѧي القѧانون الطبѧي لإنجلتѧرا           ، بریطانیا

قادرًا على منح موافقتھ على العلاج الطبي الخاص بѧھ، دون  )  سنة١٦دون سن   (الطفل  

   .الحاجة إلى إذن الوالدین

 Gillick v. West Norfolk and Wisbech Area Healthففي دعوى 

Authority)سیدة   ، )١ѧام الѧتتلخص وقائعھا في قیMrs Gillick    اتینѧدة لفتѧي والѧوھ 

فیمѧا تѧضمنھ مѧن    ، بالطعن القѧضائي علѧى قѧرار وزیѧر الѧصحة      ،  عشر من العمر   ١٦ون  د

مѧѧنح الأطبѧѧاء الѧѧسلطة التقدیریѧѧة فѧѧي تقѧѧدیم المѧѧشورة الطبیѧѧة باسѧѧتخدام وكیفیѧѧة اسѧѧتخدام  

وسائل منع الحمل لمن ھѧم دون سѧن الѧسادسة عѧشر اكتفѧاءً بطلѧب القاصѧرة وحقھѧا فѧي            

                                                             
(1) Gillick v West Norfolk & Wisbeck Area Health Authority [1986] AC 

112 House of Lords. 
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ن الرجѧوع إلѧى الوالѧدین أو أخѧذ مѧѧوافقتھم     وذلѧѧك دو، التѧصرف بنѧاءً علѧى تلѧك المѧشورة     

  .على ذلك

حیث استندت المدعیة في تلك الѧدعوى إلѧى أن اسѧتخدام وسѧائل منѧع الحمѧل فѧي                

ھذا الѧسن یعѧد أمѧرًا غیѧر قѧانوني؛ وأن مجѧرد تقѧدیم المѧشورة مѧن قبѧل الطبیѧب فѧي ھѧذه                 

ا أن تقѧدیم  وكمѧ ، الحالة یعد جریمة لتشجعیھ القاصرات على ممارسة العلاقѧات الحمیمیѧة    

سѧѧیزید مѧѧن تلѧѧك ، دون موافقѧѧة الوالѧѧدین أو الرجѧѧوع الѧѧیھم، المѧѧشورة بѧѧشأن ذلѧѧك العѧѧلاج

  .الممارسات

أنھ وبخصوص حق القاصر في التѧصرف   ، قضت المحكمة العلیا في تلك الدعوى     

بنѧѧاءً علѧѧى المѧѧشورة الطبیѧѧة المقدمѧѧة مѧѧن قبѧѧل الإدارة الحكومیѧѧة فیمѧѧا یتعلѧѧق باسѧѧتخدام      

فإنѧھ علѧى الѧرغم مѧن اعتѧراف القѧانون بحѧق الوالѧدین بѧل             ، لمناسѧبة وسائل منع الحمѧل ا    

وواجبھمѧѧا فѧѧي اتخѧѧاذ مѧѧا یلѧѧزم مѧѧن قѧѧرار بѧѧشأن تحدیѧѧد مѧѧا اذا كѧѧان مѧѧن شѧѧأن الѧѧسعي إلѧѧى    

وإعطѧاء الموافقѧة الملائمѧة علѧى العѧلاج      ، الحصول على المشورة الطبیة بالنسبة للقصر  

 فإن الاعتراف للأبوین بھذا الحق ،أن یحقق المصلحة المثلى لھم أم لا    ، الطبي أو رفضھ  

، لم یكن قائمًا إلا لغایة أساسیة وھي المحافظة علѧى المѧصالح المثلѧى للقاصѧر وحمایتھѧا       

غیر أن ذلك لا یعني سلب حق القاصر في أن یوافق على استخدام حقѧھ فѧي العѧلاج، بمѧا       

م أو دون علѧѧ، فѧѧي ذلѧѧك اسѧѧتخدام وسѧѧائل منѧѧع الحمѧѧل بѧѧل والإجھѧѧاض كѧѧذلك إن لѧѧزم الأمѧѧر 

شѧریطة أن یكѧون القاصѧر قѧد وصѧل إلѧى النѧضج الكѧافي الѧذي             ، موافقة أي مѧن الوالѧدین     

، وكان من شأنھ تحقیق المصلحة المثلѧي لѧھ  ، یؤھلھ إلى اتخاذ ھذا القرار بشكل شخصي  

لتنتھي المحكمة العلیا في قضائھا بأن مجرد تحقѧق نѧضج القاصѧر ومقدرتѧھ علѧى اتخѧاذ               

یعѧد كافیѧًا لѧسلب سѧلطة     ،  وأثار القرارات المتخذة من جانبѧھ   القرار بذاتھ وإدراكھ لأھمیة   

وقѧد أُطلѧق بعѧѧد ذلѧك علѧى ھѧѧذا التوجѧھ مѧѧن      . الوالѧدین فѧي الاعتѧѧراض علѧى قѧرار القاصѧѧر    

  .Gillickالمحكمة معیار أھلیة 
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ألا ، Gillickوتجدر الإشارة فѧي ھѧذا الѧشأن إلѧي أنѧھ یلѧزم لإعمѧال معیѧار أھلیѧة              

وھѧѧو مѧѧا قѧѧضت بѧѧھ محكمѧѧة  ، ضѧѧرار بمѧѧصلحتھ الخاصѧѧةیكѧѧون مѧѧن شѧѧأن قѧѧرار القاصѧѧر الإ

 In re R (A Minor) (Wardship Consent toالاسѧѧتئناف فѧѧي دعѧѧوى 

Treatment)) ار          ، )١ѧداد بمعیѧضرورة الاعتѧتئناف بѧة الاسѧد محكمѧفعلى الرغم من تأكی

إلا أنھا أقرت في ذات الوقت بموجѧب تلѧك   ،  من أجل نفاذ موافقة القاصر   Gillickكفاءة  

والتي تعاني من حالات خطیѧرة مѧن   ،  عام١٥بأن قرار الفتاة البالغة من العمر       ، ىالدعو

إنمѧا یفتقѧر إلѧى الكفѧاءة     ، الاضطراب العقلي ومѧا یѧصاحبھ مѧن أفكѧار الѧسلوك الانتحѧاري              

فلا یمكن أن یعكس قرارھا بѧرفض العѧلاج بالعقѧاقیر الطبیѧة المѧستخدمة لعѧلاج         ، والوعي

-Sustainingعدھا علѧѧѧى الاسѧѧѧتمرار فѧѧѧي الحیѧѧѧاة   الاضѧѧѧطرابات الذھنیѧѧѧة والتѧѧѧي تѧѧѧسا  

Treatment ،  رѧѧѧي القاصѧѧѧاءة ووعѧѧѧرار     ، كفѧѧѧساطھ الإضѧѧѧا ببѧѧѧأن قرارھѧѧѧن شѧѧѧإذ أن م

  .بالمصلحة المثلي لھا وھو ما لا یسمح بھ قضاء المحكمة

فإنھ وعلى الرغم مѧن أن الفتѧاة قѧد أشѧارت إلѧى قرارھѧا بأنھѧا سѧترفض            ، ومن ثم 

ن المحكمة قد قررت بأن الطبیعة المتقلبѧة لمرضѧھا تجعلھѧا       العلاج بالعقاقیر الطبیة، إلا أ    

خاصѧة وأن مѧن شѧأن    ، غیر قѧادرة علѧى إعطѧاء قѧرار الموافقѧة أو الامتنѧاع عѧن إصѧداره          

لѧѧتخلص المحكمѧѧة فѧѧي قѧѧضائھا إلѧѧى أن الفتѧѧاة لا   . قراراھѧѧا الإضѧѧرار بمѧѧصلحتھا الخاصѧѧة 

الكѧѧاف الѧѧذي یؤھلھѧѧا لعѧѧدم وصѧѧولھا إلѧѧى درجѧѧة الفھѧѧم والѧѧوعي ، Gillickتتمتѧѧع بأھلیѧѧة 

، لتشكیل القرار الخاص بشأن ھذه المسألة، لتصدر المحكمة قضائھا بتجاوز قرار الفتѧاة   

ولتقرر أخیرًا مبدأ قانوني أخѧر یѧنظم بموجبѧھ جمیѧع الحѧالات المѧشابھ والتѧي یتخѧذ فیھѧا              

كقرار رفض العѧلاج  ، minor’s best interestsالقاصر قرارًا یضر بمصلحتھ المثلى 

                                                             
(1) Re R (A Minor) (Wardship: Consent to Medical Treatment) [1991] 4 

All ER 177, CA. 
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Treatment refusals        ول دونѧطرابًا أو یحѧلالاً أو اضѧدث خѧد یحѧل قѧرار مماثѧوأي ق 

لینقѧل سѧلطة إصѧدار القѧرار إلѧى أي مѧن الأبѧوین أو إلѧى قѧضاء          ، استمرار الحیاة للقاصر 

  .  )١(وذلك دون الاعتداد بقرار القاصر، المحكمة في حال النزاع

إن سѧلطة الأبѧوین فѧي    فѧ ، فѧان وفقѧًا لقѧضاء المحكمѧة العلیѧا        ، وبناءً على مѧا سѧبق     
اتخاذ قرارات بدلاً من أطفالھم القصر لیست مطلقѧة، طالمѧا ثبѧت النѧضج الكѧافي للقاصѧر           
في فھم ما ینطوي علیھ العلاج المقترح بناءً على مشورة طبیة مقدمة من أطباء تمكنѧوا     
 من إبلاغ القاصر المعني بكافة الأثѧار المترتبѧة علѧى اتخѧاذ القѧرار، فѧالحق القѧانوني فѧي            

تنتقѧل مѧن الأبѧوین إلѧى الطفѧل      ، اتخاذ قرار بشأن أي مسألة معینة تتعلق بالطفل القاصѧر      
عندما یصل الطفل إلى نضج كاف یجعلھ قادرًا على اتخاذ القرار بѧشأن المѧشورة الطبیѧة       

ولا یستثني مѧن ذلѧك إلا الحالѧة التѧي یكѧون فیھѧا مѧن شѧأن الاعتѧداد بقѧرار             ، المقدمة إلیھ 
  .لحتھ الخاصةالقاصر الإضرار بمص

 سѧѧنة لدیѧѧھ الكفѧѧاءة اسѧѧتنادًا إلѧѧى  ١٦یمكѧѧن القѧѧول بѧѧأن الطفѧѧل تحѧѧت سѧѧن  ، وبѧѧذلك
إذا كان قادرًا على أن یظھر مستوى من النضج والفھم الذي یمكنѧھ  Gillick" "دعوى 

ومѧن  . أو یمكنھا من القدرة على تقییم طبیعة ومخاطر ونتѧائج أي مѧسار للعمѧل المقتѧرح         
وق الأبѧوین فѧѧي الѧسیطرة علѧى الطفѧل كلمѧا زاد فھѧم الطفѧѧل       یمكѧن القѧول بѧتقلص حقѧ    ، ثѧم 

شѧѧریطة ألا یكѧѧون مѧѧن شѧѧأن قѧѧرار الطفѧѧل     ، ووعیѧѧھ حتѧѧى مرحلѧѧة بلѧѧوغ الѧѧسن القѧѧانوني    
إذ ینبغѧѧي فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة  ، الإضѧѧرار بمѧѧصلحتھ الخاصѧѧة؛ كقѧѧرار القاصѧѧر رفѧѧض العѧѧلاج   

إلغاء قرار القاصѧر  لا یستطیع الأبوین   ، وعلى العكس من ذلك   . )٢(الاعتداد بقرار الأبوین  
  . لاتخاذ قرار العلاجGillickالذي لدیھ أھلیة 

                                                             
(1) C. Emma, Young people who refuse life sustaining treatment: a briefing 

paper on current law and the need for reform, A Briefing Paper on 
Current Law and the Need for Reform, University of Leeds, p. 3. 

(2)  In re R (A Minor) (Wardship: Consent to Treatment) [1992] Fam. 
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وقد رتب ھذا الحكم القضائي آثارًا مھمѧة علѧى الحقѧوق القانونیѧة للقاصѧرین فѧي            
لیوسѧѧع مѧѧن نطاقھѧѧا لتѧѧشمل لѧѧیس فحѧѧسب تقریѧѧر الوسѧѧیلة المناسѧѧبة للعѧѧلاج بѧѧل    ، إنجلتѧѧرا

رار الموافقѧة علѧى التѧصرف فѧي     قѧ ، على النحو الوارد في قانون الأنسجة البشریة ، كذلك
  .المواد البشریة

ولكѧن ھѧل یѧسري    ، ١٦ھذا فیما یتعلق بقرار القاصر الذي لم یتعѧدى عمѧره سѧنة       
 ١٨ عامѧًا ولكنѧھ أقѧل مѧن     ١٦ذات الأمر أیضًا بالنسبة للقاصر الذي بلѧغ مѧن العمѧر سѧن         

 الخѧاص   بفاعلیة ونفاذ قѧرار القاصѧر  ١٩٦٩من قانون الأسرة   ) ١ (٨سنة؟ اعتد القسم    
واعتبѧѧرت أن عѧѧدم الاعتѧѧداد بموافقѧѧة  ، بѧѧالعلاج الѧѧصحي لѧѧو كѧѧان كامѧѧل الأھلیѧѧة القانونیѧѧة  
وفي ھѧذه الحالѧة عنѧدما یقѧرر القاصѧر      ، القاصر الشخصیة إنما یشكل تعدیًا على شخصھ      
فإنھ لن یستلزم في ھذه الحالة الرجوع ، منح موافقتھ في أي أمر یتعلق بحالتھ  الصحیة   

إلا فѧѧي الحѧѧالات التѧѧي ، )١(ن أو ولѧѧي الأمѧѧر للحѧѧصول علѧѧى موافقتھمѧѧا إلѧѧى أي مѧѧن الوالѧѧدی
كحѧѧالات انعѧѧدام الأھلیѧѧة القانونیѧѧة لوجѧѧود    ، یتعѧѧذر فیھѧѧا الحѧѧصول علѧѧى موافقѧѧة القاصѧѧر   

وھѧو مѧا یمكѧن معѧھ     . أو عجز عقلي شѧدید، إعاقѧة الذھنیѧة   ، أو نفسیة ، اضطرابات عقلیة 
لأھلیѧѧة القانونیѧѧة الكاملѧѧة للѧѧشخص   كمعیѧѧار للقѧѧول بتѧѧوافر ا ١٨القѧѧول أن الاعتѧѧداد بѧѧسن  

  . )٢(والقدرة على اتخاذ قراراتھ لم یعد قائمًا في إنجلترا
                                                             

(1) Family Law Reform Act 1969, c. 46, § 8(1) which provides “The consent 
of a minor who has attained the age of sixteen years to any surgical, 
medical or dental treatment which, in the absence of consent, would 
constitute a trespass to his person, shall be as effective as it would be if 
he were of full age; and where a minor has by virtue of this section 
given an effective consent to any treatment it shall not be necessary to 
obtain any consent for it from his parent or guardian. 

(2) (1) A patient who has attained the age of 16 years may be received into 
guardianship, for the period allowed by the following provisions of this 
Act, in pursuance of an application (in this Act referred to as " a 
guardianship application ") made in accordance with this section. (2) A 
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مثلѧھ فѧي ذلѧك    ، أن قرار القاصر في التصرف بمѧواده البѧشریة   ، ویتضح بما سبق  
  :   یتم وفقًا للحالات الآتیة، ومن ثم، مثل أي قرار یتصل بقرار العلاج

ھا یكون القرار للقاصر إذا كان لدیѧھ أھلیѧة   وفی،  سنة ١٦ قبل سن    :الحالة الأولى
Gillick       أو للأبوین أو للشخص الذي لدیھ المسئولیة الأبویة أو للمحكمة المختصة في 

حیѧث تتѧدخل المحكمѧة للفѧصل     ، حال وجود نزاع بین تعارض بین قرار القاصر والأبѧوین      
أولویѧѧة ، لاتفѧѧي جمیѧѧع الحѧѧا، آخѧذة فѧѧي الاعتبѧѧار ، فѧي أي مѧѧن القѧѧرارین یعلѧѧو عѧѧن الأخѧѧر 

  .تحقیق المصلحة المثلى للقاصر

وھنѧѧا تكѧѧون العبѧѧرة بموافقѧѧة    ، ١٨ -١٦ القاصѧѧر مѧѧن الѧѧسن   :الحالــة الثانيــة
حیث یعامل القاصر معاملة الشخص البالغ أو موافقة الأبوین أو الشخص الذي     ، القاصر

  . )١(لقاصرلدیھ المسئولیة الأبویة وذلك في الحالات التي تنعدم فیھا الأھلیة القانونیة ل

                                                   
= 

guardianship application may be made in respect of a patient on the 
grounds that (a) he is suffering from mental disorder, being mental 
illness, severe mental impairment, psychopathic disorder or mental 
impairment and his mental disorder is of a nature or degree which 
warrants his reception into PART II guardianship under this section ; 
and (b) it is necessary in the interests of the welfare of the patient or for 
the protection of other persons that the patient should be so received. 
A. E. Morris, M. A. Jones, Blackstone's Statutes on Medical Law, 
Oxford university press, 2017, p. 13. 

(1) People aged 16 or over are entitled to consent to their own treatment, 
and this can only be overruled in exceptional circumstances. Like 
adults, young people (aged 16 or 17) are presumed to have sufficient 
capacity to decide on their own medical treatment, unless there's 
significant evidence to suggest otherwise. Children under the age of 16 
can consent to their own treatment if they're believed to have enough 
intelligence, competence and understanding to fully appreciate what's 
involved in their treatment. This is known as being "Gillick 
competent". 
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ولا ، فإن الشخص في ذلك السن یعتبر بالغًا،  سنة ١٨ بلوغ سن    :الحالة الثالثة
  .یعتد سوى بموافقتھ طالما كان على قید الحیاة
  

  الغصن الثاني
الطفل المعني متوفــى

َّ ُ
  

وكѧان النѧشاط ینѧدرج ضѧمن الأنѧشطة المنѧصوص        ، في حالѧة وفѧاة الطفѧل المعنѧي        
ثل في القیام بأي نѧشاط یتѧضمن التخѧزین مѧن أجѧل اسѧتخدام       علیھا في القانون والتي تتم 

جثمѧѧان الطفѧѧل المعنѧѧي لغѧѧرض العѧѧرض العѧѧام، أو الفحѧѧص التѧѧشریحي لغایѧѧات التѧѧدریس      
لا یتعین الاعتداد سѧوى  ، فإنھ ولدواعي حمایة الكرامة الإنسانیة   ، في ھذه الحالة  ، الطبي

والѧѧصادرة عنѧѧھ قبѧѧل ، امبالموافقѧѧة الشخѧѧصیة الخطیѧѧة للطفѧѧل المعنѧѧي علѧѧى ھѧѧذا الاسѧѧتخد 
  .الوفاة مباشرة

نافѧذة إلا إذا  ، فѧي ھѧذه الحالѧة   ، ولا تعتبر الموافقة الخطیة من قبل الطفل المتوفي    
كان التوقیع علیھا قد تم من قبل الطفل المعني فѧي وجѧود شѧاھد واحѧد علѧى الأقѧل یѧشھد            

          ѧك فѧي، وذلѧل المعنѧي   على التوقیع، أو إذا تم التوقیع علیھ بتوجیھ من الطفѧوده وفѧي وج
  .)١(وجود شاھد واحد على الأقل یشھد صحة التوقیع

                                                             
(1) "Where the child concerned has died and the activity is one to which 

subsection (5) applies, “appropriate consent” means his consent in 
writing. (5) This subsection applies to an activity involving storage for 
use, or use, for the purpose of— (a) public display, or (b) where the 
subject-matter of the activity is not excepted material, anatomical 
examination. (6) Consent in writing for the purposes of subsection (4) is 
only valid if— (a) it is signed by the child concerned in the presence of 
at least one witness who attests the signature, or (b) it is signed at the 
direction of the child concerned, in his presence and in the presence of 
at least one witness who attests the signature". A. E. Morris, M. A. 
Jones, , op. cit., p. 181. 
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أما بالنѧسبة للأنѧشطة الأخѧرى غیѧر المتعلقѧة باسѧتخدام الجثمѧان لغѧرض العѧرض           
فѧѧي حالѧة وفѧѧاة الطفѧѧل  " الموافقѧѧة الملائمѧة "فѧѧإن متطلѧب  ، العѧام، أو الفحѧѧص التѧشریحي  

ص المخѧѧѧول لѧѧѧھ   تعنѧѧѧي موافقѧѧѧة الѧѧѧشخ - دون الحѧѧѧصول علѧѧѧى الموافقѧѧѧة منѧѧѧھ   -المعنѧѧѧي 
بالمѧѧسؤولیة الأبویѧѧة قبѧѧل وفاتѧѧھ مباشѧѧرة، أو موافقѧѧة الѧѧشخص الѧѧذي لѧѧھ علاقѧѧة مؤھلѧѧة      

غیѧر  ، والتي تؤھلھ لاتخاذ القرار نیابة عن الطفل المعنѧي    ، بالطفل المعني في ذلك الوقت    
عѧѧدم وجѧѧود ، أنѧھ یѧѧشترط للاعتѧѧداد بموافقѧѧة الأقѧѧارب المؤھلѧѧون فѧي ھѧѧذه الحالѧѧة الأخیѧѧرة   

  .)١(ھ بالمسؤولیة الأبویة وقت وفاة الطفل المعنيالشخص المخول ل

وھنѧا یُتطلѧѧب موافقѧѧة كѧلاً مѧѧن الأبѧѧوین علѧى نمѧѧوذج الموافقѧѧة علѧى التѧѧصرف فѧѧي      
ولكن یثѧور التѧساؤل بѧشأن مѧا اذا كѧان      ، اذا كانوا على قید الحیاة  ، جسد القاصر المتوفي  

وقѧد  ، ھѧا عѧن الأخѧر   أي الآراء یѧتم ترجیح ، ھناك تعارض في الموافقة الأبویة لكѧل منھمѧا   
والذي منح للمحكمة المختصة سلطة ترجیح قѧرار  ، حسم قضاء المحكمة العلیا ھذا الأمر  

أیًا من الوالدین على النحѧو الѧذي تѧري أن مѧن شѧأن الاعتѧداد بقѧرار أحѧدھما دون الأخѧر             
وتѧѧستخدم المحكمѧѧة المختѧѧصة ھѧѧذه سѧѧلطة    . تغلیѧѧب المѧѧصلحة المثلѧѧي للقاصѧѧر المتѧѧوفي   

   ѧا             للترجیح وذلك فѧم مѧي دعѧوین فѧن الأبѧل مѧن كѧة مѧررات المقدمѧا للمبѧوء موازنتھѧي ض
  .  یستندوا إلیھ من قرار

                                                             
(1) paragraph (7), Section 2: Where the child concerned has died and the 

activity is not one to which subsection (5) applies, “appropriate 
consent” means  — a) if a decision of his to consent to the activity, or a 
decision of his not to consent to it, was in force immediately before he 
died, his consent؛(b) if paragraph (a) does not apply— (i) the consent of 
a person who had parental responsibility for him immediately before he 
died, or (ii) where no person had parental responsibility for him 
immediately before he died, the consent of a person who stood in a 
qualifying relationship to him at that time. Human Tissue Act 2004 and 
its amendments which get forced on Oct 2017. 
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 ١٤ تبلѧѧغ مѧѧن العمѧѧر JSففѧѧي دعѧѧوى قѧѧضائیة تѧѧتلخص وقائعھѧѧا فѧѧي معانѧѧاة فتѧѧاة   
وأكѧد  . بإصابتھا بنوع نادر مѧن مѧرض الѧسرطان    ، ٢٠١٥تم تشخیص حالتھا عام     ، عامًا

. ، سѧتنتھي حیاتھѧا بѧسبب ذلѧك المѧرض     ٢٠١٦الأطباء أنھ وبحلول شھر أغѧسطس لعѧام       
 بعد بحثھا من - وفي محاولة لمحافظة على جسدھا بعد وفاتھا طالبت     JSغیر أن الفتاة    

 cryonic بالاحتفѧѧѧѧѧاظ بجѧѧѧѧѧسدھا مѧѧѧѧѧن خѧѧѧѧѧلال تجمیѧѧѧѧѧده  -خѧѧѧѧѧلال شѧѧѧѧѧبكة الإنترنѧѧѧѧѧت 
preservation          تردادѧا واسѧد وفاتھѧرض بعѧذا المѧلاج لھѧشاف عѧعلى أمل إمكانیة اكت ،

لتѧѧسھیل ، cryogenically preserved  أخѧѧرى بعѧѧد حفظѧѧھ بالتجمیѧѧد  جѧѧسدھا مѧѧرة
  .  إلى الحیاة في المستقبل- وفق ما تعتقده –عودتھا 

 البѧشري  لكون الѧشخص المعنѧي بمѧسالة الموافقѧة علѧى التѧصرف بجѧسده             ، ولكن
قاصѧѧرًا، ولا یملѧѧك بذاتѧѧھ الإرادة القانونیѧѧة لاتخѧѧاذ قѧѧرار التѧѧصرف بمѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري  

ولا ، ٢٠٠٤خاصة وأن ھذه الحالة لѧم یتناولھѧا قѧانون الأنѧسجة البѧشریة لعѧام        ، بتجمیده
تندرج ضمن الحالات التي یمنح فیھا للقاصѧر سѧلطة اتخѧاذ القѧرار بالتѧصرف فѧي جѧسده         

  . م منح ھذا القرار لوالدیھالذا فقد ت، البشري

ولمѧѧا كانѧѧت الموافقѧѧة الأبویѧѧة لكѧѧل مѧѧن الأبѧѧوین متطلبѧѧھ فѧѧي ھѧѧذا الأمѧѧر مѧѧن أجѧѧل      
غیѧر أنѧھ ولمѧا كѧان     ، الاعتداد بقرار التصرف بجسد الطفلة بعد وفاتھѧا وحفظѧة بالتجمیѧد        

التوقیѧѧع علѧѧى ،  فѧѧي بѧѧادئ الأمѧѧرJS’s fatherورفѧѧض والѧѧدھا ، والѧѧدا الفتѧѧاة منفѧѧصلان
استنادًا إلѧى الآثѧار الأخلاقیѧة    ، (parental consent forms)موافقة الأبویة نموذج ال

المترتبة على ھذا الإجراء، فѧضلاً عѧن عѧدم قدرتѧھ علѧى تحمѧل تكѧالیف ھѧذا الإجѧراء فѧي              
  .المستقبل

بید أنھ وعلى الرغم من عدولھ عن ھذا القѧرار قبѧل وفѧاة الطفلѧة وموافقتѧھ علѧى            
إلا أنھ قیّد توقیعھ على نموذج الموافقة ،  أخر رغبھ لطفلتھاتخاذ قرار التجمید باعتبارھا

بتحقیѧق رغبتѧھ فѧي النظѧر إلѧى جثѧة ابنتѧھ          ، الأبویة وموافقتھ على قرار التجمید للجثمان     
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وھѧو مѧا رفѧضتھ كѧل مѧن الأم      ،  سѧنوات ٨ بعد وفاتھا حتى یودّع الجسد الذي لم یѧره منѧذ        
وعنѧد عѧرض   ، دار القѧرار بالموافقѧة  الأمر الذي جعѧل الأب یتمѧسك برفѧضھ لإصѧ          ، والفتاة

مѧѧزیج "وصѧѧف القاضѧѧي ھѧѧذه النѧѧزاع بأنѧѧھ    ، النѧѧزاع علѧѧى القاضѧѧي لتѧѧسویة لھѧѧذا الأمѧѧر   
وأصѧدر أمѧرًا قѧضائیا یمنѧع الأب مѧن      ، "مأساوي من أمراض الطفولة والصراع الأسري     
  .محاولة اتخاذ أي ترتیبات للتخلص من جثة ابنتھ

         ѧت الفتѧدما طالبѧذي      وقد جاء قرار القاضي بعѧد الѧشخص الوحیѧأن الѧر بѧاة القاص
خاصة وأن الأخیر لم یكن على . یقرر كیفیة التخلص من جسدھا ھي والدتھا دون والدھا

فѧضلاً عѧن اعتراضѧھ فѧي     ، ٢٠١٥ حتى مرضھا عѧام    ٢٠٠٨علاقة مباشرة بھا منذ عام      
  . بادئ الأمر على ھذه الرغبة

 تقѧرر مѧا یمكѧن حدوثѧھ     وفي حكمھا قضت المحكمѧة العلیѧا بحѧق والѧدة الفتѧاة بѧأن        
  . لجثة ابنتھا

مؤكدة ضرورة المحافظة على رغبھ الفتاة عند وفاتھا بأن یتم حفظھا حتى یمكن 
ففѧي خطѧاب أرسѧلتھ الطفلѧة     . حتى ولو كان ذلك خلال مئѧات الѧسنین   ، revivedإحیاءھا  

أنѧا  : "ذكѧرت فیھѧا مѧا یلѧي    ، إلى المحكمة عندما طلبت منھا بیان السبب فѧي ھѧذه الرغبѧة    
ولا ، فقط في الرابعة عشر من العمر ولا أرید أن أموت، ولكنني على علم بѧأنني سѧأذھب   

أرید أن أحیا وأحیا لفتѧرة أطѧول إلѧى أن یجѧدوا فѧي المѧستقبل       . أرید أن دفن تحت الأرض 
أریѧد أن تتѧاح لѧي ھѧذه     ، علاج لھذا النѧوع مѧن الѧسرطان یعیѧدني مѧرة أخѧرى إلѧى الحیѧاة             

  .)١("وھذه ھي رغبتي. الفرصة
                                                             

(1) "I have been asked to explain why I want this unusual thing done. I’m 
only 14 years old and I don’t want to die, but I know I am going to. I 
think being cryo�preserved gives me a chance to be cured and woken 
up, even in hundreds of years’ time. I don’t want to be buried 
underground. I want to live and live longer and I think that in the 
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، JSانتھѧѧت المحكمѧѧة فѧѧي قѧѧضائھا إلѧѧى مѧѧنح الأم سѧѧلطة تقریѧѧر التѧѧصرف بجѧѧسد     
فѧي اتخѧاذ قѧرار تجمیѧد جѧسد      ، دون والѧدھا ، وخول لھا قضاة المحكمة العلیا قѧول الفѧصل     

أن لѧѧیس مѧن المѧѧدھش أن ھѧѧذا الطلѧѧب  : "وتعلیقѧѧا علѧѧى ھѧѧذا الحكѧم، قѧѧال القاضѧѧي ، ابنتھѧا 
مѧام المحѧاكم فѧي ھѧذا البلѧد، وربمѧا فѧي أي        القضائي ھو الوحید من نوعھ الذي قد یѧأتي أ   

 مѧѧن دفѧѧع مبلѧѧغ JSوبمѧѧساعدة أجѧѧداد الطفلѧѧة مѧѧن ناحیѧѧة الأم، تمكنѧѧت عائلѧѧة  . مكѧѧان آخѧѧر
 فѧي الولایѧات    Cryonicsوھو المبلغ اللازم لحفظ الجثة فѧي مؤسѧسة  ،  یورو٣٧،٠٠٠

ة باعتبѧѧاره واحѧد مѧѧن ثѧلاث مؤسѧѧسات فѧѧي العѧالم تتѧѧولى حفѧظ الأجѧѧساد البѧѧشری     ، المتحѧدة 
  .)١("بالتجمید بعد الوفاة

وانѧѧصیاعًا ،  فѧѧي إحѧѧدى المستѧѧشفیات بلنѧѧدن JSتوفیѧѧت ، ٢٠١٦ أكتѧѧوبر ١٧فѧѧي 
للحكم الصادر من المحكمة العلیا تم نقل جثة الفتاة بعد أخذ الترتیبات اللازمѧة للمحافظѧة     
على جثمانھا بمجرد وفاتھا حتى تمام نقلھا من لنѧدن إلѧى الولایѧات المتحѧدة حیѧث سѧیتم            

                                                   
= 

future they might find a cure for my cancer and wake me up. I want to 
have this chance. This is my wish". Re JS (Disposal of Body) [2016] 
EWHC 2859 (Fam). 

(1) "Since the first cryonic preservation in the 1960s, the process has been 
performed on very few individuals, numbering in the low hundreds. 
There are apparently two commercial organisations in the United 
States and one in Russia. The costs are high, or very high, depending on 
the level of research into the subject’s case that is promised. The most 
basic arrangement (which has been chosen here) simply involves the 
freezing of the body in perpetuity. Even that will cost in the region of  
£37,000, according to the evidence in this case – about ten times as 
much as an average funeral. Although JS’s family is not well off, her 
maternal grandparents have raised the necessary funds". Re JS 
(Disposal of Body) [2016] EWHC 2859 (Fam). 
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 عѧѧن طریѧѧق التبریѧѧد بالتجمیѧѧد مѧѧن قبѧѧل إحѧѧدى     in perpetuity)(ینھѧѧا إلѧѧى الأبѧѧد  تخز
  .الشركات التجاریة

  

  المطلب الثاني
  الموافقة الملائمة بالنسبة للبالغين

یجب التمییز ھنا أیضًا بین ما إذا كان الشخص المعني على قید الحیѧاة أم أنѧھ قѧد     

  :فارق الحیاة

  :الغ على قيد الحياةإذا كان الشخص الب: الحالة الأولى
إذا كان ھناك أي نشاط یتعلق جسد، أو مواد من جسد، شѧخص بѧالغ حѧي والѧذي          

فѧإن متطلѧب الموافقѧة الملائمѧة ھنѧا      ، وفѧي ھѧذا الѧصدد   ، "الѧشخص المعنѧي  "أطلق علیѧھ   

  .تعني موافقة الشخص البالغ نفسھ

  :إذا كان الشخص البالغ المعني متوفى: الحالة الثانية
    ѧѧاة الѧѧة وفѧѧي حالѧѧان        فѧѧزین جثمѧѧق بتخѧѧشاط متعلѧѧذا النѧѧان ھѧѧي، وكѧѧشخص المعن

الشخص البالغ من أجل استخدامھ لغرض العѧرض العѧام، أو الفحѧص التѧشریحي لغایѧات          

تعني موافقة الشخص المعنѧي  " الموافقة الملائمة"في ھذه الحالة فإن ، التدریس الطبي 

رھا من قبل شخص یتمتع ونظرًا لأن الموافقة لن یعتد بھا إلا بصدو. )١(الخطیة على ذلك
                                                             

(1) Section: 3“Appropriate consent”: adults (1) This section makes 
provision for the interpretation of “appropriate consent” in section 1 in 
relation to an activity involving the body, or material from the body, of 
a person who is an adult or has died an adult (“the person concerned”). 
(2) Where the person concerned is alive, “appropriate consent” means 
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، ٢٠١٧فقѧѧѧد اسѧѧѧتلزمت مدونѧѧѧة الممارسѧѧѧة العملیѧѧѧة الѧѧѧصادرة عѧѧѧام  ، بالأھلیѧѧة القانونیѧѧѧة 

  ضѧѧѧرورة أن یتѧѧѧوافر لѧѧѧدى المتبѧѧѧرع المحتمѧѧѧل الراغѧѧѧب فѧѧѧي التبѧѧѧرع مѧѧѧن أجѧѧѧل تحقیѧѧѧق         

القѧѧدرة العقلیѧѧѧة الكافیѧѧة لاتخѧѧاذ قѧѧرار التبѧѧѧرع بجѧѧسده لإجѧѧراء الفحѧѧѧص       ، ھѧѧذه الأھѧѧداف  

یس الطبي أو العرض العѧام، وأن یكѧون قѧادرًا علѧى بیѧان رغبتѧھ            التشریحي لغایات التدر  

في ظل وجود شھود تشھد صحة ھذا البیѧان مѧن   ، لفظیًا أو بالإشارة، في ذلك الخصوص  

  .قبلھم

وكما ھو الحѧال فѧي الحالѧة الخاصѧة بالطفѧل المعنѧي المتѧوفي فإنѧھ لغایѧات حمایѧة            

تѧم التوقیѧع علیھѧا مѧن قبѧل      ) أ( إلا إذا فإنѧھ لا یعتѧد بالموافقѧة الخطیѧة      ، الكرامة الإنѧسانیة  

) ب(الشخص المعني وذلك في وجود واحد على الأقل من الشھود الѧذي یѧشھد التوقیѧع،        

أو إذا تم التوقیع علیھا بنѧاءً علѧى توجیѧھ مѧن قبѧل الѧشخص المعنѧي البѧالغ، وفѧي وجѧود               

  .)١(شاھد واحد على الأقل یشھد ھذا التوقیع
                                                   

= 
his consent. (3) Where the person concerned has died and the activity is 
one to which subsection (4) applies, “appropriate consent” means his 
consent in writing. (4) This subsection applies to an activity involving 
storage for use, or use, for the purpose of— (a) public display, or (b) 
where the subject-matter of the activity is not excepted material, 
anatomical examination. Human Tissue Act 2004 and its amendments 
which get forced on Oct 2017. 

(1) Section 26: i. the potential donor has sufficient mental capacity to make 
the decision to donate their body for anatomical examination and is 
able to indicate their wish verbally or physically; ii. the person should 
sign their own name, state that they have signed at the direction of the 
donor and explain the circumstances of this direction;  iii. the form 
should then be signed by the witness before being submitted to the 
receiving institution. Code of Practice and Standards, Published: 3 
April 2017. 
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 بالموافقѧѧة الكتابیѧѧة الѧѧصادرة مѧѧن قبѧѧل الѧѧشخص  فѧѧإن القѧѧانون لѧѧم یكتѧѧف، ومѧѧن ثѧѧم

وإنمѧѧا تطلѧѧب كѧѧذلك ضѧѧرورة توقیѧѧع شѧѧاھد واحѧѧد علѧѧى الأقѧѧل یثبѧѧت صѧѧحة ھѧѧذه       ، المعنѧѧي

  .الموافقة

وقد أستلزم قانون الممارسة العملیة الصادر من قبل ھیئة الأنسجة البشریة   ، ھذا

الراغѧب  ، potential donor) (بѧضرورة إعѧلام المتبѧرع المحتمѧل     ، ٢٠١٧فѧي إبریѧل   

بجمیѧѧع المعلومѧѧات ، فѧѧي التبѧѧرع بجѧѧسده مѧѧن أجѧѧل العѧѧرض العѧѧام أو الفحѧѧص التѧѧشریحي   

علѧى أن یكѧون إتاحѧة عѧرض     ، اللازمة في ذلك الشأن بھدف اتخاذ قѧرار مѧستنیر بѧشأنھا       

، )إلكترونیѧة وكتابیѧة وشѧفویة   (ھذه المعلومات للشخص المعني بأي طریقѧة مѧن الطѧرق       

  .)١(ر الأنسب لھعلى النحو الذي یمكنھ من اختیا

أما بالنѧسبة للأنѧشطة الأخѧرى غیѧر المتعلقѧة باسѧتخدام الجثمѧان لغѧرض العѧرض           

فѧي حالѧة وفѧاة الѧشخص      " الموافقة الملائمة "فإن متطلب   ، العام، أو الفحص التشریحي   

  :المعني البالغ تعني ما یلي

فإنѧѧھ یجѧѧب أن تѧѧصدر مѧѧن الѧѧشخص المعنѧѧي   ،  إذا صѧѧدرت الموافقѧѧة قبѧѧل الوفѧѧاة   )أ (

 .نفسھ

 

                                                             
(1) Section 22:It is important that a person wishing to donate their body for 

anatomical examination is given all the information necessary to make 
an informed decision. This information should be made available in a 
variety of formats (electronic, written and oral) so that donors may 
choose which is most appropriate for them. Information is also 
provided for potential donors on the HTA’s website. Code of Practice 
and Standards, 3 April 2017. 
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ولكѧن قѧام   ،  إذا لم تصدر الموافقة من قبل الشخص المعنѧي قبѧل الوفѧاة مباشѧرة       ) ب(
الشخص المعني بتحدید وتعیین شخص أخر یناط بھ إصدار الموافقة بعد وفاتھ     

فإن الاعتداد بھѧذه الموافقѧة یكѧون بنѧاءً علѧى      ، على أي أمر یتعلق بھذه النشاط     
 Nominated)وبѧѧѧѧѧѧذلك یكѧѧѧѧѧѧون للممثѧѧѧѧѧѧل المرشѧѧѧѧѧѧح    ، ھѧѧѧѧѧѧذا التعیѧѧѧѧѧѧین 

representatives)       رارѧدار القѧمن قبل الشخص المعني سلطة تمثیلھ في إص
 .)١(نیابة عنھ

فѧѧإن الموافقѧѧة الملائمѧѧة تنѧѧصرف إلѧѧى  ) ب(أو ) أ( فѧѧي حѧѧال عѧѧدم تѧѧوافر الحالѧѧة    ) ت(
تؤھلѧѧھ ، قبѧل الوفѧѧاة مباشѧѧرة ، الѧشخص الѧѧذي كѧѧان لѧھ علاقѧѧة بالѧѧشخص المعنѧѧي  

Qualifying relationship)()رار ، )٢ѧھ   لإصدار قѧة عنѧة نیابѧو  ،  الموافقѧوھ
                                                             

(1) Section 2: Consent in writing for the purposes of subsection (3) is only 
valid if— (a) it is signed by the person concerned in the presence of at 
least one witness who attests the signature, (b) it is signed at the 
direction of the person concerned, in his presence and in the presence of 
at least one witness who attests the signature, or  (6) Where the person 
concerned has died and the activity is not one to which subsection (4) 
applies, “appropriate consent” means— (a) if a decision of his to 
consent to the activity, or a decision of his not to be consent to it, was in 
force immediately before he died, his consent; (b) if— (i) paragraph (a) 
does not apply, and (ii) he has appointed a person or persons under 
section 4 to deal after his death with the issue of consent in relation to 
the activity, consent given under the appointment; (c) if neither 
paragraph (a) nor paragraph (b) applies, the consent of a person who 
stood in a qualifying relationship to him immediately before he died. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 

(2) Qualifying relationship: Person/s who can give consent for the deceased 
person if the deceased person has not indicated their consent nor 
appointed a nominated representative. 
https://www.mrc.ac.uk/documents/pdf/consent-summary/. 
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وفѧѧق القѧѧانون أعلѧѧى شѧѧخص فѧѧي التسلѧѧسل الھرمѧѧي لقائمѧѧة الأقѧѧارب المتاحѧѧة         
  .)١(للشخص المعني قبل الوفاة مباشرة

أن المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي قѧѧد میѧѧز بѧѧین حѧѧالتین للاعتѧѧداد بتѧѧوافر  ، یتѧѧضح ممѧѧا سѧѧبق

 وھѧي الحالѧة   متطلب الموافقѧة الملائمѧة بالنѧسبة للѧشخص المعنѧي البѧالغ؛ الحالѧة الأولѧي         

المنظمѧѧة لاسѧѧتخدام جثمѧѧان الѧѧشخص المعنѧѧي البѧѧالغ لغѧѧرض العѧѧرض العѧѧام، أو الفحѧѧص     

في ھذه الحالة قید المѧشرع الإنجلیѧزي سѧلطة ھیئѧة الأنѧسجة      ، التشریحي لغایات تعلیمیة  

بѧѧضرورة تѧѧوافر الموافقѧѧة ، البѧѧشریة بممارسѧѧة اختѧѧصاصاتھا لإجѧѧازة مثѧѧل ھѧѧذه الأنѧѧشطة 

  .وبوجود شھود یقروا بصحة ھذا التوقیع، الغالخطیة للشخص المعني الب

ضѧѧرورة صѧѧدور ، أمѧѧا فѧѧي غیѧѧر ذلѧѧك مѧѧن حѧѧالات فقѧѧد اسѧѧتلزم المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي 

الموافقة الخطیة من قبل الشخص المعني البالغ یعبر فیھا بوضوح عن موافقتھ على أي    

أعمال تنطوي على أي تصرف سواء باسѧتخدام أو إزالѧة أو تخѧزین أي مѧادة مѧن مѧواده         

فѧإن المѧѧشرع  ، أمѧا فѧي حالѧة عѧѧدم صѧدور ھѧذه الموافقѧة مѧن جانبѧѧھ قبѧل وفاتѧھ         ، لبѧشریة ا

الإنجلیزي قد خول لممثѧل الѧشخص المعنѧي والمرشѧح مѧن قبلѧھ قبѧل الوفѧاة مباشѧرة بѧأن            

وذلѧك  ، ینوب عنھ في إصدار أي قرار یتعلق بالتصرف بالمواد البشریة للشخص المعني    

إذ یѧѧستلزم موافقѧѧة الѧѧشخص المعنѧѧي    ، ریحيباسѧѧتثناء العѧѧرض العѧѧام أو الفحѧѧص التѧѧش    

واختصاص الممثل المرشح من قبѧل الѧشخص البѧالغ بإصѧدار قѧرار      ، الشخصیة على ذلك  

قد یكون عامًا أو محددًا بالموافقة علѧى واحѧد أو أكثѧر مѧن الأنѧشطة          ، الموافقة نیابة عنھ  

موجѧѧب ھѧѧذا  المتعلقѧѧة بإزالѧѧة أو تخѧѧزین أو اسѧѧتخدام أو التبѧѧرع بمѧѧواد بѧѧشریة المحѧѧددة ب   

فѧي ھѧذه الحالѧة تنعقѧد     ، أما في حالة عدم وجѧود ممثѧل مرشѧح للѧشخص المعنѧي        ، التعیین
                                                             

(1) The decision falls to be made by a ‘qualifying relative’ in the highest 
class of hierarchically listed relative available. Section 27, Human 
Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 
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،  قبѧѧل الوفѧѧاة مباشѧѧرة  ، الموافقѧѧة الملائمѧѧة للѧѧشخص الѧѧذي لѧѧھ علاقѧѧة بالѧѧشخص المعنѧѧي     

  .لإصدار القرار نیابة عن الشخص المعني، تؤھلھ

ح المتبѧѧرع إلѧѧى أن عѧѧدم إفѧѧصا، وقѧѧد ذھѧѧب جانѧѧب مѧن الفقѧѧھ فѧѧي ذلѧѧك الѧشأن  ، ھѧذا 

المحتمل عن رغبتھ قبل وفاتھ في التبرع بمواده الشریة وسكوتھ عѧن إبѧداء رایѧھ تاركѧًا             

ذلك الأمر لتحدید ھذه المسألة للممثل المرشح من قبلھ أو لأقاربھ المؤھلین لاتخاذ قѧرار       

  .)١(إنما ھو موافقة ضمنیة من جانبھ تفید قبولھ للتبرع بالمواد البشریة، نیابة عنھ

فإن الموافقة الخطیة على إزالة الأعضاء ، قًا للقواعد العامة في ذلك الشأنوتطبی

أو الأنѧѧسجة البѧѧشریة مѧѧن قبѧѧل المѧѧانح والتبѧѧرع بھѧѧا للغیѧѧر قѧѧد تѧѧصدر مѧѧن قبѧѧل الѧѧشخص      

المتوفي ذاتھ قبل وفاتھ أو من قبل الطرف الثالث والذي لھ السلطة تؤھلھ لاتخاذ القѧرار          

  .نیابة عنھ

 قبѧل  (potential organ donors) المحتمѧل التبѧرع   وفي حالة رفض المتبѧرع 

فإنھ یتعین على الجمیع بمѧا فѧي ذلѧك الأطبѧاء المعѧالجین الالتѧزام بقѧرار            ، وفاتھ بأعضائھ 

وبالمثل فإن قرار المریض بالموافقة على التبرع بمواده البشریة ملزم للكافѧة       ، المریض

ل ضرورة تسجیل قرار الشخص وذلك كلھ دون إغفا. )٢(ولا یعتد برفض أقاربھ على ذلك   

                                                             
(1) D. Price, Human tissue in transplantation and research: A Model legal 

and ethical donation Framework, Cambridge university press, 2009, p. 
77. 

(2) "Consent for organ donation can be written or oral ,and may be given 
by the deceased before his/her death or by a third party, usually aclose 
relative or friend. In Where the deceased consented or authorized 
donation, then no-one is legally empowered to override this, so that 
removal and donation can legitimately take place without more being 
required, but there is nothing to oblige clinicians to take and use the 
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  لѧѧѧدى سѧѧѧجل دائѧѧѧرة  ، سѧѧѧواء بالموافقѧѧѧة أم بѧѧѧالرفض ، المѧѧѧانح بѧѧѧالتبرع بمѧѧѧواده البѧѧѧشریة 

كمѧا سѧبق   ، Organ Donor Register (NHS) الѧصحة الوطنیѧة للتبѧرع بالأعѧضاء    

  .وذكرنا

  ، وینبغѧѧي الإشѧѧارة إلѧѧى أنѧѧھ فیمѧѧا یتعلѧѧق بموافقѧѧة الѧѧشخص الѧѧذي علѧѧى قیѧѧد الحیѧѧاة 

  ، (Department of Health form)فѧѧإن وزارة الѧѧصحة تѧѧوفر نمѧѧاذج للموافقѧѧة   

  ، یتعѧѧین اسѧѧتیفاؤھا مѧѧن قبѧѧل مرضѧѧى جمیѧѧع المؤسѧѧسات الѧѧصحیة الخاصѧѧة والحكومیѧѧة         

   قѧѧѧراره إمѧѧѧا بالموافقѧѧѧة أو بѧѧѧرفض اسѧѧѧتخدام   تحѧѧѧث المѧѧѧریض مѧѧѧن خلالھѧѧѧا علѧѧѧى إصѧѧѧدار  

مثѧل التѧدقیق والبحѧوث ومراقبѧة الѧصحة العامѧة       (مواده البشریة في عѧدد مѧن الأغѧراض     

تتحقق الموافقѧة الكتابیѧة للѧشخص المعنѧي مѧن خѧلال           ، وبذلك). ومراقبة الجودة والتعلیم  

لѧى نمѧاذج   والѧذي لѧن یѧتم إلا مѧن خѧلال توقیѧع الѧشخص المعنѧي ع        ، استیفاء ھذا الإجѧراء  

  .الموافقة

  
  المطلب الثالث

  الموافقة الملائمة بالنسبة للأشخاص عديمي الأهلية القانونية 
نظم قانون القدرة العقلیة كیفیة الحصول على الموافقة بممارسѧة أنѧشطة متعلقѧة      

 بالتعامل مѧع مѧواد بѧشریة مѧستمدة مѧن قبѧل أشѧخاص بѧالغین عѧدیمي الأھلیѧة القانونیѧة           

(Incapacitated Persons) ،       اѧѧرار إمѧѧدار قѧѧى إصѧѧة علѧѧدرة العقلیѧѧروا للقѧѧأي یفتق
                                                   

= 
organs in this situation, for example, where relatives object". B. 
Farsides, Respecting wishes and avoiding conflict: understanding the 
ethical basis for organ donation and retrieval, The British Journal of 
Anaesthesia, Oxford university press, vol. 108, 2012, p. 74. 
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وذلك إما بسبب اضطرابات عقلیة أو دماغیة   ، بالموافقة على ممارسة النشاط، أو عدمھ     

وحیث أن القدرة . أو لتوقف القلب والدورة الدمویة ولم یعد لدى المریض فرصھ للشفاء

 على اتخاذ القرار بنفسھ مثل مدى قدرة الإنسان، تعني) (Mental Capacity العقلیة

قѧѧѧرار الموافقѧѧѧة علѧѧѧى إجѧѧѧراء عملیѧѧѧة جراحیѧѧѧة، قѧѧѧرار قبѧѧѧول العѧѧѧلاج الطبѧѧѧي، والعѧѧѧلاج        

فإنѧھ یثѧور التѧساؤل حѧول مѧن      ، أو قرار التبرع بالأعضاء أو الأنسجة البشریة      ،بالعقاقیر

غیѧر القѧادرین علѧى إصѧدار     ، یملك سلطة إصدار القرار نیابѧة عѧن فاقѧدي القѧدرة العقلیѧة       

  رارات تتعلق بالتصرف بموادھم البشریة؟ ق

  ، وعلي الرغم مѧن أن قѧانون الأنѧسجة البѧشریة لѧم یتنѧاول بѧالتنظیم ھѧذه المѧسالة            

  إلا أن المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي قѧѧد أولѧѧى ذلѧѧك الѧѧشأن بѧѧالغ عنایتѧѧھ بإصѧѧداره قѧѧانون خѧѧاص          

درة قѧѧانون القѧѧ ، أطلѧѧق علیѧѧھ ،  یعѧѧالج كافѧѧة المѧѧسائل الخاصѧѧة بعѧѧدیمي الأھلیѧѧة القانونیѧѧة   

  .العقلیة

 Mental Capacity)(ویعتبر قانون القدرة العقلیة المطبق في إنجلترا وویلز 

Act ،   ذا         ، ٢٠٠٥والصادر عامѧي ھѧسائل فѧن المѧد مѧھو التشریع الأساسي المنظم للعدی

والتي من بینھا وأھمھا تنظیم حالات قبѧول التبѧرع بالأعѧضاء البѧشریة مѧن قبѧل               ، المجال

لا ، )١(قѧدرت وفѧاتھم الحتمیѧة   ، بمواد بѧشریة ) potential donors(متبرعین محتملین 

                                                             
ففي الأحѧوال العادیѧة یحѧدث    ، ل الموتیتنوع الموت إلى ثلاثة أنواع یمثل كل نوع مرحلة من مراح      )١(

وفѧي مرحلѧة ثانیѧة تمѧوت     ، فیتوقف القلب والرئتان عѧن العمѧل     ، في مرحلة أولى  ، الموت السریري 
وبعѧد حѧدوث ھѧاتین    ، خلایا المخ بعد بضعة دقائق من توقف دخول الدم المحمل بالأوكѧسجین للمѧخ   

 وفѧي النھایѧة تمѧوت ھѧذه الخلایѧا      المرحلتین تظل خلایا الجسم حیة لمدة تختلف من عضو إلى أخѧر   
وبذلك یمكن أن یتوقѧف القلѧب   ، فیعرف ما یسمى بالموت الخلوي وھو یمثل المرحلة الثالثة للموت  

، ولѧѧذلك فѧان مѧѧوت ھѧѧذا الإنѧسان لѧѧیس إلا مѧѧوت ظѧѧاھري   ، عѧن العمѧѧل إلا أن خلایѧѧا القلѧب تظѧѧل حیѧѧة  
بیعي عن طریق استخدام أجھزة ولا یمنع من إعادة القلب إلى عملھ الط  ، بإفتراض عدم موت المخ   

، لكن اذا ماتت خلایا المخ بعد عدة دقائق من توقف القلب والرئتین عѧن العمѧل       . الإنعاش الصناعي 
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سیما لأولئك الذین یعانون من نقص حاد في الأكسجین ترتب علیھ المѧوت الѧدماغي لھѧم      

ففѧѧي مثѧѧل ھѧѧذه . )١(أو بѧѧسبب توقѧѧف الѧѧدورة الدمویѧѧة ووفѧѧاة القلѧѧب ، )المѧѧوت الإكلینیكѧѧي(

لقѧدرة العقلیѧة لتنظѧیم حѧالات     تѧدخل المѧشرع الإنجلیѧزي بموجѧب أحكѧام قѧانون ا        ، الحالات

 donation after brain death صѧѧدور القѧѧرار بѧѧالتبرع بعѧѧد المѧѧوت الѧѧدماغي  

(DBD)    بѧѧاة القلѧѧد وفѧѧرع بعѧѧأو التبdonation after circulatory death 

(DCD) ،٢(لمن أطلق علیھم المتبرعین المحتملین(.  

  

                                                   
= 

لذا استقر الطب على أن موت خلایا المخ الذي یؤدي إلى توقف ، فلا امل في إعادة الحیاة إلى المخ
وبذلك یمكѧن اسѧتقطاع الأعѧضاء    ،  حقیقیًاالمراكز العصبیة عن العمل ھو معیار موت الإنسان موتًا     

  .١٨٦، ١٨٥ص ، مرجع سابق، ١٩٨٣، أحمد شرف الدین. د. من جثتھ ولیس من جسده
ى أثѧر اسѧتعادة   علѧ ، وبریطانیѧا  فرنѧسا  أثیرت ضجة واسعة في، ٢٠٠٨جدیر بالذكر أنھ وفي یونیو  )١(

عنѧد بѧدء الجѧراحیین فѧي انتѧزاع       وذلѧك ، فرنѧسا  رجلاً یبلغ الخامسة والأربعین من العمر وعیѧھ فѧي  
حیث كان یعاني من أزمة قلبیة ولم تنجح محاولات الأطباء لإفاقتѧھ وتѧم تѧشخیص الحالѧة         ، أعضائھ

وبعѧد أن وصѧل   . عѧضائھ ومن ثم فقد تم اتخذ الأطباء قراراً بانتزاع أ، على أنھا حالة موت الدماغي 
 began operating to remove the الجراحѧون فعѧلاً وبѧدأوا فѧي عملیѧة انتѧزاع الأعѧضاء       

man’s organs  ،    مѧستجیب للألѧدأ یѧا بѧبدأ الرجل یتنفس وبدأت حدقة العینین في الاستجابة كم، 
 ھذه الحقائق وقد أورد. وقد تحسنت حالة الرجل بعد عدة أسابیع وأصبح قادراً على المشي والكلام

تقریѧѧر لجنѧѧة الأخلاقیѧѧات بمستѧѧشفى جامعѧѧة بѧѧاریس والѧѧذي أثѧѧار الكثیѧѧر مѧѧن الѧѧسخط فѧѧي المجتمѧѧع        
كمѧا فѧتح البѧاب فѧي بریطانیѧا أیѧضاً للاعتراضѧات حѧول انتѧزاع الأعѧضاء مѧن مرضѧى مѧѧا             . الفرنѧسي 

  .non heart beating organ donation یسمى بموت الدماغي
http://www.telegraph.co.uk/news/newstopics/howaboutthat/2106809/Dead-
man-wakes-as-transplant-surgeons-prepare-to-remove-his-organs.html. 
(2) K. Barber, S. Falvey,   HamiltonC, D. Collet , C. Rudge,  Potential for 

organ donation in the United Kingdom: audit of intensive care records, 
British Medical Journal, vol. 332, May 2006,  p. 1124. 
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یختلѧѧف بѧѧین ، شریةإلѧѧى أن التبѧѧرع بѧѧالمواد البѧѧ، وتجѧѧدر الإشѧѧارة فѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد 

 DCD)(أو بعد وفاة القلب DBD) (حالتي التبرع بالمواد البشریة بعد الموت الدماغي 

فعندما یتوفى الشخص نتیجة للسكتة القلبیة ویتوقف تدفق الدم والأكسجین والغذاء إلѧى      

ومѧѧن ثѧѧم لا یمكѧѧن اسѧѧتخدام ھѧѧذه     ، تتوقѧѧف ھѧѧذه الأعѧѧضاء عѧѧن العمѧѧل     ،أعѧѧضاء الجѧѧسم 

بینمѧا یمكѧن أخѧذ الأنѧسجة البѧشریة الأخѧرى القابلѧة للѧزرع مثѧل            ، رعالأعضاء بھدف الѧز   

القرنیة، صѧمامات القلѧب، الجلѧد والعظѧام؛ فѧلا یمكѧن الحѧصول مѧن شѧخص متѧوفى علѧى                

أعضاء للزراعة، ویختلف الأمر عنѧدما یكѧون سѧبب الوفѧاة ھѧو المѧوت الѧدماغي، فھنѧاك          

وخѧلال  ، مѧل أجھѧزة الجѧسم   فترة زمنیة قصیرة قبل أن یؤدي موت الدماغ إلى تشویش ع    

ھذه المدة، وقبل أن تتضرر الأعѧضاء، یمكѧن اسѧتخدامھا تنفیѧذًا لمتطلبѧات نقѧل وزراعѧة             

  .)١(الأعضاء البشریة كزراعة القلب، الرئتین، الكلیتین، البنكریاس والكبد

لمقدمي خدمات الرعایة الصحیة والاجتماعیѧة   ، )٢(وقد عھد قانون القدرة العقلیة    

carers and healthcare and social care staff) (     ةѧي رعایѧشاركون فѧن یѧمم

أن یقومѧѧوا باتخѧѧاذ القѧѧرارات نیابѧѧة عѧѧن   ، شѧѧخص یفتقѧѧر إلѧѧى القѧѧدرة علѧѧى اتخѧѧاذ القѧѧرار   

شѧѧѧѧѧریطة أن یكѧѧѧѧѧون لѧѧѧѧѧدیھم أسѧѧѧѧѧباب معقولѧѧѧѧѧة  ، الѧѧѧѧѧشخص منعѧѧѧѧѧدم الأھلیѧѧѧѧѧة القانونیѧѧѧѧѧة 

(reasonably ascertainable) أنھ   تدعوھم للاعتقاد بأن ما اتخذوه من قرارѧمن ش

وأن یثبت مقѧدمي خدمѧة الرعایѧة الѧصحیة أن        ، تحقیق المصلحة المثلى للشخص المعني    

فѧѧضلاً عѧѧن إثبѧѧات القѧѧدر  ، القѧѧرار الѧѧصادر مѧѧن جѧѧانبھم قѧѧد تѧѧم بعѧѧد أخѧѧذ رأي ذوي الخبѧѧرة  

                                                             
  : للمزید بشأن إجراءات التبرع بالأعضاء البشریة راجع )١(

 M. Bell, The UK human tissue act and consent: surrendering a 
fundamental principle to transplantation needs?, Journal Med Ethics , 
Volume 32, Issue 5 May 2006,  p. 283.  
(2) Mental Capacity Act 2005 (c 9). 
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المتیقن من محاولة إشراك الشخص الذي یفتقر إلى القدرة علѧى اتخѧاذ القѧرار أو اتخѧاذ             

ومن ذلك الأخذ ، (altruistic aspirations) معرفة تطلعاتھمما یلزم نحو السعي إلى 

خاصة ، )١((testimony of relatives)بشھادة الأقارب كحد أدني للتأكد من رغباتھم 

 فرض - بموجب قانون القدرة العقلیة -وأنھ یحظر على مقدمي خدمات الرعایة الصحیة 

وھѧو مѧا أكѧده قѧضاء     ، معنѧي آراءھم الشخصیة دون مراعاة المصلحة المثلي للѧشخص ال     

  .)٢(المحكمة العلیا في بریطانیا في العدید من الدعاوي القضائیة الخاصة بھذا الشأن

، David Jamesففѧي دعѧوى قѧضائیة تѧتلخص وقائعھѧا فѧي أن شѧخص یѧدعى         

وھѧѧو والѧѧد لثلاثѧѧة مѧѧن الأبنѧѧاء، تѧѧم علاجѧѧھ بنجѧѧاح مѧѧن مѧѧرض سѧѧرطان القولѧѧون فѧѧي عѧѧام    

ال المѧریض مѧرة أخѧرى إلѧى المستѧشفى بمѧشاكل فѧي         تѧم إدخѧ  ٢٠١٢وفѧي مѧایو   .٢٠٠١

 مѧایو  ٢٤إلى وحدة الرعایة المركزة في حیث تم نقلھ    ، المعدة والكلي والالتھاب الرئوي   

وخѧلال الفتѧرة مѧا بѧین مѧایو ودیѧѧسمبر       ،وُوضѧع علѧى جھѧاز التѧنفس الѧصناعي     ، ٢٠١٢

یѧث تѧم منحѧھ    ، عانى المریض من السكتة الدماغیة، وكذلك من السكتة القلبیة، ح ٢٠١٢

وھو ما حدث إلا أنھ ظل خلال ھذه الفترة معتمدًا ، من أجل إنعاشھ، إنعاش للقلب الرئوي

  .على جھاز التنفس الصناعي والتغذیة الاصطناعیة

وقد قام الفریق الطبي للمѧریض بتشخیѧصھ حالتѧھ علѧى أنѧھ وإن لѧم یفقѧد الѧوعي              

 وھѧو مѧا   ،بسبب الѧسكتة الدماغیѧة  إلا أنھ قد وصل إلى الحد الأدنى من اللاوعي     ، بالكامل

ومѧع  . أفقده القدرة العقلیة على اتخاذ قرارات تتعلѧق بѧشأن تحدیѧد مѧصیر علاجѧھ الطبѧي          

                                                             
(1) D. Price, op. cit., p. 171. 
(2) In re S (Adult Patient: Sterilisation) [2001] Fam. 15; Regina (N) v. M 

and others [2003] 1 WLR 562; In re A (Medical Treatment: Male 
Sterilisation) [2000] 1 FCR 193 at 200. Ahsan v University Hospitals 
Leicester NHS Trust [2007] PIQR P19. 



 

 

 

 

 

 ١١٢٧

فقد رأي الفریق الطبѧي المعѧالج لحالتѧھ     ، المریض قرارًا مسبقًا بشأن علاجھعدم إصدار

غیѧѧѧر "و) overly burdensome" (مرھقѧѧѧًا للغایѧѧѧة "أن عѧѧѧلاج المѧѧѧریض سѧѧѧیكون  

وذلك بالنظر إلى معاناة المریض لمدة سѧبعة أشѧھر فѧي المستѧشفى،          ، )futile" (مجدي

  .)١(وتدھور حالتھ بشكل عام دون تحسن طوال تلك الفترة

وبالنظر إلى عدم توافѧق رأي الفریѧق الطبѧي ورأي عائلѧة المѧریض حیѧث ترغѧب           

ھ قѧد   أنѧ - علѧى حѧد تعبیѧر أسѧرتھ    –الأخیرة في الاستمرار في منحھ العلاج الملائم خاصѧة    

اعتاد تجاوز انتكاساتھ السابقة، فعلى الرغم من أنھ لѧن یتمتѧع أبѧدًا بنوعیѧة الحیѧاة التѧي           

كѧѧان یتمتѧѧع بھѧѧا سѧѧابقًا، إلا أنѧѧھ مѧѧا یѧѧزال یتمتѧѧع بمѧѧشاھدة أسѧѧرتھ وأصѧѧدقائھ وھѧѧذا كѧѧاف     

للنظر في تقییم المصالح المثلѧى  "وقد عقد الفریق الطبي للمریض اجتماع ، بالنسبة لھم 

، أنѧھ  ٢٠٠٥راد أسرتھ، وفقًا لقواعد قانون القدرة العقلیة الصادر عѧام   مع أف " للمریض
                                                             

(1) "David James (‘The Patient’), a devoted married father of three and 
talented professional musician, had been successfully treated for colon 
cancer in 2001 resulting in the fitting of a stoma. In May 2012 the 
Patient was admitted to hospital with constipation of the stoma. The 
problem was resolved, but unfortunately he contracted an infection 
which was complicated by the onset of pneumonia and kidney 
problems. He was transferred to the critical care unit on the 24th May 
2012 and placed on a ventilator. During the period between May and 
December 2012 the Patient’s suffered a stroke and went into cardiac 
arrest and CPR was administered to resuscitate him. As a consequence, 
he relied on a ventilator to breathe and was artificially fed. The 
Patient’s medical team diagnosed him as being in a ‘minimally 
conscious state’ due to the stroke and believed that he lacked the 
mental capacity to make decisions in relation to his medical treatment. 
The Patient had not made a Living Will or Advance Decision". Aintree 
University Hospitals NHS Foundation Trust v James [2013] UKSC 67. 
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وفي حال عѧدم توصѧل الفریѧق الطبѧي وأسѧرة المѧریض إلѧى اتفѧاق بѧشأن العѧلاج الملائѧم                    

وبرفѧع الѧدعوى   ، فانھ یتعین إحالة الأمر إلى المحكمة للفصل في الأمر      ، للمریض المعني 

امي الرسѧѧمي للأسѧѧرة بالحѧѧصول علѧѧى رأي تѧѧم مѧѧنح الإذن للمحѧѧ، أمѧام محكمѧѧة أول درجѧѧة 

وقѧѧد اتفѧѧق الѧѧرأي المѧѧستقل للطبیѧѧب  ، طبѧѧي مѧѧستقل فیمѧѧا یتعلѧѧق بحالѧѧة المѧѧریض الѧѧصحیة 

الخاص للأسرة وتشخیص الفریѧق الطبѧي للمѧریض فѧي إمكانیѧة سѧحب العѧلاج للمѧریض             

  .لعدم جدواه

 ٥والتѧѧي ذھبѧѧت إلѧѧى أنѧѧھ وحیѧѧث أن القѧѧسم     ، وھѧѧو مѧѧا أیدتѧѧھ محكمѧѧة الاسѧѧتئناف   

تحقیѧق  ،  من قانون القدرة العقلیة تنص على أنھ من الممكن وفي حѧالات معینѧة       ٣١فقرة

من خلال وقف العلاج الذي یحافظ على الاستمرار في الحیѧاة   ، المصلحة المثلى للمرضى  

(life-sustaining treatment)ر   ،  للمریضѧلاج غیѧوذلك في كل حالة یكون فیھا الع

مѧѧرة ض، ولا یوجѧѧد أي احتمѧѧال لانتعѧѧاش الفѧѧرد مجѧѧدي، أو مرھѧѧق للغایѧѧة بالنѧѧسبة للمѧѧری 

  .)١(أخرى
                                                             

(1) " All reasonable steps which are in the person’s best interests should be 
taken to prolong their life. There will be a limited number of cases 
where treatment is futile, overly burdensome to the patient or where 
there is no prospect of recovery. In circumstances such as these, it may 
be that an assessment of best interests leads to the conclusion that it 
would be in the best interests of the patient to withdraw or  withhold 
life-sustaining treatment, even if this may result in the person’s death. 
The decision-maker must make a decision based on the best interests of 
the person who lacks capacity. They must not be motivated by a desire 
to bring about the person’s death for whatever reason, even if this is 
from a sense of compassion. Healthcare and social care staff should also 
refer to relevant professional guidance when making decisions 
regarding life-sustaining treatment". Mental Capacity Act 2005, Code 
of Practice. 
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وعلى الرغم من وفاة المѧریض أثنѧاء نظѧر الاسѧتئناف إلا أنѧھ قѧد تѧم الطعѧن علѧى             

وعلѧѧى الѧرغم مѧѧن رفѧض المحكمѧѧة   . الحكѧم أمѧام المحكمѧѧة العلیѧا مѧѧن قبѧل أرملѧѧة المѧریض     

ة ینبغѧي اتباعѧھ   العلیا الطعن، إلا أنھا قѧد عنیѧت بتقѧدیم نھѧج مѧوجز وشѧامل لھѧذه المѧسال           

لتؤكد في البدایة أن إعطاء الأولویة عند تقییم المصالح المثلى للمریض     . بشأن نظائرھا 

ینبغѧي أن یѧصبو بمѧا لا یѧدعوا مجѧѧالاُ للѧشك إلѧى اتخѧاذ قѧѧرار مѧن شѧأنھ حمایѧة المѧѧصلحة           

  .المثلي للشخص في أن یبقى على قید الحیاة

یھѧا مѧن مѧصلحة المѧریض المثلѧى      غیر أنھ وبѧالنظر إلѧى الحѧالات التѧي لا یكѧون ف           

الاستمرار في الحصول على العلاج المقترح والذي على الرغم مѧن أنѧھ قѧد یطیѧل الحیѧاة           

حتى ولѧو لѧم یكѧن مѧن     ولكن ، إلا أنھ لن یجدي نفعًا لعدم فعالیتھ وجدواه للمریض      ، مؤقتًا

 أن إلا، شѧѧأن تقѧѧدیم العѧѧلاج المقتѧѧرح تحقیѧѧق أي أثѧѧر علѧѧى المѧѧرض الأساسѧѧي أو الإعاقѧѧة   

المحكمѧѧة العلیѧѧا قѧѧد أكѧѧدت فѧѧي قѧѧضائھا ضѧѧرورة الأخѧѧذ فѧѧي الاعتبѧѧار عنѧѧد تقیѧѧیم المѧѧصالح   

مكѧن المѧریض المعنѧي مѧن اسѧتئناف      تما قد یجلبھ ھذا العلاج من فائدة   ، ضیالمثلي للمر 

  حتѧѧѧى ولѧѧѧو لѧѧѧم یكѧѧѧن ، التѧѧѧي یعتبرھѧѧѧا الأخیѧѧѧر جѧѧѧدیرة بالاھتمѧѧѧام الأسѧѧѧریة نوعیѧѧѧة الحیѧѧѧاة 

 یتعѧین فѧي مثѧل ھѧذه الحѧѧالات عنѧد تقیѧیم المѧصالح المثلѧѧى        فانѧѧھ، ومѧن ثѧم  . االعѧلاج مجѧدیً  

للمریض المعني تحقیق التوازن بین أعباء العلاج والفوائد المترتبة على الاستمرار فѧي          

وجѧѧوده، مѧѧع إعطѧѧاء قیمѧѧة ووزن أعلѧѧى للحیѧѧاة الأسѧѧریة للѧѧسید جѧѧیمس والتѧѧي كانѧѧت مѧѧن  

اءه على قید الحیاة أطول وقت الراغبین في بق، النوع المؤثر والوطید بكافة أفراد أسرتھ

  .)١(ممكن

  

                                                             
(1) Aintree University Hospitals NHS Foundation Trust v James [2013] 

UKSC 67.  
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ما أقرتھ المحكمة العلیѧا بѧضرورة   ، ومن بین ھذه الأحكام القضائیة الأخرى كذلك     

الاعتداد بالقیم الخاصة بكل مریض وذلك عنѧد تقیѧیم المѧصالح المثلѧى لھѧم؛ ففѧي دعѧوى            

            ѧیم المѧق بتقیѧسألة تتعلѧصوص مѧر بخѧا النظѧة العلیѧن المحكمѧا مѧب فیھѧضائیة طُلѧصالح ق

، )١((a persistent vegetative state)المثلي لمریض مسلم في حالة غیبوبѧة ثابتѧة  

 استخدام أعضائھ البѧشریة لأغѧراض   Leicester NHS Trustحیث ترغب مستشفى 

وقѧد قѧضت المحكمѧة فѧي تلѧك الѧدعوى، إلѧى أنѧھ حتѧى مѧع وجѧود              . نقل وزراعة الأعضاء  

لھ غیر قѧادر علѧى إصѧدار القѧرار، فإنѧھ      یجع) غیبوبة تامة(مریض یعاني من عجز شدید      

یتعین الأخذ بعین الاعتبار المصالح المعنویة لھ، كالمصالح الأسریة والروحیة والدینیة، 

  . والتي تعد أساسیة ومعتبرة عندما كان الشخص المعني متمتعًا بالقدرة العقلیة

لتقѧر  ، مفقѧد اعتѧدت المحكمѧة العلیѧا بالاعتبѧارات الدینیѧة للمѧریض المѧسل        ، وعلیѧھ 

المصالح المثلѧي  ، بضرورة الأخذ في الاعتبار عند تقییم مقدمي خدمات الرعایة الصحیة   

ورغبات المرضѧى وقѧیّمھم؛ فѧلا تبنѧى المѧصالح المثلѧى للمرضѧى علѧى مѧا ھѧو                ، للمریض

مبѧین طبیѧًا، بѧل یجѧѧب أن یѧتم تقییمھѧا مѧѧن خѧلال النظѧر فѧѧي القѧیم الأخلاقیѧة والاجتماعیѧѧة          

  . والروحیة والدینیة

ولعل ھذه الدعوى تبرز الѧنھج الواسѧع لتقیѧیم المѧصالح المثلѧي للمѧریض والѧذي             

أرسى أسسھ قانون السوابق القضائیة، إذ یمتد ھذا المبدأ لیشمل حمایة من یرغبѧون أو     

فالمѧѧصالح المثلѧѧى للمѧѧریض تقѧѧوم علѧѧى  . لا یرغبѧѧون فѧѧي التبѧѧرع بأعѧѧضائھم بعѧѧد وفѧѧاتھم 

لѧو  ،  التѧي لѧن یكѧون للمѧریض التنѧازل عنھѧا        ضرورة مراعاة القیم والمѧصالح الشخѧصیة      

الرغبѧة الѧѧصریحة  ، وممѧا لاشѧѧك فیѧھ أن مѧѧن بѧین القѧیم الشخѧѧصیة    . كѧان علѧى قیѧѧد الحیѧاة   

                                                             
(1) Ahsan v University Hospitals Leicester NHS Trust [2007] PIQR P19. 
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  .)١(للأشخاص المعنیین في التبرع بالأعضاء

وضع قانون القدرة العقلیة إطارًا ، فإنھ لتحقیق المصلحة المثلى للمریض، وبذلك

ال الرعایة الصحیة في تقییم مѧدى تѧوافر القѧدرة العقلیѧة     قانونیًا لتوجیھ المھنیین في مج   

وذلك بالنѧسبة للمرضѧى منعѧدمي الأھلیѧة القانونیѧة لأي سѧبب مѧن الأسѧباب،           ، من عدمھا 

. )٢(وكیفیة تقییم المصالح المثلى لھم واتخاذ القرار بشأنھا، عندما لا تتوافر ھذه القѧدرة     

                                                             
(1) "Best interests are informed by the patient’s own values. Recently, the 

High Court was asked to consider whether a patient in a persistent 
vegetative state should have anything other than her physical 
requirements considered when assessing her best interests.12 It held 
that, even with such a severely incapacitated patient, it was necessary to 
consider intangible benefits, such as familial, spiritual, and religious 
benefits, that the patient would have considered important when she 
had capacity. Consequently, it judged that this devoutly Muslim patient 
should be cared for in an environment commensurate with her faith, 
even though this was a benefit that she would never consciously 
appreciate.The courts have made it clear that patients’ wishes and 
values count. Their best interests are not just to receive what is 
medically indicated, but are also served by considering their ethical, 
social, moral, spiritual, and religious values. An express wish to be an 
organ donor is such a value. Case law supports a broad approach to 
assessing best interests,13 and this principle extends to the protection of 
those who would wish to be posthumous organ donors. If their values 
support it, their best interests are served by preparation for it while 
they are still alive". SEE: Ahsan v University Hospitals Leicester NHS 
Trust [2007] PIQR P19; Re Y (Mental Patient: Bone Marrow Donation) 
[1997] 2 WLR 556. 

(2) Section 4(6) obliges decision makers to consider so far as is reasonably 
ascertainable: The person’s past and present wishes and feelings. The 
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بأن الاعتداد بالمѧصالح  ، وابقھا القضائیةمؤكدًا بذلك ما أقره قضاء المحكمة العلیا في س  

المثلѧѧى للمѧѧریض لا یقتѧѧصر علѧѧى مراعѧѧاة الأحѧѧوال الطبیѧѧة للѧѧشخص المعنѧѧي فحѧѧسب، بѧѧل  

؛ (a plurality of interests)ینبغѧѧي كѧѧذلك مراعѧѧاة عѧѧدد مѧѧن المѧѧصالح المتنوعѧѧة  

 بما تتضمنھ من قیم شخѧصیة ، كالمصالح الدینیة والثقافیة والاجتماعیة للشخص المعني    

ومعتقدات ورغبات حالیة وسابقة لھ كان من الممكن أن تؤثر على قراراتھ فیما لѧو كѧان         

متمتعًا بالأھلیة؛ حیث تصبح الموازنѧة بѧین ھѧذه المѧصالح المتنوعѧة وتѧرجیح المѧصلحة              

  .)١(بصرف النظر عن حالتھ الطبیة، أمرًا إلزامیًا، المثلي للشخص المعني

نیا الریادة في تحدید ضوابط إجѧراء اختبѧار   وقد كان للسوابق القضائیة في بریطا 

المصالح المثلى للأفراد منعدمي الأھلیة القانونیة قبل أن یتѧدخل القѧانون ویѧصبغ علѧیھم       

فمѧѧن خѧѧلال ، ٢٠٠٥حمایѧة تѧѧشریعیة بموجѧب أحكѧѧام قѧѧانون القѧدرة العقلیѧѧة الѧѧصادر عѧام     

 ، أقѧѧر قѧѧضاء ١٩٨٩ لعѧѧام re F (Mental Patient: Sterilisation) دعѧѧوى 

فѧѧي مѧѧنح قѧѧرار  ، وكѧѧذلك المحكمѧѧة ، المحكمѧѧة العلیѧѧا فѧѧي بریطانیѧѧا بانعѧѧدام سѧѧلطة الأسѧѧرة   

                                                   
= 

beliefs and values that would be likely to influence his decision if he had 
capacity, and The other factors that he would be likely to consider if he 
were able to do so. Mental Capacity Act code of practice 2007.  

(1) S. Morgan, J. Miller, Beyond the organ donor card: the effect of 
knowledge, attitudes, and values on willingness to communicate about 
organ donation to family  members, Health Communication, vol. 14, 
2001,  p. 121;  R. Horton, P.  Horton, A model of willingness to become 
a potential organ donor, Social Science & Medicine , vol. 33, 1991,  
p. 1037; P. Murphy, J. Coggon, M. FarrellA,  M. Quigley,  D. 
Price, Ante-mortem issues affecting deceased donation: an ethico-legal 
perspective, Organ shortage: Ethics, law and pragmatism ,  Cambridge 
university press, 2011, p. 136. 
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حیѧث كانѧت الأسѧѧرة ترغѧب فѧي التعقѧѧیم     ، الموافقѧة علѧى العѧѧلاج لمریѧضة منعدمѧة الأھلیѧѧة    

 یشعرون بالقلق من أنھا لن تستطع التعامѧل     لكونھم، الطبي وإزالة الرحم لھذه المریضة    

حیѧث ذھبѧت المحكمѧة إلѧى أنѧھ لا      .  قادرة على تربیة طفلھا   مع الحمل والولادة ولن تكون    

یكون للأسرة الحق في إعطاء الموافقة على علاج بالنیابѧة عѧن مѧریض بѧالغ یفتقѧر إلѧى         

، مؤكدة بعدم إمكانیة تبریر العلاج لمجرد أنھ یمنح حیѧاة أفѧضل للآخѧرین      ، القدرة العقلیة 

لة تنطوي على بالغین غیر قѧادرین  ومقرة بعدم مشروعیة التدخل الطبي المقترح لكل حا    

  .)١(على الموافقة إلا إذا كان ذلك یحقق المصلحة المثلي للمریض على أفضل وجھ

ومنذ تلك الدعوى، درجت المحاكم الإنجلیزیة على وضع صѧورة أوضѧح لمفھѧوم        

تتطلѧب مѧن صѧناع القѧرار أن     ، تقوم في مجملھا علѧى أن تلѧك المѧصالح     ، المصالح المثلى 

مѧѧا وراء الاعتبѧѧارات الطبیѧѧة البحتѧѧة؛ فالمѧѧصالح المثلѧѧى للمѧѧریض تѧѧشمل        ینظѧѧروا إلѧѧى  

بѧѧل ،  فحѧѧسب(clinical considerations)ضѧѧرورة مراعѧѧاة لѧѧیس المѧѧسائل الطبیѧѧة    

  .)٢(الاعتبارات الاجتماعیة والأخلاقیة والرفاھیة للمریض المعني
                                                             

(1) In re F (Mental Patient: Sterilisation) [1990] 2 AC 1. 
(2) "The best interests test in English law derives from Re F in 1989,9 and 

is now given statutory force in the Mental Capacity Act 2005. In Re F, it 
was held that neither the family nor the courts had any power to 
consent to treatment on behalf of an adult patient who lacked mental 
capacity and that treatments could not be justified solely because they 
made the lives of others better or easier. Rather it was found that in 
cases involving adults unable to consent, a proposed medical 
intervention would be lawful only if it were in the best interests of the 
patient. Since that case, the English courts have developed a clearer and 
more coherent picture, with one common theme being pre-eminent: 
best interests demands that decision makers look beyond purely 
medical considerations. The then president of the family division made 
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زالة مواد فقد نظم قانون القدرة العقلیة حالات استخدام أو إ، وعلى الجانب الأخر 

 بخѧلاف  –بشریة من أجل التبرع بھا من قبل أشخاص قادرین على الاستمرار في الحیاة   

 ولكنھم یعانون من اضطرابات عقلیѧة أو نفѧسیة جعلѧتھم غیѧر قѧادرین          -الحالات السابقة   

كمѧѧا فѧѧي حѧѧالات ، علѧѧى إصѧѧدار قѧѧرار قѧѧاطع فѧѧي ھѧѧذا الѧѧصدد سѧѧواء بالموافقѧѧة أم بѧѧالرفض  

  .و العتھالإصابة بمرض الجنون أ

وھنا فقد تدخل المشرع الإنجلیزي من خلال ھذا القانون لینظم التساؤلات الدائرة 

بѧѧشأن مѧѧن لѧѧھ الحѧѧق فѧѧي الحلѧѧول محѧѧل ھѧѧؤلاء البѧѧالغین منعѧѧدمي الأھلیѧѧة القانونیѧѧة؛ إمѧѧا      

أو بالغین قادرین على الاستمرار فѧي الحیѧاة   ، لفقدانھم القدرة العقلیة لوفاتھم الإكلینیكیة  

لمعѧانتھم مѧن اضѧطرابات    ، قادرین على اتخاذ قرار التبرع بموادھم البѧشریة ولكنھم غیر  

  .عقلیة أو نفسیة

، ولم یقتصر تنظیم المشرع على حالات التبѧرع بѧالمواد البѧشریة مѧن قبѧل ھѧؤلاء            

إنما امتد إلى أي قرار یتعلق بخصوصھم كقرار قبول أو رفض تلقي ھذه المواد مѧن قبѧل      

لمرضي البالغین عѧدیمي الأھلیѧة القانونیѧة والѧذین افتقѧروا      الغیر واستخدامھا في علاج ا 

 best)(إلى القѧدرة علѧى التمییѧز والإدراك لاتخѧاذ أي قѧرار قѧد یحقѧق المѧصلحة المثلѧى          

interestsلھم      .  

                                                   
= 

this clear in the cases of Re A, when she held that “best interests 
encompasses medical, emotional and all other welfare issues,” and Re 
S,when she stated that a decision on best interests asks not only what is 
medically indicated, but also “broader ethical, social, moral and 
welfare considerations .”  See:In re F (Mental Patient: Sterilisation) 
[1990] 2 AC 1; In re A (Medical Treatment: Male Sterilisation) [2000] 1 
FCR 193, 200.; In re S (Adult Patient: Sterilisation) [2001] Fam 15. 
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والتي (وعلى الرغم من أن قانون القدرة العقلیة لا یتعلق تحدیدًا بتنظیم الموافقة 

، إلا إنھ قѧد وفѧر إطѧارًا قانونیѧًا للإجѧراءات      )سجة البشریةیحكمھا بشكل صارم قانون الأن  

التي قد تكون متطلبة من أجل السماح بالتبرع، مثل تأخیر وقف العلاج للمریض المعنѧى        

بھѧدف  ،  (withdrawing life prolonging treatments)لإبقائھ على قیѧد الحیѧاة  

  .)١(رعالسماح بتنفیذ التبرع وإنقاذ حیاة آخرین بحاجة إلى التب

فقد ألزم قانون القدرة العقلیة مقѧدم الرعایѧة الѧصحیة بѧضرورة      ، فضلاً عما سبق  

، التسجیل في سجل الرعایة الصحیة الخاص بالѧشخص المعنѧي منعѧدم الأھلیѧة القانونیѧة          

كمѧا ألѧزم قѧانون    ، الخطوات التي تم اتخذھا قبل صدور القرار وأسباب صدور ذلك القرار   

عایѧѧѧة الѧѧѧصحیة والاجتماعیѧѧѧة بتطبیѧѧѧق المعѧѧѧاییر الѧѧѧسریریة   القѧѧѧدرة العقلیѧѧѧة مѧѧѧوظفي الر 

وعلѧیھم بعѧد اسѧتیفاء مѧا سѧلف مѧن       . والمھنیة عند تحدیѧد العلاجѧات التѧي یجѧب تقѧدیمھا           

، وبعد الأخذ في الاعتبار جمیع الظروف ذات الصلة بتطبیѧق المѧصلحة المثلѧى    ، إجراءات

ص الذي یفتقر إلى القدرة أن یقرروا ما إذا كانت المعاملة المقترحة ھي في صالح الشخ    

                                                             
(1) "The Mental Capacity Act sets in law a framework to guide healthcare 

professionals in the assessment of capacity, and how to assess and act in 
a patient's best interests, when they no longer have such capacity. It is 
made clear that best interests are not confined solely to medical 
conditions and may include religious, cultural, and social interests 
among others. While not specifically concerned with consent (which is 
strictly governed by the Human Tissue Act), the Mental Capacity Act 
provides a statutory framework for actions, which may be required to 
allow donation, such as delaying treatment withdrawal to allow DCD to 
take place".  C. Rudge, An unethical marriage- a response from UK 
transplant, Journal of the intensive care society: SAGE Journals, Vol. 
8, 2007, p. 44;  see also B. Farsides, op. cit., p. 78. 
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كالتبرع بالأنسجة للأقرباء من أجѧل إجѧراء عملیѧة زراعѧة الأعѧضاء      ، على الموافقة أم لا   

أو العكѧѧس قبѧѧول تبѧѧرع الغیѧѧر بمѧѧواد بѧѧشریة للѧѧشخص منعѧѧدم الأھلیѧѧة لتحقیѧѧق مѧѧصلحة        

  .شخصیة لھ

أنѧѧھ وبعѧѧد الأخѧѧذ فѧѧي الاعتبѧѧار جمیѧѧع الظѧѧروف ذات الѧѧصلة بھѧѧذا    ، وجѧѧدیر بالѧѧذكر

، فإنѧѧھ یѧѧتم إعفѧѧاء مقѧѧدمي خѧѧدمات الرعایѧѧة الѧѧصحیة مѧѧن المѧѧسؤولیة القانونیѧѧة      ، الѧѧشأن

شѧѧریطة إثبѧѧات معقولیѧѧة الاعتقѧѧاد بѧѧأن القѧѧرار الѧѧصادر مѧѧن جѧѧانبھم مѧѧن شѧѧأنھ تحقیѧѧق           

المصلحة المثلى للشخص المعني؛ فالتزامھم ھنا ھѧو التѧزام ببѧذل عنایѧة ولѧیس بتحقیѧق            

  .نتیجة

ر المѧشرع الإنجلیѧزي أن التعجیѧل بوفѧاة       اعتبѧ ، ولضمان أكبر قѧدر مѧن الموثوقیѧة       

المریض من أجѧل الوصѧول إلѧى أعѧضائھ یعѧد جریمѧة جنائیѧة تنѧدرج ضѧمن أحكѧام القتѧل                    

ما ، ١٩٩٤كما حظرت وزارة الصحة في بریطانیا منذ عام    . الواردة في قانون العقوبات   

لا واعتبرتѧѧھ أمѧѧر ، )١((elective ventilation)یعѧѧرف بѧѧإجراءات التھویѧѧة الاختیاریѧѧة 

أخلاقي وغیر قانوني باعتباره إجراء لا یحقق أي مصلحة للمریض ولا یرتب فѧي حالتѧھ       

                                                             
مѧن خѧلال توصѧیل رئتѧي     » حیѧة «على الاحتفاظ بجثѧة المѧریض   ، »تھویة الاختیاریة «یعتمد مبدأ الـ     )١(

أي ، تѧؤمن لѧھ الѧشھیق والزفیѧر الѧصناعیین حتѧى بعѧد إعѧلان وفاتѧھ رسѧمیًا          المریض بآلة صѧناعیة    
یستمر الجسد بالقیام بوظائفھ مѧن خѧلال   ، فعندما یتوقف الدماغ عن العمل كلیًا  » الموت السریري «

أطول مѧدة  » حیة«والھدف من ھذه الطریقة ھو الحفاظ على الأعضاء البشریة  . وسائل اصطناعیة 
وكانѧѧت ھѧѧذه الوسѧѧیلة   .  كمیѧѧة الأعѧѧضاء الموھوبѧѧة وتتѧѧوفر بѧѧسرعة   ممكنѧѧة وبفѧѧضلھا ستتѧѧضاعف  

حیث كان یحظر القانون البریطاني على الأطباء العلاجѧات  ، ١٩٩٤ممنوعة في بریطانیا حتى عام      
ولا یمكن اعتبار في . التي لا یستفید منھا المریض ولا تحقق لھ أي تقدم على صعید وضعھ الصحي

أكثѧѧر مѧѧن كونھѧѧا مجѧѧرد وسѧѧیلة لتنفیѧѧذ إرادة أنѧѧاس  ، علاجѧѧًا» اریѧѧةالتھویѧѧة الاختی«، الوقѧѧت الѧѧراھن
  .یتوقون إلى جعل أجسادھم ذات منفعة حتى بعد مماتھم
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. )١(ولا سیما في حالة عѧدم وجѧود موافقѧة مѧن قبلѧھ     ، أي تقدم على صعید وضعھ الصحي   

إذ لا یسري ھذا الحظر في حالة موافقة المریض على التبرع أو وُجد دلیل علѧى أن مثѧل        

ومѧن ثѧم فѧإن التѧزام الطبیѧب بالرعایѧة یتѧضمن         ، ة المثلى لھم  ھذا الأمر لا ینتھك المصلح    

التزام قانوني بالتمدید الاصطناعي للتنفس الصناعي للقلب إلى حین انتظار الاستعدادات 

  . )٢(اللازمة لفریق التدخل الجراحي

                                                             
(1) "It was banned by the United Kingdom's Department of Health in 1994 

on the grounds that it was unlawful to ventilate a patient for the 
purpose of harvesting organs, as it did not constitute a procedure 
undertaken for the patient's benefit, particularly in the absence of 
patient consent". M. British, docs urge elective ventilation. Canadian 
Medical Association Journal. Vol. 184, 2012, p. 837.  

(2) "Hastening patients’ deaths to access their organs is clearly unlawful, 
falling foul of the laws on homicide. Equally, elective ventilation is 
morally and legally problematic because doctors are intervening in a 
course of events with the attendant risk of creating a persistent 
vegetative state. However, extending the time a patient is ventilated 
after an agreed withdrawal of treatment is not analogous with either of 
these situations. Provided the decision to withdraw is not influenced by 
transplantation considerations, the ethical and legal objections do not 
arise. Taking steps to improve the prospects of patients becoming organ 
donors when there is evidence that that is what they would have wanted 
promotes, not violates, their best interests. A doctor’s duty of care can 
thus lawfully include a modest prolongation of existing 
cardiorespiratory support pending the necessary preparations of the 
surgical retrieval team". J. Coggon,  P. Murphy, M. FarrellA,  M. 
Quigley,  D. Price, Best interests and potential organ donors, British 
Medical Journal, Vol. 336, Jun 2008, p. 1347. 
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  الغصن الرابع
  حالات الإعفاء من متطلب الموافقة الملائمة

جلیѧزي ضѧرورة اسѧتیفاء متطلѧب الموافقѧة      علي الѧرغم مѧن اسѧتلزام المѧشرع الإن     

إلا أنѧھ قѧد أعفѧى فѧي حѧالات      ، الملائمة كقید علѧى ممارسѧة أي نѧشاط محلѧھ مѧواد بѧشریة              

ویمكѧن إجمѧال ھѧذه    ، محددة الشخص المعني ذاتھ أو من یمثلѧھ قانونѧًا مѧن ھѧذا المتطلѧب          

  :وذلك على النحو الآتي، الحالات

  :الإعفاء الإداري: أولا
یزي على حالتین یكون فیھا لھیئة الأنسجة البѧشریة الѧسلطة       نص المشرع الإنجل  

بѧل وأن  ، القانونیة في الاستغناء عن متطلب الموافقة الملائمة من قبѧل الѧشخص المعنѧي    

وھي كѧل  : الحالة الأولى. تحل محلھ في إصدار القرار بشأن التصرف في مواده البشریة      

والحالة الثانیة ھي كل حالة لم ، بشریةحالة لا یكون من الممكن فیھا تتبع مانح المادة ال      

  .یتخذ فیھا مانح المواد البشریة القرار بشأن التصرف في ھذه المواد

لسلطة الأنسجة البشریة بإصدار توجیھ، یعتد بѧصیرورة  ، )١(حیث یسمح القانون  

الموافقة الصادرة من قبل الشخص المعني قائمة، وذلك فیمѧا یتعلѧق بѧالمواد ذات الѧصلة       

 من قبل شخص حي یتعذر الوصول إلیھ، أو إذا لم یستجب الشخص المعني إلى الصادرة

طلبات الموافقة على استخدام المواد ذات الѧصلة بѧھ، وذلѧك فѧي حالѧة ضѧرورة اسѧتخدام             

أو لعѧلاج وتѧشخیص حالѧة    ، تلك المواد من أجل توفیر معلومات ذات صѧلة بѧشخص آخѧر       

  : یليویمكن تناول كلتا الحالتین فیما . مقدم الطلب

                                                             
 . من القانون٧من القسم ) ٣(إلى ) ١(الأقسام الفرعیة من  )١(
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 إذا تحققت سѧلطة الأنѧسجة البѧشریة مѧن أن المѧواد البѧشریة محѧل        :الحالة الأولى
غیر أنھ لم یكن من الممكѧن  ، طلب التعامل ھي مواد لھا صلة بجسد إنسان حي لم یتوفى        

 Untraceable)( تتبѧع الѧشخص المѧانح     reasonably possible)(إلى حد معقول 
Donor ،  ن لھیѧѧھ یمكѧة فإنѧѧذه الحالѧѧي ھѧشأن  فѧѧا بѧѧصدر قرارھѧѧشریة أن تѧسجة البѧѧة الأنѧѧئ

  :شریطة أن التحقق مما یلي" الموافقة على التعامل والمواد ذات الصلة

 أن ھذه المواد مستمدة من جسد شخص حي ، 

 لیس من المعقول تعقب الشخص المانح ، 

 لیس ھناك ما یدعو للاعتقاد بوفاة الشخص المانح،  

    دم اѧѧرار عѧѧذ قѧѧد اتخѧѧانح قѧѧون المѧѧذا    ألا یكѧѧواد لھѧѧك المѧѧتخدام تلѧѧى اسѧѧة علѧѧلموافق
الغرض؛ أو أن المانح یفتقر إلى القدرة على إصدار قرار الموافقة على اسѧتخدام   

 .المواد لھذا الغرض

  رѧѧشخص آخѧѧصلحة لѧѧوافر المѧѧستقبلي (تѧѧشخص المѧѧصلحة الѧѧك مѧѧي ذلѧѧا فѧѧي ) بمѧѧف
اد الحصول على معلومات علمیة أو طبیة عѧن المѧانح؛ إذ یحقѧق الاسѧتفادة بѧالمو        

كالقѧѧدرة ، البѧشریة للمѧѧانح وإخѧѧضاعھا للتѧѧشخیص والفحѧѧص فائѧѧدة لѧѧشخص أخѧѧر  
وإیجѧѧاد العѧѧلاج ، علѧѧى التنبѧѧؤ بالمخѧѧاطر التѧѧي قѧѧد تلحѧѧق بأقѧѧارب الѧѧشخص المعنѧѧي 

مѧѧن خѧѧلال فحѧѧص وتѧѧشخیص الجینѧѧات المѧѧسببة  ، فعلѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال. الѧѧلازم لھѧѧم
الجینѧѧѧي للأمѧѧѧراض الوراثیѧѧѧة یمكѧѧѧن معرفѧѧѧة التسلѧѧѧسل الجینѧѧѧي المѧѧѧسبب للتحѧѧѧور   

فإنѧѧھ یمكѧѧن اكتفѧѧاءً بقѧѧرار ھیئѧѧة   ، وبѧѧذلك. والمѧѧؤدي إلѧѧى نمѧѧو الخلایѧѧا الѧѧسرطانیة  
اسѧѧتخدام ، الأنѧѧسجة البѧѧشریة بالموافقѧѧة علѧѧى اسѧѧتخدام مѧѧواد الѧѧشخص المعنѧѧي      

أنѧѧسجتھ لدراسѧѧة الجینѧѧات المѧѧسببة للمѧѧرض الѧѧوراثي وإجѧѧراء اختبѧѧارات التنبѧѧؤ      
اء على الطفرة الجینیة وھو ما  وتقدیم الدواء المناسب لأقاربھ للقض    ، المستقبلیة

 .’genetic medicine‘یعرف بالطب الجیني
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إلѧى الالتѧزام العѧام بالѧسریة والѧذي یفѧرض علѧى           ، وتجدر الإشارة في ذلك الѧشأن     

واجبѧѧًا ، بمѧѧا فѧي ذلѧѧك البѧѧاحثین ، عѧاتق المتخصѧѧصین فѧѧي مجѧال الرعایѧѧة الѧѧصحیة  

المحافظѧة علѧى سѧریة    ف، قانونیًا بعدم الإفصاح عن أي معلومѧات بѧِشأن المѧانحین     

 privacy and confidentiality of theوخѧصوصیة المѧانحین للأنѧسجة   

tissue donors ،   ةѧѧالغ الأھمیѧѧر بѧѧو أمѧѧون   ، ھѧѧروف أن یكѧѧضت الظѧѧإلا اذا اقت

ضѧѧѧروریًا لتبѧѧѧادل المعلومѧѧѧات ذات الأھمیѧѧѧة ، الإفѧѧѧصاح عѧѧѧن نتѧѧѧائج عینѧѧѧة المѧѧѧانح

 . )١(خطر امتدادھا إلیھممن أجل محاولة تفادي ، بالنسبة لأقارب صاحب الشأن

 Undecided Donor)(إذا لѧѧم یكѧن المѧѧانح قѧѧد اتخѧذ أي قѧѧرار   : الحالѧة الثانیѧѧة 

وبذلت الھیئѧة جھѧود معقولѧة للوقѧوف علѧى      ، بصدد التعامل بشأن مواده البشریة   

بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك  (وكѧѧان مѧѧن الأفѧѧضل لمѧѧصلحة شѧѧخص آخѧѧر   ، قѧѧرار اسѧѧتخدام مѧѧواده 

لبѧѧشریة للمѧѧانح بھѧѧدف الحѧѧصول علѧѧى     اسѧѧتخدام المѧѧواد ا ) الѧѧشخص المѧѧستقبلي 

فإنѧѧھ یمكѧѧن ، فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة. )٢(معلومѧات علمیѧѧة أو طبیѧѧة عѧѧن الجھѧѧات المانحѧة  

لھیئة الأنسجة البشریة أن تѧصدر قرارھѧا بѧشأن الموافقѧة علѧى التعامѧل والمѧواد              

  :شریطة أن التحقق مما یلي" ذات الصلة

 أن تكون ھذه المواد مستمدة من جسد شخص حي ،  

  ذلѧѧواد ذات        أن تبѧѧتخدام المѧѧرار اسѧѧى قѧѧوف علѧѧھ للوقѧѧود معقولѧѧة جھѧѧالھیئ

 ، الصلة

                                                             
(1) D. Wendler, One-time general consent for research on biological 

samples. Arch Int Med, vol. 166 2006, p. 1452. 
(2) See: Section 7, Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 

forced on Oct 2017. 
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   أن تتوافر المصلحة لشخص آخر في الحصول على معلومات علمیة أو طبیة

 ،عن الجھة المانحة

 عدم توافر أي دلیل یدعو للاعتقاد بوفاة الشخص المانح،  

         ѧك المѧتخدام تلѧى اسѧة علѧدم الموافقѧذا  ألا یكون المانح قد اتخذ قرار عѧواد لھ

الغرض؛ أو أن المѧانح یفتقѧر إلѧى القѧدرة علѧى إصѧدار قѧرار بѧشأن الموافقѧة              

 .على استخدام المواد لھذا الغرض

  إخطار المانح بقیام سلطة الأنسجة البشریة بإصدار قرار الموافقة نیابة عنھ

، فѧي حѧѧال اذا مѧѧا اسѧѧتمر فѧѧي عѧدم إصѧѧدار القѧѧرار بѧѧشان المѧѧسالة ذات الѧѧصلة   

 .افقة أو بالرفضوذلك سواء بالمو

ثانيا
ً

  :الإعفاء القضائي: 
خول قانون الأنسجة البشریة لوزیر الدولѧة سѧلطة وضѧع اللѧوائح اللازمѧة التѧي            

یمكن بموجبھا للمحكمة العلیا، إصѧدار أمѧر قѧضائي باسѧتیفاء متطلѧب الموافقѧة الملائمѧة            

ھا لأي نѧشاط یھѧѧدف إلѧѧى اسѧѧتخدام أو تخѧѧزین جثѧѧة الѧѧشخص المتѧѧوفى مѧѧن أجѧѧل اسѧѧتخدام  

لتحقیق أغراض بحثیة متعلقة بالكشف عن الاضطرابات الصحیة والعقلیѧة الخطیѧرة، أو         

أو لاسѧتخدام أو لإزالѧة أو تخѧزین جثѧة الѧشخص       ، أي وظیفة من وظائف الجسد البشري     

یتѧѧألف أو یحتѧѧوي علیھѧѧا مѧѧن أجѧѧل    ، أو أي مѧѧواد ذات صѧѧلة بالجѧѧسد البѧѧشري  ، المتѧѧوفي

  . )١(استخدامھا لتحقیق ھذا الغرض

                                                             
(1) Paragraph 4:"The Secretary of State may by regulations enable the 

High Court, in such circumstances as the regulations may provide, to 
make an order deeming there for the purposes of this Part to be 
appropriate consent to an activity consisting of— (a) the storage of the 
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ѧѧر    ومѧѧادرة وغیѧѧالات نѧѧي حѧѧون إلا فѧѧن تكѧѧسلطة لѧѧذه الѧѧة ھѧѧصور أن ممارسѧѧن المت
عادیة عندما یكون الھدف من البحѧث ھѧو تحقیѧق المѧصلحة العامѧة، علѧى سѧبیل المثѧال،            
عنѧدما یتѧوفى شѧخص مѧن فیѧروس غیѧر معѧروف لدیѧھ القѧدرة علѧى الانتѧشار بѧین عامѧة              

  .الناس

البѧѧشریة للمحكمѧѧة العلیѧѧا   فقѧѧد خѧѧول قѧѧانون الأنѧѧسجة   ، ولمواجھѧѧة ھѧѧذه الظѧѧروف 
High Court   وادѧزین مѧسلطة إصدار أمر قضائي مفاده الموافقة على استخدام أو تخ 

ذات صلة بجسد الشخص المتوفى شریطة أن یكѧون ھѧذا التعامѧل ھدفѧھ تحقیѧق أغѧراض             
  .بحثیة تحقق المصلحة العامة

ص وإذا كѧѧѧان الإعفѧѧѧاء القѧѧѧضائي مѧѧѧن متطلѧѧѧب الموافقѧѧѧة الملائمѧѧѧة یتعلѧѧѧق بالѧѧѧشخ 
فѧإن ذلѧك یѧدفعنا إلѧى إثѧارة التѧساؤل بѧشأن تطبیѧق ذات          ، المتوفي لتحقیق مѧصلحة عامѧة     

بحیث توجد ضѧرورة لإزالѧة أو اسѧتخدام عینѧات تѧشریحیة      ، الإعفاء على أشخاص أحیاء 
إمѧا لتعѧذر الحѧصول علѧى تلѧك الموافقѧة أو رفѧضھم        ، من جانبھم لفحصھا دون مѧوافقتھم    

سѧلطة التѧدخل   ، الإداریѧة ممثلѧة فѧي ھیئѧة الأنѧسجة      فھل یكѧون للقѧضاء أم للجھѧة         ، منحھا
  لإقرارھا حمایة للمصلحة العامة؟ 

                                                   
= 

body of a deceased person for use for the purpose of research in 
connection with disorders, or the functioning, of the human body ،b) 
the use of the body of a deceased person for that purpose ،c) the 
removal from the body of a deceased person, for use for that purpose, 
of any relevant material of which the body consists or which it contains، 
(d) the storage for use for that purpose of any relevant material which 
has come from a human body, or (e) the use for that purpose of any 
relevant material which has come from a human body". Section 7, 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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نѧشیر إلѧى أن المѧشرع الإنجلیѧزي قѧد خѧول للѧسلطة        ، وللإجابة عѧن ھѧذا التѧساؤل      

الإداریѧѧة سѧѧلطة إصѧѧدار قѧѧرار بالموافقѧѧة علѧѧى اسѧѧتخدام مѧѧواد بѧѧشریة فѧѧي حѧѧالات حѧѧددھا     

          ѧذا القѧق ھѧرورة أن یحقѧي ضѧة فѧي      القانون متمثلѧر فѧشخص آخѧة لѧصلحة الخاصѧرار الم

الحصول على معلومات علمیة أو طبیѧة عѧن الجھѧة المانحѧة شѧریطة أن یكѧون الѧشخص             

فѧي حالѧة   ، فإنھ یتعѧین مѧن بѧاب أولѧى    ، ولكن یتعذر الوصول إلیھ، المعني على قید الحیاة 

مѧنح ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة     ، الضرورة والاستعجال دون حاجة إلى اللجوء إلى القضاء   

سѧѧلطة إصѧѧدار قرارھѧѧا بالموافقѧѧة علѧѧى اسѧѧتخدام مѧѧواد بѧѧشریة مѧѧستمدة مѧѧن شѧѧخص حѧѧي   

بشرط أن یكون ھѧذا الإجѧراء جوھریѧًا وضѧروریًا ویحقѧق        ، لدواعي حمایة الصحة العامة   

وھѧѧو مѧѧا أقѧѧره المѧѧشرع   ، بѧѧل وللعامѧѧة كѧѧذلك  ، لѧѧیس فحѧѧسب الرعایѧѧة الѧѧصحیة للمѧѧریض   

  .)١(الإنجلیزي

ثالثا
ً

  :الإعفاء الزمني: 
  زم قѧѧѧѧانون الأنѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧشریة ضѧѧѧѧرورة الحѧѧѧѧصول علѧѧѧѧى الموافقѧѧѧѧة      لѧѧѧѧم یѧѧѧѧستل 

  الملائمѧѧѧة بالنѧѧѧسبة لاسѧѧѧتخدام أجѧѧѧساد أو أنѧѧѧسجة لأشѧѧѧخاص توفѧѧѧوا قبѧѧѧل دخѧѧѧول النظѧѧѧام     

  أو إذا مѧѧѧѧر مѧѧѧѧا ، القѧѧѧانوني للموافقѧѧѧѧة حیѧѧѧѧز النفѧѧѧѧاذ بموجѧѧѧѧب قѧѧѧѧانون الأنѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧشریة  

  یѧѧѧѧازات وقѧѧѧѧد عُرفѧѧѧѧت ھѧѧѧѧذه المѧѧѧѧواد بالح،  سѧѧѧѧنة منѧѧѧѧذ تѧѧѧѧاریخ الوفѧѧѧѧاة١٠٠لا یقѧѧѧѧل عѧѧѧѧن 

  .)٢("existing holdings"القائمة 

  

                                                             
(1) J. Herring, Medical law and ethics, Oxford university press, 2006, p. 

350. 
(2) Section 9, Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced 

on Oct 2017. 
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وقد أعفى القانون أیضًا الطب الشرعي من بعض المتطلبѧات القانونیѧة؛ إذ سѧمح        

بتخزین واستخدام المواد البشریة التي یتم الحصول علیھا مѧن قبѧل أشѧخاص أحیѧاء مѧن       

 أجل تحقیق أغѧراض محѧددة بѧدون الحѧصول علѧى الموافقѧة الملائمѧة فѧي حѧالات معینѧة؛              

  .كإجراءات التحقیق الجنائي والتشخیص الطبي

رابعا
ً

بـشرط جهالـة شخـصية ، الإعفاء البحثي الحائز علـى الموافقـة الأخلاقيـة: 
  :المانح

 surplus or" (المتبقیѧѧѧة"یتعلѧѧѧق ھѧѧѧذا الإعفѧѧѧاء بالأنѧѧѧسجة الفائѧѧѧضة أو     

‘residual’ tissue (       ةѧدمات علاجیѧى خѧصلوا علѧاء حѧخاص أحیѧالمأخوذة من قبل أش

ѧѧة أو قѧѧشاركات بحثیѧѧصیة أو بمѧѧوص تشخیѧѧشریة  ، اموا بفحѧѧسجة البѧѧانون الأنѧѧمح قѧѧإذ س

  ). wastes medical(بالتعامل مع ھذه المواد الفائضة كنفایات طبیة 

ما ھو سبب استبعاد ھذه المواد البѧشریة  ، والسؤال الأكثر أھمیة والذي یثور ھنا 

 المشرع الإنجلیزي بالموافقѧة  فعلى الرغم من اعتداد ، من أحكام قانون الأنسجة البشریة    

إلا أن اسѧتبعاده لھѧذه   ، الملائمة كمحور أساسي یتوقѧف علیѧھ إعمѧال أحكѧام ھѧذا القѧانون        

خاصة اذا كان التعامل بھا من أجل تحقیق أغراض ، المواد من متطلب الموافقة الملائمة 

  .یثر العدید من التساؤلات، بحثیة

مدة مѧن أحیѧاء فѧي البحѧوث الطبیѧة،       ومع زیادة استخدام الأنسجة البشریة المѧست      

ثار ، سواء من قبل الباحثین، أو المؤسسات البحثیة، أو المساھمین في البحوث البشریة

التѧساؤل حѧول مѧن لѧھ الحѧق فѧي تقریѧر مѧصیر ھѧذه العینѧات؟ وھѧذا التѧساؤل یѧدفعنا إلѧѧى              

ینѧات  تساؤل أخر أكثر أھمیة حول من لھ حق ملكیة ھذه العینات وإلى من تؤول ملكیѧة ع  

الأنسجة البѧشریة والجثѧث البѧشریة مجھولѧة المѧانح؟ وقѧد كѧان ھѧذا التѧساؤل ھѧو محѧور               

  .العدید من الدعاوى القضائیة
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فمع وجود اعتراف دولي یحظر بموجبھ علѧى أي شѧخص أن یمتلѧك شѧخص حѧي       

 من ٤آخر، باعتباره مظھرًا من مظاھر العبودیة واعتداء صارخ على ما تضمنتھ المادة 

  ѧلان العѧسان الإعѧѧوق الإنѧدور      ، )١(المي لحقѧѧا یѧلاف إنمѧدل والخѧѧشأنھ الجѧور بѧا یثѧإلا أن م

حول مدى الاعتراف بملكیة الشخص الحي ذاتھ لمواده البشریة وحقھ في التصرف فیھا   

ولѧѧیس ملكیѧѧة الغیѧѧر لجѧѧسد   ، أو حѧѧق ملكیѧѧة الغیѧѧر لجثѧѧة شѧѧخص متѧѧوفى مجھѧѧول المѧѧانح   

وكѧѧѧذلك ، لمواثیѧѧѧق الدولیѧѧѧة الѧѧѧشخص الحѧѧѧي فھѧѧѧو أمѧѧѧر محظѧѧѧور بموجѧѧѧب الاتفاقیѧѧѧات وا    

  .التشریعات المحلیة

فعلѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧن تأییѧѧѧد جانѧѧѧب مѧѧن الفقѧѧѧھ فكѧѧѧرة الملكیѧѧة اللامحѧѧѧدودة للѧѧѧشخص      

إلا أن آخѧѧرون قѧѧد ذھبѧѧوا إلѧѧى عѧѧدم جѧѧواز الاعتѧѧراف المطلѧѧق بحقѧѧوق الملكیѧѧة  ، )٢(لجѧسده 

فلا یكون الاعتѧراف إلا فѧي ضѧوء ضѧوابط تكفѧل احتѧرام            ، اللامحدودة للأشخاص لذواتھم  

 Risk of  commercialالكرامѧѧة الإنѧѧسانیة والحѧѧد مѧѧن خطѧѧر الاسѧѧتغلال التجѧѧاري 

exploitation     مѧن ثѧال؛ ومѧللمواد البشریة لأفراد مستغلین حاجتھم وعوزتھم إلى الم 

، )٣(تصبح ملكیة الجسد على ھذا النحو مقیدة بضوابط تحول دون الاعتراف المطلق بھا      

لѧك فѧي التѧصرف إلا أن ھѧذه الحریѧة تتقیѧد اذا كѧان        فاذا كان حق الملكیة یعنѧي حریѧة الما   

  .)٤(محل التعامل الجسد البشري

                                                             
(1) United Nations. The universal declaration of human rights. New York: 

United Nations; 1948. 
(2) S. Pattinson, Medical law and ethics, 3rd ed., Sweet and Maxwell, 

London, 2009, p. 516. 
(3) S. Munzer, A theory of property, New York, Cambridge university 

press, 1990. p. 41. 
(4) R. Hakimian, D. Korn, Ownership and use of tissue specimens for 

research, JAMA Clinical Reviews series, Vol. 292, 2004, p. 2500. 
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فانѧѧھ ینبغѧѧي الإشѧѧارة إلѧѧى التطѧѧور التѧѧاریخي  ، وقبѧѧل الإجابѧѧة عѧѧن ھѧѧذه التѧѧساؤلات 

إذ ظѧѧل مبѧѧدأ القѧѧانون العѧѧام الإنجلیѧѧزي والمتمثѧѧل فѧѧي  ، للاعتѧѧراف بملكیѧѧة الجѧѧسد البѧѧشري

یة المستمدة من جسد الإنسان الحي أو ملكیة فرض حظر صارم على ملكیة المواد البشر

 no property in a)جثة الشخص بأكملھѧا أو أجѧزاء منھѧا تمѧت إزالتھѧا ومعالجتھѧا        

body) ، ١(١٩٠٨قائمًا دون تغیر كأحد مبادئ القانون العام الإنجلیزي حتى عام.(  

 Doodeward v، قضت المحكمة العلیا بأسѧترالیا فѧي دعѧوى    ١٩٠٨ففي عام 
Spence)دعي         ، )٢ѧخص یѧام شѧتتلخص وقائعھا في قیDoodeward ،   ةѧاظ بجثѧبالاحتف

غیر أنѧھ وبقیѧام الѧشرطة    ، لغرض العرض العام، Two-headed fetusلجنین برأسین 
بѧالطعن علѧى قѧرار    ، Doodewardالمحلیة بمصادرة الجثة والاسѧتیلاء علیھѧا، وقیѧام             

 المحكمѧѧة العلیѧѧا  بѧѧرفض ادعѧѧاء  قѧѧضت، مطالبѧѧًا باسѧѧترداد الجثѧѧة مѧѧرة أخѧѧرى ، الاسѧѧتیلاء
اسѧتنادًا  ،  فѧي امتلاكھѧا  Doodewardبعѧدم وجѧود حѧق قѧانوني للمѧدعى         ، المدعي علیѧھ  

                                                             
(1) In 1908, the case of Doodeward v Spence was heard in the High Court 

of Australia. Doodeward had purchased the preserved corpse of a two-
headed fetus with the intention of exhibiting it publicly. The local police 
seized it, whereupon Doodeward appealed and demanded its return. In 
the resulting legal dispute, the prosecution argued that, because there is 
no right of ownership in corpses, Doodeward had no legal right to 
possess one. The Court ruled that the body should be returned to 
Doodeward because it had undergone “the lawful exercise of work or 
skill so [...] that it has acquired some attributes differentiating it from a 
mere corpse awaiting burial.” In other words, since the body had been 
preserved in a bottle “with spirit,” it should no longer be considered a 
nonentity and was therefore legally protected. 

(2) Doodeward v Spence - [1908] HCA 45 - Doodeward v Spence (31 July 
1908) - [1908] HCA 45 (31 July 1908) - 6 CLR 406. 



 

 

 

 

 

 ١١٤٧

إلѧѧى مبѧѧادئ القѧѧانون الإنجلیѧѧزي والتѧѧي تحظѧѧر أي اعتѧѧراف بوجѧѧود حѧѧق لملكیѧѧة الجثѧѧث،     
، لتخرج بذلك المحكمة العلیا عѧن الأصѧل العѧام الѧذي یقѧضي بحظѧر امѧتلاك جثѧث المѧوتى          

ك مبدأ جدیدًا لاعتراف بملكیة جثث الموتى القائم علѧى الاعتѧداد بالممارسѧات      ولتضع بذل 
العملیة المشروعة والمھارات المستخدمة لحائز جثث الموتى كسبب كѧاف للإقѧرار بحѧق        

حیث ذھبت المحكمة العلیا في قضائھا إلى أن ھذه الجثة محل الѧدعوى     ، الملكیة لحائزھا 
الأخѧѧرى بѧѧسبب الممارسѧѧة العملیѧѧة المѧѧشروعة    یمكѧѧن تمییزھѧѧا عѧѧن غیرھѧѧا مѧѧن الجثѧѧث     

والمھارات المستخدمة من قبل المدعي للحفѧاظ علѧى جثѧة الجنѧین تمھیѧدًا لعرضѧھا علѧى          
وھو ما أكسب الجثة بعض الصفات التي تمیزھا عن مجرد اعتبارھا جثة عادیѧة        ، العامة

  ".تنتظر الدفن

خص وقائعھѧا فѧي   تѧتل ، )١ (R v. Kellyوھو ما تم تأكیده مرة أخرى فѧي دعѧوى   
قیام فني مبتدئ في الكلیة الملكیة للجراحین في إنكلترا بإزالة أجزاء من الجسد البشري     

مѧن أجѧل منحھѧا    ، التѧي تحوزھѧا الكلیѧة الملكیѧة    ، Parts of a corpseلعѧدد مѧن الجثѧث   
لفنان تشكیلي لاستخدامھا في صنع قوالب نحتیة من الأعضاء البشریة، إذ وجھ إلى كѧل        

وبة المقررة لجریمة السرقة؛ حیث أقرت المحكمة الجنائیة في بریطانیا لحائز   منھما العق 
 من قѧانون  ٤الجثة الحق في إحراز أجزاء الجسد البشري للجثث وإدراجھا ضمن القسم      

، شѧѧریطة أن یѧѧضفى حائزھѧѧا سѧѧمات مختلفѧѧة لھѧѧا عѧѧن حالتھѧѧا الأولیѧѧة، أو أن     )٢(الѧѧسرقة
مثѧل اتخѧاذه التѧدابیر اللازمѧة لحفѧظ      ” skilled work“یستخدم مھѧارات خاصѧة علیھѧا    

الجثمان ذاتھ أو أجزاءه البشریة أو القیام بѧإجراءات التѧشریح لغѧرض العѧرض العѧام أو              
  .)٣(التدریس

                                                             
(1) R v. Kelly [1999] 2 WLR 384. 
(2) Section 4 of the Theft Act. 
(3) R v. Kelly 1998 3 All ER 741. 
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فإنھ بدلاً من أن یمنح قانون السرقة قیمѧة الملكیѧة للجѧسد البѧشري، ركѧز          ، وبذلك
لجѧسد البѧشري، وھѧو    ل ’legal possession‘ الحیѧازة القانونیѧة  "القانون على مفھѧوم  

 فبدون الاعتراف بملكیة الجѧسد البѧشرى      ’guardianship‘مفھوم أقرب إلى الوصایة     
اعتѧѧرف المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي بمفھѧѧوم الحیѧѧازة القانونیѧѧة للمستѧѧشفیات الطبیѧѧة   ، وأجѧѧزاؤه

وفѧي ھѧذه الحالѧة    ، وذلك إلى أن یظھر أحد أقارب الشخص المعني  ، للجسد أو أجزاء منھ   
لحیѧѧازة إلѧѧي أقربائѧѧھ لاتخѧѧاذ الإجѧѧراءات التالیѧѧة للوفѧѧاة سѧѧواء للѧѧدفن أو      الأخیѧѧرة تنتقѧѧل ا 

  .التخلص منھا على النحو المناسب

وھѧѧذه الѧѧدعاوى القѧѧضائیة تѧѧساعدنا علѧѧى فھѧѧم المنظѧѧور القѧѧانوني الحѧѧالي بѧѧشأن    
بمجѧѧرد ، الإزالѧѧة المѧѧشروعة للخلایѧѧا والأنѧѧسجة والأعѧѧضاء؛ حیѧѧث یѧѧتم الاعتѧѧراف للحѧѧائز  

وفي حالѧة  . لوجیة من المانح، بالحق في حیازة تلك الخلایا واستعمالھا  إزالة المادة البیو  
قیام الحائز بمعالجة المادة بطریقة ما، فإنھ یكتسب مجموعѧة إضѧافیة مѧن الحقѧوق، بمѧا              
في ذلك، على الأقل في بعض الحالات، حѧق الملكیѧة وربمѧا فیمѧا بعѧد حقѧھ فѧي الاسѧتغلال          

  .)١(التجاري لھا

فقѧѧًا للمبѧѧدأ القѧѧانوني العѧѧام فانѧѧھ لا یوجѧѧد مالѧѧك قѧѧانوني  أنѧѧھ وو، یتѧѧضح ممѧѧا سѧѧبق
، )٢(أو أجѧزاء الجѧسد الحѧي   ، مجھѧول المѧانح  ' المیѧت 'للجثѧث البѧشریة، أو أجѧزاء الجѧسد     

غیر أن إجراء تعدیلات على الجسد، مثل اتخاذ التѧدابیر اللازمѧة للحفѧاظ علѧى جѧزء منѧھ            
 المھѧارات والتѧي تتطلѧب    لأغراض التدریس أو العѧرض أو التѧشریح، أو اسѧتخدام بعѧض          

یمѧنح حائزھѧا قیمѧة الملكیѧة علیѧھ شѧریطة       ، الكثیر من العمل والجھد والخبرة على الجثة     
  .أن یكون قد تحصل علیھا بشكل قانوني

                                                             
(1) R. Hakimian, D. Korn, op. cit., 2501. 
(2) J. Mason, G. Laurie, Mason and McCall Smith's law and medical 

ethics, Tenth edition, Oxford university press, 2016, p. 513. 



 

 

 

 

 

 ١١٤٩

والѧذي ذھѧب إلѧى أن القѧول بعѧدم      ، وھو ما كان محلاً للنقد من جانب بعѧض الفقѧھ       
وقѧت لآخѧѧرین بѧذلك الحѧѧق   جѧواز الاعتѧراف بملكیѧѧة الѧشخص لجѧسده والإقѧѧرار فѧي ذات ال     

بمجرد إجراء بعض التعدیلات على أجزاء ذلك الجѧسد أو اسѧتخلاص بعѧض        ، على جسده 
، المنتجات منھ من خلال استخدام مھارات أكسبت مѧواد الجѧسد البѧشري صѧفات مختلقѧة           

إنما یخالف قواعد المنطق القانوني؛ فѧإذا كѧان الھѧدف مѧن ھѧذه الحجѧة ھѧو تفѧادي خطѧر             
 ѧѧѧرد لمѧѧѧتغلال الفѧѧѧة    اسѧѧѧد القانونیѧѧѧالف القواعѧѧѧشروع یخѧѧѧر مѧѧѧتغلال غیѧѧѧشریة اسѧѧѧواده الب

إلا أن ذلك لا یعني عدم مشروعیة قیام الفرد ببیع أعضائھ لإخراج نفسھ من ، والأخلاقیة
الفقر، على سبیل المثال، ولكن في ذات الوقت یُمكن للآخرین استغلال أجزاءه المتروكѧة   

بما تحقیق ثروة من القیام بذلك، وذلك بمجرد وجعلھا ملكًا لھم ور، أو جثمانھ حال وفاتھ
  . )١(إحداث بعض التغییرات علي حالتھا الأولیة

فأنѧѧھ وإن كѧѧان الھѧѧدف مѧѧن نقѧѧل حقѧѧوق الملكیѧѧة ھѧѧو تفѧѧادي خطѧѧر   ، بعبѧѧارة أخѧѧرى
إلا أن نقل حقѧوق الملكیѧة مѧن المѧستقطع إلѧى        ، الاستغلال التجاري لمواد الجسد البشري    

 الخطѧѧѧر بѧѧѧل قѧѧѧد یزیѧѧѧد مѧѧѧن آثѧѧѧاره خاصѧѧѧة مѧѧѧع تطѧѧѧور  الحѧѧѧائز لا یحѧѧѧول دون حѧѧѧدوث ھѧѧѧذا
وھو ما قد یؤدي إلى الانѧزلاق مѧرة أخѧري إلѧى منحѧدر      ، استخدامات التكنولوجیا الحدیثة  

  .العبودیة وغیرھا من الممارسات المشینة
                                                             

(1) "One of the primary arguments for not allowing ownership of the 
human body is the risk of exploitation. That is, by recognising such a 
right we may find ourselves on the slippery slope back to slavery and 
other such sordid practices from our past that we would rather forget. 
There is a problem with this argument though. We are left in a position 
where we cannot exploit ourselves. So, I cannot sell my organs to bring 
myself out of poverty, for example, but others can exploit me by making 
parts of my body their own (and in some cases, make a fortune out of 
doing so!)". R. Hardcastle, Law and the human body: Property rights, 
Ownership and Control, Oxford: Hart publishing, 2009, p. 4. 
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حظѧر ملكیѧة الجѧسد    ، ترتب علي مبدأ حظر ملكیة الجѧسد البѧشري      ، خلاصة القول 

كل حالة یتم فیھا إجѧراء تعѧدیلات أو   ، لأصل العامعلى أن یخرج من ھذا ا ، البشري الحي 

تغییرات على مواده المتروكة، كاتخاذ التدابیر اللازمة للحفاظ علѧى جѧزء منѧھ لأغѧراض           

التѧѧدریس أو العѧѧرض أو التѧѧشریح، أو اسѧѧتخدام تقنیѧѧات معینѧѧة مѧѧن خѧѧلال تجѧѧارب بحثیѧѧة   

ر قѧانون الѧѧسوابق  فقѧد أقѧ  ، فѧي ھѧذه الحالѧة   ، أكѧسبتھا صѧفة تختلѧف عѧن حالتھѧا الطبیعیѧة      

القضائیة في بریطانیا للحائز ذلك الجزء حق الملكیة علیھ وما یترتب على ذلك من أثѧار          

كحقھ في استغلالھ التجاري ومن ثم تحقیق مكاسب مادیة من خلالھ شریطة أن یكون قد       

 .)١(تحصل علي ھذا الجزء بشكل قانوني

،  حقھ في التصرف فیѧھ وقد أستمر الجدل قائم بشأن ملكیة الجسد البشري ومدى    

والذي أحѧدث تطѧورًا كبیѧرًا فѧي تنظѧیم      ، ٢٠٠٤حتى صدور قانون الأنسجة البشریة لعام    

والتѧي  ، التعامل بالأنسجة البشریة المقطوعة من خلال تبنیة لنظریة الموافقة المѧستنیرة    

       ѧًد اعترافѧا یعѧو مѧة، وھѧا تنظم الاستخدامات المسموح بھا قانونًا للأنسجة البشریة المزال

  .)٢(بصورة غیر مباشرة بمصالح الملكیة للأنسجة البشریة

فقѧد أخѧد قѧانون الأنѧسجة البѧشریة بتطبیѧق       ، فخروجًا عن مبدأ عدم ملكیѧة الجѧسد     

لیقѧѧر بقیѧѧد الموافقѧѧة الحѧѧرة لمالѧѧك الجѧѧسد البѧѧشري كقیѧѧد لإضѧѧفاء         ، مغѧѧایر لھѧѧذا المبѧѧدأ  

ط والأسѧس القانونیѧة   شریطة تѧوافر الѧضواب  ، المشروعیة على أي تعاملات تتعلق بشأنھ     

  .التي تحفظ للجسد البشري حرمتھ وكرامتھ

واتفاقًا مع ما أخѧذ بѧھ قѧانون الѧسوابق القѧضائیة فѧي المملكѧة المتحѧدة         ، ومع ذلك 
الأنѧѧسجة ، فقѧѧد اسѧتثنى المѧشرع الإنجلیѧѧزي مѧن متطلѧب الموافقѧѧة الملائمѧة     ، بھѧذا الѧصدد  

                                                             
(1)  J. Mason, G. Laurie, op. cit., p.514. 
(2) R. Hardcastle, op. cit., p. 5. 
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خѧѧدمات علاجیѧѧة أو القیѧѧام الفائѧѧضة المѧѧستمدة مѧѧن قبѧѧل أشѧѧخاص أحیѧѧاء فѧѧي إطѧѧار تقѧѧدیم  
ولكن جوھر الخلاف بین ما أقره قانون الأنѧسجة  ، بفحوص تشخیصیة أو مشاركة بحثیة    

یتجѧسد فѧي أن الأول قѧد اشѧترط مѧن       ، البشریة وما تبناه نظام قѧانون الѧسوابق القѧضائیة         
أجل مشروعیة استخدام الأنسجة المتروكة أو الفائضة أن یكون المانح مجھولѧة الھویѧة        

ه الحالة یتم التعامل مع ھذه المѧواد الفائѧضة وكѧذلك بالنѧسبة للجثѧث البѧشریة، أو             في ھذ 
كملكیѧة متروكѧة یحѧق لحائزھѧا فѧي إطѧار قواعѧد          ، مجھѧول المѧانح   ' المیѧت 'أجزاء الجѧسد    

وھو یختلف عن ما تبناه نظام السوابق القضائیة والذي وفقѧًا لھѧا      ، المشروعیة امتلاكھا 
   ѧا         تعتبر الأنسجة البشریة حتى لѧا طالمѧا لحائزھѧًة ملكѧوم الھویѧخص معلѧانح شѧان المѧو ك

  .أضفى علیھا تغییرات أو استخدم مھارات غایرت من ھیئتھا الأولى

بتوصѧیة  ، فѧي ھѧذه الحالѧة   ، ولعل موقف المѧشرع الإنجلیѧزي قѧد تѧأثر إلѧى حѧد مѧا               
، والذي اعتبر أن موافقة المرضي علѧى إزالѧة أنѧسجة بѧشریة     ١٩٩٥مجلس نوفیلد عام  

تمتѧد  ، سبق أن أصدر المѧریض موافقتѧھ بѧشأنھ   ) طبي أو جراحي(ل القیام بإجراء  من أج 
لتسري على الأنسجة الناجمة عن ھذا الإجراء الطبي والتي ینبغѧي النظѧر إلیھѧا كأنѧسجة      

وھѧѧو مѧѧا یجیѧѧز مѧѧشروعیة   ، متروكѧѧة مѧѧن قبѧѧل الѧѧشخص الѧѧذي تمѧѧت إزالتھѧѧا مѧѧن جانبѧѧھ      
  . انبھم اكتفاءً بموافقتھم المبدئیةاستخدامھا دون حاجة إلى تطلب الموافقة من ج

وھو ما كان محلاً للنقد من جانب بعض الفقھ والذي ذھѧب إلѧى أن افتѧراض عѧدم         
وجود قیمة للمواد البشریة المتروكة كسبب یبѧرر مѧشروعیة اسѧتخدامھا دون مѧوافقتھم           

ت على الاستخدام اللاحق لھا باعتبارھا مواد بشریة فائضة لا یستقیم مع تطور الصناعا   
القائمѧѧة علѧѧى التكنولوجیѧѧا الحیویѧѧة المتطѧѧورة، ومتطلباتھѧѧا للأنѧѧسجة البѧѧشریة الفائѧѧضة     

  .)١(والمتروكة كمواد أساسیة لخطوط إنتاجھم

                                                             
(1) "This view of excised tissue was echoed by the Nuffield Council's report 

in 1995, recommending that, where tissue was removed during a 
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وھѧѧو مѧѧا یظھѧѧر بѧѧصورة واضѧѧحة خاصѧѧة بعѧѧدما أثیѧѧرت إشѧѧكالیة الإتجѧѧار بѧѧأجزاء     

والكѧѧشف عѧن استئѧѧصال الغѧѧدد  ، ’body part trade‘ ٢٠٠١الجѧسد البѧѧشري عѧام   

 للمرضي مѧن الأطفѧال خѧلال العملیѧات الطبیѧة المجѧراه لھѧم والخاصѧة بجراحѧات              الكظریة

  .وبیعھا إلى شركات الأدویة، القلب

إلا أن مѧا تѧم   ، فبغض النظر عѧن الموافقѧة الأبویѧة علѧى إجѧراء العملیѧة الجراحیѧة           

یخرج عن إطار الموافقѧة القانونیѧة؛ إذ لا ینبغѧي افتѧراض امتѧداد الموافقѧة الأبویѧة علѧى                 

حتѧى  ، لتشمل الموافقة على الإتجار بالأنسجة البشریة وبیعھا للغیѧر       ، ملیات الجراحیة الع

  .)١(ولو كانت ھذه المواد البشریة أنسجة فائضة

وعلى الرغم من أن قانون الأنسجة البشریة قد سار علѧى ذات نھѧج مجلѧس     ، ھذا

مѧن أجѧل   ، عنينوفیلد ولم یستلزم استیفاء متطلب الموافقة الملائمة من قبل الشخص الم        

التѧѧي تؤخѧѧذ مѧѧن قبѧѧل المرضѧѧى عنѧѧد القیѧѧام     " المتبقیѧѧة"اسѧѧتخدام الأنѧѧسجة الفائѧѧضة أو  

إلا أنھ وتفادیѧًا لاسѧتخدامھا مѧن اجѧل القیѧام بأعمѧال        ، بالعملیات التشخیصیة أو الجراحیة   

فإنѧѧھ قѧѧد عنѧѧي بتقیѧѧد اسѧѧتخدامھا مѧѧن قبѧѧل الغیѧѧر بقیѧѧدین یتوقѧѧف علѧѧي توافرھمѧѧا   ، تجاریѧѧة

أولھما وھو استخدامھا لغایات المراجعة : ل والأنسجة البشریة الفائضةمشروعیة التعام

والتعلѧѧیم أو التѧѧدریب أو لأي غѧѧرض أخѧѧر منѧѧصوص علیѧѧھ فѧѧي الجѧѧدول الأول مѧѧن قѧѧانون   

                                                   
= 

procedure for which a patient had given their consent, the tissue should 
be regarded as abandoned by the person from whom it had been 
removed. However, the Council's premise that citizens saw no value in 
their abandoned body parts began to look outdated, particularly in the 
context of the evolving biotechnology industry, and its requirement for 
discarded human tissue". A. Lucassen, R. Wheeler, op.cit., p. 190. 

(1) A. Lucassen, R. Wheeler, op.cit., p. 191. 
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إذ أعفѧѧي مѧѧن اسѧѧتیفاء متطلѧѧب الموافقѧѧة    ، جھالѧѧة المѧѧانح : وثانیھمѧѧا. الأنѧѧسجة البѧѧشریة 

 وقѧت إجѧراء المѧشروع البحثѧي مѧانحي      الملائمة كل حالة لم یكن بإمكان الباحث أن یحدد        

  .ولم یكن من المرجح تحدیده في المستقبل، الأنسجة

ھѧѧو أن المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي فѧѧي  ، یѧѧصبح جѧѧوھر الاخѧѧتلاف بѧѧین الحѧѧالتین ، وبѧѧذلك

، جھالѧة المѧانح  ، قد تطلب من أجل مشروعیة استخدام الأنѧسجة الفائѧضة    ، ٢٠٠٤قانون  

  .ى الشخص معلوم الھویةفي المقابل تنصرف توصیة مجلس نوفلید إل

أنھ وعلى الرغم من عدم تطلѧب قѧانون الأنѧسجة البѧشریة متطلѧب        ، خلاصة القول 

طالما تم استخدام أو تخزین الأنسجة المتبقیة أو ، ضرورة استیفاء بند الموافقة الملائمة

إلا أنѧھ قیѧد مѧشروعیة ھѧذا التعامѧل بѧضرورة اسѧتیفاء        ، الفائضة لتحقیق أغѧراض بحثیѧة   

فѧѧلا یكѧѧون . )١(البحثѧѧي للموافقѧѧة الأخلاقیѧѧة مѧѧن قبѧل الجھѧѧة المختѧѧصة بإصѧѧدارة  المѧشروع  

                                                             
إذ تكفѧل عѧدم اسѧتغلال    ، تعتبر لجنة أخلاقیات البحوث لجنة مستقلة عن الھیئѧات التنظیمیѧة الأخѧرى      )١(

حاجѧة المرضѧى للرعایѧة الѧصحیة ومѧѧا یتطلبѧھ تقѧدیم الرعایѧة الѧѧصحیة لھѧم مѧن اسѧتیفاء إجѧѧراءات           
لیتجسد دورھا في ذلѧك فѧي   ، لھمتشخیصیة یترتب علیھا اشتقاق عینات من موادھم البشریة من قب 

كفالة عدم كون الأغراض البحثیѧة سѧبیلاً لممارسѧیھا لاسѧتمدادھا مѧن قѧبلھم فѧي أي وقѧت وفѧي أي           
.  حمایة كرامة وحقوق وسلامة ورفاھیة جمیع المشاركین في الأعمѧال البحثیѧة       ، لتكفل بذلك ، مكان

مھѧѧا الأساسѧѧیة والقائمѧѧة علѧѧى    وھѧѧو الأمѧѧر الѧѧذي إسѧѧتلزم مѧѧن لجنѧѧة أخلاقیѧѧات البحѧѧوث القیѧѧام بمھا    
والنظѧر  ، استعراض الطلبات البحثیة وتقدیم الرأي بѧشأن المѧشاركة المقترحѧة مѧن قبѧل المѧشاركین          

ففѧي كѧل عѧام، تتѧولى لجѧان أخلاقیѧات البحѧوث بمراجعѧة مѧا          . فیما إذا كان البحث أخلاقیًا من عدمѧھ   
 ٤٠ادًة مѧا یكѧون الѧرد خѧلال     وعѧ .  تطبیق بحثي في جمیع أنحاء المملكة المتحѧدة    ٦٠٠٠یقرب من   

، خاصة وأن الحد الأقصى المسموح بھ للجنة لرد على الطلبات المقدمة إلیھا، یوما من تلقي الطلب
فقد تم تحدید إمكانیѧة اللجѧوء لاسѧتخلاص تلѧك المѧواد مѧن أجѧل        ، وبناءً على ما سبق.  یوما٦٠ھو  

 سѧѧبیل الحѧѧصر التѧѧشریعات   حѧѧددتھا علѧѧى ، وذلѧѧك فѧѧي حѧѧالات محѧѧددة   ، مزاولѧѧة الأغѧѧراض البحثیѧѧة  
، یتعین الحصول على موافقة لجنة أخلاقیات البحѧوث  ، وعلیھ. البریطانیة المنظمة لعمل تلك المواد    
  :  وذلك في أي حالة من الحالات الآتیة
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لھیئѧѧѧة الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة سѧѧѧلطة مѧѧѧنح الإذن بѧѧѧالترخیص للممارسѧѧѧة أي نѧѧѧشاط یتعلѧѧѧق     

إلا بعѧѧد أن تتحقѧѧق أولاً مѧѧن اسѧѧتیفاء طالѧѧب التѧѧرخیص موافقѧѧة لجنѧѧة أخلاقیѧѧات  ، بѧѧصددھا

إجѧѧراءات تقѧѧدیم طلѧѧب    كجѧѧزء مѧѧن   ،  Research Ethics Committeesالبحѧѧوث

  .)١(الحصول على ترخیص بحثي من قبل ھیئة الأنسجة البشریة

  
                                                   

= 
كجزء من الإجراءات اللازمة للحصول على ترخیص البحوث مѧن قبѧل ھیئѧة الإخѧصاب البѧشري              -١

  .HFEAوعلم الأجنة 
 الإجراءات اللازمة للحصول على ترخیص البحوث بالنسبة للأبحاث التي تنطوي على كجزء من -٢

  .أنسجة بشریة
. وذلك بالنѧسبة لجمیѧع الخلایѧا الجذعیѧة للمنتجѧات العلاجیѧة المѧشتقة          ، إجراء التجارب السریریة   -٣

ات حیث أقرت اللجنة التوجیھیة على أن موافقѧة لجنѧة أخلاقیѧ   ، وذلك بخلاف البحوث المختبریة 
البحѧوث غیѧѧر متطلبѧة بالنѧѧسبة للبحѧوث المختبریѧѧة التѧي تنطѧѧوي علѧى خطѧѧوط للخلایѧا الجذعیѧѧة        

  .البشریة الجنینیة
Health Research Authority (HRA) website: Research Ethics Committees. 
Available at, http://www.hra.nhs.uk/about-the-hra/our-
committees/research-ethics-committees-recs (1/9/2017) 
(1) "Research Ethics Committee approval Research Ethics Committees are 

concerned that patient care and diagnostic needs are not compromised 
by the diversion of material for research purposes and protect the 
dignity, rights, safety and well being of all research participants. 
Research Ethics Committee approval must be obtained: as part of the 
application procedure for an HFEA research licence, for research 
involving human tissues and · for clinical trials of all stem cell derived 
therapeutic products. The Steering Committee has agreed that 
Research Ethics Committee approval is not required for laboratory 
based research involving established human embryonic stem cell lines". 
A. Lucassen, R. Wheeler, op.cit., p. 192. 
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خامسا
ً

  :الإعفاء المتعلق بالأنسجة البشرية المستوردة من الخارج: 
  حالѧѧѧة الإعفѧѧѧاء  ، ینѧѧѧدرج ضѧѧѧمن حѧѧѧالات الإعفѧѧѧاء مѧѧѧن متطلѧѧѧب الموافقѧѧѧة الملائѧѧѧم   

   البѧѧشریة المѧѧستورة المتعلѧѧق باسѧѧتخدام أو تخѧѧزین عینѧѧات الأنѧѧسجة وغیرھѧѧا مѧѧن المѧѧواد  

حیѧث سѧمح المѧشرع الإنجلیѧزي بمѧشروعیة التعامѧل       ، imported tissueمѧن الخѧارج   

  وذلѧѧك طالمѧѧا تعلѧѧق الأمѧѧر بمѧѧواد    ، بھѧѧا دون حاجѧѧة إلѧѧى اسѧѧتیفاء بنѧѧد الموافقѧѧة الملائمѧѧة    

 مѧѧѧن الخѧѧѧارج ذات صѧѧѧلة بجѧѧѧسد شѧѧѧخص حѧѧѧي أو    (Importation)بѧѧѧشریة مѧѧѧستوردة 

والحصول على الموافقة المسبقة من قبѧل  ،  البحثيشریطة مشروعیة الاستخدام ، متوفي

لجنѧة أخلاقیѧات البحѧث العلمѧي؛ حیѧث تتحقѧق الأخیѧرة مѧن أن مѧا تѧم اسѧتیراده مѧن مѧواد              

وأنѧѧسجة بѧѧشریة قѧѧد تѧѧم مѧѧن قبѧѧل مѧѧستوردین شѧѧرعیین سѧѧعوا نحѧѧو ضѧѧمان  مѧѧصدرھا            

ن المѧواد  باستیرادھا من قبل دول تكفل الإطار الأخلاقي والقانوني المناسب للتعامѧل بѧشأ        

  .)١(ذات الصلة

  أنѧѧѧھ وعلѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن أھمیѧѧѧة متطلѧѧѧب الموافقѧѧѧة الملائمѧѧѧة  ، نخلѧѧѧص ممѧѧѧا سѧѧѧبق

إلا أن المѧشرع الإنجلیѧѧزي  ، كѧركن أساسѧي لمѧѧشروعیة أي تعامѧل بمѧواد الجѧѧسد البѧشري     

  وفѧѧي حѧѧالات محѧѧددة قѧѧد أعفѧѧى ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة مѧѧن الالتѧѧزام المفѧѧروض علѧѧى           

  وذلѧѧѧك قبѧѧѧل ، لمѧѧѧرخص لѧѧѧھ متطلѧѧѧب الموافقѧѧѧة الملائمѧѧѧة عاتقھѧѧѧا بѧѧѧالتحقق مѧѧѧن اسѧѧѧتیفاء ا

  أمѧѧا فѧѧي غیѧѧر ذلѧѧك ، إصѧѧدارھا أي قѧѧرار محلѧѧھ اسѧѧتخدام أو إزالѧѧة أو تخѧѧزین مѧѧواد بѧѧشریة 

  إصѧѧدار أي قѧѧرارات خاصѧѧة بالتعامѧѧل  ، مѧѧن حѧѧالات فیحظѧѧر علѧѧى ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة  

موافقѧѧة بѧѧأي مѧѧواد بѧѧشریة دون أن تتحقѧѧق بوجѧѧھ لا یѧѧدعو للѧѧشك مѧѧن اسѧѧتیفاء متطلѧѧب ال  

  .الملائمة

                                                             
(1) A. Lucassen, R. Wheeler, op.cit., p. 192. 
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  المطلب الرابع
  آثار عدم الالتزام بمتطلب الموافقة الملائمة

  حظѧѧѧر قѧѧѧانون الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة علѧѧѧى أي شѧѧѧخص ممارسѧѧѧة أي نѧѧѧشاط ینظمѧѧѧھ     

  وذلѧѧك دون الحѧѧصول علѧѧى الموافقѧѧة الملائمѧѧة مѧѧن قبѧѧل الѧѧشخص المعنѧѧي أو         ، القѧѧانون

  حیѧѧѧث ، قѧѧѧانونلتحقیѧѧѧق أي غѧѧѧرض أخѧѧѧر بخѧѧѧلاف الأغѧѧѧراض المنѧѧѧصوص علیھѧѧѧا فѧѧѧي ال    

یترتѧѧب علیھѧѧا انعقѧѧاد المѧѧسئولیة  ، اعتبѧѧر الأخیѧѧر أن مخالفѧѧة ذلѧѧك یѧѧشكل جریمѧѧة جزائیѧѧة   

علѧѧى أن تكѧѧون العقوبѧѧة  ، القانونیѧѧة للѧѧشخص المخѧѧالف فѧѧي حالѧѧة صѧѧدور الحكѧѧم بإدانتѧѧھ    

 سنوات، أو الغرامة التي لا تتجѧاوز الحѧد الأقѧصى    ٣المقررة ھي السجن لمدة لا تتجاوز    

 جنیѧھ  5,000والمقѧدر تѧشریعیًا بنحѧو    ،  (Statutory maximum fine) القѧانوني 

  .)١(إسترلیني، أو كلاھما

أن قیѧѧام الفѧѧرد بممارسѧѧة مثѧѧل ھѧѧذه ، فقѧѧد اعتبѧѧر قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧشریة ، وبѧذلك 

جریمѧة یعاقѧب علیھѧا    ، الأنشطة المنظمة بموجبھ دون استیفاء متطلب الموافقة الملائمѧة    

سѧѧتخدام جѧѧسد الإنѧѧسان أو المѧѧواد البѧѧشریة،   القѧѧانون؛ كمѧѧا نѧѧص علѧѧى عѧѧدم مѧѧشروعیة ا  

بمجرد التبرع بھا، لأغراض غیѧر تلѧك المنѧصوص علیھѧا فѧي قѧانون الأنѧسجة البѧشریة؛            

  .ونص على العقوبات القانونیة في حال مخالفة ذلك

                                                             
(1) Paragragh (7), section 5: A person guilty of an offence under this 

section shall be liable— (a) on summary conviction to a fine not 
exceeding the statutory maximum; (b) on conviction on indictment— (i) 
to imprisonment for a term not exceeding 3 years, or (ii) to a fine, or 
(iii) to both. .Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017. 
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إزالѧة أو تخѧزین أو اسѧتخدام    یعد الѧشخص مرتكبѧًا جریمѧة جزائیѧة عنѧد            ، ومن ثم 

أو ، بموجѧѧب ھѧѧѧذا القѧѧانون دون موافقѧѧة مناسѧѧѧبة   الأنѧѧسجة البѧѧشریة لأغѧѧѧراض مجدولѧѧة    

استخدام أو تخزین المواد المتبرع بھا من أجل تحقیق غرض لیس من ضمن الأغѧراض          

علѧى أن یعفѧي ذلѧك الѧشخص مѧن المѧسئولیة اذا كѧان        . المنصوص علیھ بموجب القѧانون   

تѧي  یعتقد اعتقاد معقول أن ما یستخدمھ، أو یخزنھ، من مواد لیѧست مѧن ضѧمن المѧواد ال      

  .تخضع لأحكام ھذا القانون

مرتكبھا من المسئولیة القانونیѧة فѧي حѧال     ، فقد أعفى المشرع الإنجلیزي   ، وبذلك

بأنھ ممارسѧة ھѧذا النѧشاط قѧد     ) أ: (تقدیم ما یثبت وجود أسباب معقولة تدعوھم للاعتقاد      

 أن ما یفعلھ لیس نѧشاطًا یخѧضع لأحكѧام   ) ب(تمت في ضوء توافر الموافقة الملائمة، أو     

مثل قیام علماء المختبرات بإرسال عینات الأنسجة للاختبار دون أن یكѧون       . ھذا القانون 

قد یتوافر لدى ھؤلاء دلیل معقول ینبئ باعتقѧادھم    ، لدیھم صلھ بالمریض في ھذه الحالة     

  . بتوافر الموافقة الملائمة من قبل المریض

لبشریة بالمسئولیة فقد أقر المشرع الإنجلیزي بموجب قانون الأنسجة ا   ، وبالمثل

  :لكل من، الجزائیة

كان یعلم أو كان یجب علیѧھ أن یعلѧم بѧضرورة الحѧصول علѧى موافقѧة الѧشخص          ) أ(

  .ومع ذلك مارس النشاط بدون الحصول على الموافقة الملائمة، المعني

كѧѧان یعلѧѧم أو كѧѧان یجѧѧب علیѧѧھ أن یعلѧѧم أن ھنѧѧاك ممثѧѧل غیѧѧر قѧѧانوني للѧѧشخص    ) ب(

  .)١(مثیل غیر صحیحالمعني وان مثل ھذا الت

                                                             
(1) Section 5: “Prohibition of activities without consent etc. (1) A person 

commits an offence if, without appropriate consent, he does an activity 
to which subsection (1), (2) or (3) of section 1 applies, unless he 
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إذا مѧارس  ، كما اعتبر قانون الأنѧسجة البѧشریة الѧشخص مرتكبѧًا جریمѧة جزائیѧة           

 death(نشاطًا یتعلق بجسد بѧشري أو مѧواد ذات الѧصلة بѧھ، دون وجѧود شѧھادة وفѧاة        

certificate (تبین سبب الوفاة)١(.  

                                                   
= 

reasonably believes— (a) that he does the activity with appropriate 
consent, or (b) that what he does is not an activity to which the 
subsection applies. (2) A person commits an offence if— (a) he falsely 
represents to a person whom he knows or believes is going to, or may, 
do an activity to which subsection (1), (2) or (3) of section 1 applies— (i) 
that there is appropriate consent to the doing of the activity, or (ii) that 
the activity is not one to which the subsection applies, and (b) he knows 
that the representation is false or does not believe it to be true”. Human 
Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 

(1) Section 5:“Prohibition of activities without consent etc (4) Subsection 
(3) does not apply— (a) where the person reasonably believes— (i) that 
a certificate under either of those provisions has been signed in relation 
to the cause of death of the person concerned, or (ii) that what he does 
is not an activity to which section 1(2) applies, or (b) where the person 
comes into lawful possession of the body immediately after death and 
stores it prior to its removal to a place where anatomical examination is 
to take place. (5) Subject to subsection (6), a person commits an offence 
if, when he does an activity to which section 1(3) applies, the death of 
the person concerned has not been registered under either of the 
following provisions— (a) section 15 of the Births and Deaths 
Registration Act 1953, and (b) Article 21 of the Births and Deaths 
Registration (Northern Ireland) Order 1976. (6) Subsection (5) does not 
apply where the person reasonably believes— (a) that the death of the 
person concerned has been registered under either of those provisions, 
or (b) that what he does is not an activity to which section 1(3) applies”. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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  المبحث الرابع
  حظر الاستغلال التجاري لمواد الجسد البشري

  
ثارت العدیѧد مѧن الإشѧكالیات الناشѧئة عѧن         ، العلوم الطبیة والتكنولوجیا  مع تطور   

فѧاذا كѧان المѧشرع الإنجلیѧزي قѧد      ، الاعتراف بحقوق الملكیة لحائز مواد الجѧسد البѧشري      

أقر لحائز المѧادة البѧشریة الحѧق فѧي ملكیѧھ الجѧسد البѧشري أو أجѧزاء منѧھ طالمѧا أجѧرى             

لیھا خروجًا عن الأصل العام الذي یحظر علیھ ممارسات مشروعة أو أستخدم مھارات ع   

فھل یعترف لحائز المواد البشریة كѧذلك بحقѧوق الملكیѧة        ، الاعتراف بوجود ھذه الحقوق   

الفكریة على استخدامات المواد التѧي یحوزھѧا كѧأثر للتوسѧع فѧي تطبیѧق ھѧذا الاسѧتثناء؟                 

  .في تحقیق مكاسب وأرباح مادیھ ناشئة عن ھذا الاستغلال، ومن ثم

مبدأ عدم قابلیѧة جѧسد الإنѧسان    بة عن ھذا التساؤل یقتضي بنا التعرض إلى   الإجا

، والاسѧتثناء التѧشریعي الѧوارد علѧى تطبیقѧھ     ، وأجزائھ لأن یكون محلاُ للمكاسѧب المادیѧة       

  :وذلك على النحو الاتي

  :مبدأ حظر الاستغلال التجاري لمواد الجسد البشري: أولا
ضѧفاء المѧشروعیة علѧى أي تعامѧل ومѧواد      یعد ھذا المبدأ ھو المحور الأساسѧي لإ    

لن یسمح بѧھ اذا وجѧد   ، فأي تدخل علیھ لنقل عضو منھ أو احد مشتقاتھ  ، الجسد البشري 

فلا یجѧوز أن ینѧزل جѧسد الإنѧسان وأجѧزاءه منزلѧة الأشѧیاء           ، مقابل مادي لھذا الاستخدام   

مѧال ولѧیس   التي تخضع للتصرفات القانونیة؛ فسلامة الجسد وأعضاءه لا تعد من قبیل ال   

وأي قѧѧول بغیѧѧر ذلѧѧك یتعѧѧارض ومبѧѧدأ سѧѧمو الجѧѧسد البѧѧشري والكرامѧѧة    ، لھѧѧا قیمѧѧة مادیѧѧة

ومن ثم فان أي تعامل یكون محلھ مواد بشري یجب أن یكون في اطار التبرع    . الإنسانیة

  .من جانب المستقطع منھ والمنقولة إلیھ
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          ѧون محѧسویق  وقد تم تكریس مبدأ عدم قابلیة جسد الإنسان وأجزائھ لأن یكѧلا للت

أو مѧصدرًا للѧربح   ، non commercialisation of the human bodyالتجѧاري 

، أھمھѧا اتفاقیѧة حقѧѧوق الإنѧسان والطѧب الحیѧѧوي    ، وذلѧك فѧي العدیѧѧد مѧن الوثѧائق الدولیѧѧة    

حیѧث  ، )١(الصادرة عن مجلس الأوروبي لحمایة حقوق الإنسان وكرامѧة الكѧائن البѧشري        

، )٢(اویة في أخلاقیѧات علѧم الأحیѧاء والنظریѧات الحیویѧة       حجر الز ، تمثل الاتفاقیة الأخیرة  

، "حظѧر المكاسѧب المالیѧة   " من الاتفاقیة، والتي جاءت تحت عنوان ٢١فبموجب المادة   

تم فرض حظر عام على قابلیة الجسد البشري وأجزائھ لان یكونوا محلاً لتحقیق مكاسب 

  .مالي

مѧن ذات الاتفاقیѧة، وذلѧك     ٢٢وزیادة في ترسیخ إرساء ھذا المبѧدأ نѧصت المѧادة       

، علѧى حظѧر تخѧزین واسѧتخدام     "التخلص من مواد جسد الإنسان المزالة" تحت عنوان   

مواد تمت إزالتھا من جسد الإنسان لغرض غیر الذي التي تمت إزالتھ، إلا إذا تم ذلك في 

ضوء الإفصاح المسبق عن المعلومات المناسبة للمانح وبعد استیفاء إجراءات الموافقة  

  .)٣(متطلبة من جانبھال

                                                             
(1) Convention for the protection of human rights and dignity of the 

human being with regard to the application of biology and medicine: 
convention on human rights and biomedicine (adopted by the 
Committee of Ministers on 19 November 1996). Council of Europe 
Convention of Biomedicine.  

(2) J. Rendtorff, P. Kemp, Basic ethical principles in European bioethics 
and biolaw, Barcelona: Institut Borja de Bioèthica, Vol. 2, 2000, p. 325.  

(3) A. Farrugia, J. Penrod, Payment, compensation and replacement--the 
ethics and motivation of blood and plasma donation, Vox Sang, Vol. 99, 
2010, p. 202. 
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، وقد حرص التقریر المفسر لأحكام اتفاقیة حقوق الإنѧسان والطѧب الحیѧوي         ، ھذا

الأعѧضاء  "مؤكدًا شمولیتھ علѧى كѧل مѧن    " بأجزاء الجسد البشري  "على بیان المقصود    

الѧشعر والأظѧافر، إذ   "، ولكنѧھ اسѧتثنى مѧن ذلѧك     "والأنسجة المناسبة، بمѧا فѧي ذلѧك الѧدم       

 دون الحصول على الموافقة الملائمة، ولا یعتبر بیعھا إھانة لكرامѧة     یمكن التخلص منھا  

وھو ما یتفق وما ذھب إلیھ المشرع الإنجلیزي عنѧد تنظیمѧھ بموجѧب قѧانون          . )١(الإنسان

علѧى  ، لفئات المواد ذات الصلة بالجѧسد البѧشري     ، ٢٠٠٤الأنسجة البشریة الصادر عام     

  .النحو السالف بیانھ

سعت العدید من الوثائق الدولیѧة نطѧاق تطبیѧق مبѧدأ حظѧر      فقد و، فضلاً عما سبق 

الѧѧشفرة الوراثیѧѧة المѧѧستمدة مѧѧن    (لیѧѧشمل الجنیѧѧوم البѧѧشري   ، تѧѧسویق الجѧѧسد البѧѧشري  

DNA( ، دمѧѧشتقات الѧѧن مѧѧاره مѧѧذه   ، فباعتبѧѧرز ھѧѧل أبѧѧشملھ؛ ولعѧѧر لیѧѧاق الحظѧѧد نطѧѧم مѧѧت

وسѧكو إلѧى عقѧد    ھو ما دعѧت إلیѧھ الأمѧم المتحѧدة ممثلѧة فѧي منظمѧة الین        ، الوثائق الدولیة 

حیث صدر الإعلان العالمي ، اتفاقیة دولیة لحمایة الجین البشري من خطر التقدم العلمي

، والѧѧذي أعلѧѧن بموجѧѧب المѧѧادة الأولѧѧى منѧѧھ. )٢(بѧشأن الجینѧѧوم البѧѧشري وحقѧѧوق الإنѧѧسان 

                                                             
(1) The Explanatory Report to the Convention clarifies the meaning of 

“body parts,” which  includes “organs and tissues proper, including 
blood,” but excludes “hair and nails, which are discarded tissues, and 
the sale of which is not an affront to human dignity.” Convention for 
the protection of human rights and dignity of the human being with 
regard to the application of biology and medicine: convention on 
human rights and biomedicine (adopted by the Committee of Ministers 
on 19 November 1996). Council of Europe Convention of Biomedicine. 

(2) United Nations educational, scientific and cultural organization 
(UNESCO) universal declaration on the human genome and human 
rights. 
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، أھمیة الجین البشري باعتباره الوحدة الأساسیة الأولى لكل عضو في الأسرة الإنسانیة   

فانھ ومن ، وبذلك. عتراف بسموه وتنوعھ باعتباره الذمة المشتركة للإنسانیةإذ یجب الا

 ٤أجل توفیر الحمایة لھ من ألا یكون محلاً للمكاسب والأرباح المادیѧة جѧاء نѧص المѧادة           

الجینѧѧوم البѧѧشري فѧѧي حالتѧѧھ الطبیعیѧѧة لا یجѧѧوز أن یѧѧشكل بѧѧأي حѧѧال مѧѧن     "منѧѧھ علѧѧى أن 

  . "الأحوال محلاً لتحقیق مكاسب مالیة

، ولیس الجسد البشري وأعضاؤه فحسب ھما من حظیا باھتمام المѧشرع الѧدولي        

بل إن الأخیر قد بالغ فѧي حرصѧھ علѧى تѧوفیر الإطѧار القѧانوني الѧذي یعرقѧل أي اسѧتغلال                  

لیعتѧѧرف صѧѧѧراحة بحظѧѧر التѧѧسویق والإتجѧѧار بمѧѧواد الحبѧѧѧل      ، تجѧѧاري لأي مѧѧواد بѧѧشریة   

 الاتفاقیѧة المنظمѧة للجوانѧب الأخلاقیѧة     وھو ما تم تناولھ بشكل صریح من خѧلال     ، السري

مѧѧن قبѧѧل ، ٢٠٠٤ مѧѧارس ١٦فѧѧي ، لعمѧѧل البنѧѧوك الحیویѧѧة للحبѧѧل الѧѧسري، والتѧѧي نѧѧشرت 

  .)١(المجموعة الأوروبیة للأخلاقیات في العلوم والتكنولوجیات الجدیدة

وحسنًا فعل المشرع الإنجلیزي عندما أقر بشكل صѧریح بموجѧب قѧانون الأنѧسجة         

ظر بمقتضاه أي تعاملات تجاریة على المواد البشریة طالما كان الھدف      البشریة مبدًأ یح  

 من قانون الأنسجة البشریة تم حظѧر  ٣٢فبموجب القسم . منھا ھو تحقیق مكاسب مادیة   

فجاء الѧنص علѧى النحѧو    ، كافة التعاملات التجاریة على المواد البشریة للأغراض الزرع  

 أو تلقѧى مقابѧل مѧادي لعѧرض توریѧد أو          أعطѧي ) أ: (یرتكب الشخص جریمѧة إذا    : "الاتي

سѧѧعى إلѧѧى العثѧѧور علѧѧى شѧѧخص علѧѧى اسѧѧتعداد    ) ب(لتوریѧѧد أي مѧѧواد خاضѧѧعة للرقابѧѧة؛  

تقѧѧدم لتوریѧѧد أي مѧѧواد الخاضѧѧعة   ) ج(لتوریѧѧد أي مѧѧواد خاضѧѧعة للرقابѧѧة بمقابѧѧل مѧѧادي     

                                                             
(1) The European group on ethics in science and new technologies, Ethical 

aspects of umbilical cord blood banking. The European group on ethics 
in science and new technologies, 2004. 
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بدأ أو تفاوض على أي ترتیبات تنطوي على تورید، أو عرض ) د. (للرقابة بمقابل مادي

شѧѧارك فѧѧي إدارة أو ملكیѧѧة شѧѧخص ) ه(ریѧد، بمقابѧѧل مѧѧادي أي مѧѧواد خاضѧѧعھ للرقابѧѧة  لتو

نѧشر أو  ) ٢. (معنوي نظم أو شرع فѧي تنظѧیم التعامѧل بѧالمواد الخاضѧعة للرقابѧة بمقابѧل               

یѧدعو أشѧخاص إلѧى توریѧد، أو عѧرض      ) ١: (وزع، أو كان علم بنѧشر أو توزیѧع، إعѧلان         

أشѧار إلѧى أن المعلѧن علѧى اسѧتعداد لبѧدء       ) ٢(بتزوید، مواد خاضѧعة للرقابѧة بمقابѧل، أو       

  )".د(التفاوض أو بالقیام بأي ترتیبات على النحو المذكور في البند 

 ٧، ٦فقد استثنى المشرع الإنجلیزي بموجب الفقѧرات    ، وخروجًا عن ذلك الحظر   

یستحقھ صاحب التѧرخیص  ، أي مقابل مادي،  من قانون الأنسجة البشریة  ٣٢من القسم   

أو إزالة، أو تھیئة، أو حفظ أو تخزین المواد الخاضعة للرقابة، أو أي نفقѧات    نظیر نقل،   

یتكبѧѧدھا الأخیѧѧر نظیѧѧر نقѧѧل، أو إزالѧѧة، أو تھیئѧѧة، أو حفѧѧظ أو تخѧѧزین المѧѧواد الخاضѧѧعة         

  .للرقابة

أن المواد الخاضعة للرقابة والتي یحظѧر أن تكѧون محѧلاً للѧربح      ، ومما لا شك فیھ   

مواد تتكون من أو تشمل على خلایا بشریة، أو تلѧك التѧي     ھي أي   ، بأي حال من الأحوال   

تم إزالتھا من جسد الإنسان، لاستخدامھا لغرض زرع، ویخرج من تلѧك الأنѧواع  المѧواد          

المѧѧواد ) ج(الأجنѧѧة التѧѧي تѧѧم تلقیحھѧѧا اصѧѧطناعیًا فѧѧي المختبѧѧر،  ) ب(الأمѧѧشاج، ) أ(الآتیѧѧة 

خѧل علیھѧا تعѧدیلات تقنیѧة مѧن خѧلال       الخلویة المѧستحدثة التѧي كانѧت ملكѧًا للغیѧر ولكѧن أُد          

ترتѧѧب علیѧѧھ اسѧѧتحداث منتجѧѧات جدیѧѧدة تختلѧѧف عѧѧن المѧѧواد الأصѧѧلیة       ، مھѧѧارات بѧѧشریة 

  .)١()الحاصلة على براءة الاختراع(المنبثقة عنھا 
                                                             

(1) Paragraphs 8,9, Section 32: "Prohibition of commercial dealings in 
human material for transplantation (8) For the purposes of this section, 
controlled material is any material which— (a) consists of or includes 
human cells, (b) is, or is intended to be removed, from a human body, 
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فضلاً عن المواد التي یمكن ألا تعد ، وبذلك نجد أن المشرع الإنجلیزي قد استثنى

لѧѧدخولھا فѧѧي اختѧѧصاص ھیئѧѧة     ،  المختبѧѧر ذات صѧѧلة بجѧѧسد البѧѧشري كالأمѧѧشاج وأجنѧѧة    

المنتجات الخلویة المستحدثة إذ أجاز خروجًا عن المبدأ ، الإخصاب البشري وعلم الأجنة

اسѧѧتغلالھا تجاریѧѧًا والحѧѧصول علѧѧى المقابѧѧل  ، العѧѧام الѧѧذي یحظѧѧر الاسѧѧتغلال التجѧѧاري لھѧѧا 

  .المادي بشأنھا

ثانيا
ً

ها التـي نالـت بـراءة الاستغلال التجاري للمواد البيولوجية ومـشتقات: 
  :الاختراع

والѧذي یكفѧل حمایѧة جѧسد     ، على الرغم مѧن أھمیѧة مبѧدأ حظѧر التѧسویق التجѧاري          

إلا أن ھنѧѧاك العدیѧѧد مѧѧن الإشѧѧكالات    ، الإنѧѧسان مѧѧن أي اسѧѧتغلال یجعѧѧل منѧѧھ مѧѧادة للѧѧربح     

وذلѧك علѧى المѧستوى المحلѧي للѧدول      ، القانونیة التي آثارھا الاعتراف بھѧذا المبѧدأ دولیѧًا    

  . أقرت بھ بموجب تصدیقھا على ھذه الاتفاقیاتالتي 

ولعѧѧل أھѧѧم ھѧѧذه الإشѧѧكالیات والتѧѧي أثѧѧارت العدیѧѧد مѧѧن المنازعѧѧات القѧѧضائیة علѧѧى   

إنما یدور بشأن الربح المѧالي  ، ومن بینھا الولایات المتحدة الأمریكیة، المستوي المحلي 

ھا بوجѧѧھ خѧѧاص  المحتمѧѧل النѧѧاجم عѧѧن التعامѧѧل بѧѧالمواد البѧѧشریة المتبѧѧرع بھѧѧا لاسѧѧتخدام    

  . لتحقیق أغراض بحثیة

                                                   
= 

(c) is intended to be used for the purpose of transplantation, and (d) is 
not of a kind excepted under subsection (9). (9) The following kinds of 
material are excepted— (a) gametes, (b) embryos, and (c) material 
which is the subject of property because of an application of human 
skill". Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on 
Oct 2017. 
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حیث یثور تعѧارض فѧي التطبیѧق بѧین المبѧدأ القѧانوني الѧذي یحظѧر تѧسویق مѧواد              
الجѧѧسد البѧѧشري وبѧѧین النѧѧصوص القانونیѧѧة التѧѧي تѧѧسمح بإمكانیѧѧة الحѧѧصول علѧѧى بѧѧراءة   

علѧѧى النحѧѧو الѧѧذي یخѧѧول ، للعینѧѧات البیولوجیѧѧة المتبѧѧرع بھѧѧا patentability اختѧѧراع
ي تمكѧѧن مѧѧن خѧѧلال اسѧѧتخدام تقنیѧѧات علمیѧѧة أضѧѧفت علیھѧѧا میѧѧزة تجاریѧѧة      لحائزھѧѧا والѧѧذ 

الحق في الحصول على المنافع المادیѧة الناشѧئة عѧن    ، اكتسبت على أثرھا علامة تجاریة  
وذلك في إطار التقید بالقیود المكانیة والزمانیة لإضفاء المشروعیة علѧى  ، ھذا الاختراع 
  .)١(استخداماتھا

 intellectual مѧѧѧن أشѧѧѧكال الملكیѧѧѧة الفكریѧѧѧة    فبѧѧѧراءة الاختѧѧѧراع ھѧѧѧي شѧѧѧكل   
propertyصري     )٢( للمواد محل الاختراعѧق الحѧھ الحѧنح لمالكѧوالتي تم ،exclusive 

right  ون        ،  في استخدامھѧالة وأن یكѧدة والأصѧات الجѧشریطة أن یستوفي حائزھا متطلب
المѧѧواد وھѧѧو مѧѧا لا یتحقѧѧق إلا مѧѧن خѧѧلال عѧѧزل  ، محѧѧل التعامѧѧل قѧѧابلاً للاسѧѧتخدام الѧѧصناعي

البیولوجیة عن بیئتھا الطبیعیѧة أو بمعالجتھѧا أو اسѧتخدام تقنیѧات معینѧة أضѧیفت علیھѧا              
أي اختѧراع متعلѧق   ، میزة متفردة عن غیرھا، وبѧذلك یѧصبح مѧن قبیѧل بѧراءات الاختѧراع        

بعنѧصر معѧѧزول عѧѧن جѧѧسد الإنѧسان أو نѧѧاتج عѧѧن اسѧѧتخدام تقنیѧة حدیثѧѧة، حتѧѧى ولѧѧو كѧѧان     
      ѧصر طبیعѧا للعنѧًي          ھیكلھ مطابقѧصناعي فѧتخدامھ الѧھ واسѧن وظیفتѧشف عѧریطة الكѧي، ش

  .)٣(طلب براءة الاختراع

                                                             
  . من قانون الأنسجة البشریة٩ فقره ٣٢القسم  )١(

(2) T. Murray, M. Melhman, Encyclopedia of ethical, Legal, and policy in 
biotechnology, John Wiley & Sons, New York, Vol. 2, 2000, p. 866. 

(3) "A patent is a form of intellectual property in an invention, giving the 
holder exclusive title to use it. This exclusive right is limited in scope, 
duration, and geographical area of validity. Any type of invention that 
satisfies the requisites of novelty and originality and that can be applied 
industrially can be patented". T. Murray, M. Melhman, op. cit., p. 867.  
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وبѧذلك تѧѧسري جمیѧѧع الحقѧѧوق التجاریѧѧة أو بѧѧراءات الاختѧѧراع علѧѧى نتѧѧائج البحѧѧث   

ولѧیس علѧى العینѧات التѧي تѧم جمعھѧا والتѧي لا تكتѧسب مѧن الناحیѧة القانونیѧة أي حقѧوق             

ساسیة للقѧائمین علѧى المѧشروعات    شریطة الإفصاح عن الحقوق والواجبات الأ    ، للملكیة

  .)١(البحثیة ومانحي المواد البیولوجیة والتي تم اتخاذھا قبل الموافقة

وبѧѧذلك فقѧѧد ثѧѧارت العدیѧѧد مѧѧن النزاعѧѧات القانونیѧѧة المتعلقѧѧة بإشѧѧكالیة الاسѧѧتخدام    

والتي تأثر الحكم فیھا ، التجاري للمواد البیولوجیة ومشتقاتھا التي نالت براءة الاختراع

فقد كان للمحاكم ، ور قانون المنح التشریحیة الموحد الذي حظر الاستغلال التجاري   بصد

  .توجھ قبل صدور ھذا القانون مغایرًا لتوجھھا بعد صدوره

ولأھمیѧѧة التعѧѧرض لھѧѧذه النزاعѧѧات مѧѧن أجѧѧل إثѧѧراء القیمѧѧة القانونیѧѧة لمبѧѧدأ حظѧѧر    

جѧѧاء ، اردة علیѧѧھالاسѧѧتغلال التجѧѧاري للجѧѧسد البѧѧشري وإلقѧѧاء الѧѧضوء علѧѧى القیѧѧود الѧѧو     

  :وذلك على النحو الاتي، عرضنا للدعاوى القضائیة الثلاث

  :)٢( Moore v Regentsدعوي ً:أولا
والѧذي عѧاني مѧن مѧرض     ، Mooreقیѧام الѧسید   وقѧائع تلѧك الѧدعوى فѧي      تتلخص  

أحدھما ، سرطان الدم النادر في خلایا الشعر، برفع دعوى اختصم فیھا اثنین من الأطباء
                                                             

(1) "All commercial rights or patents apply to the results of research and 
not to the samples collected, for which no rights of ownership are 
typically legally recognized. The key rights and duties of the promoter 
of the research, the researcher, and the individual from whom the 
biological material was taken must be disclosed prior to consent". G. 
Hermerén G, Patents and licensing, international controversies. In: T. 
Murray, M. Melhman, op.cit., p. 817. 

(2)  Moore v Regents of the University of California, 793 P.2d 479 (Cal 
1990).   
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 Shirley ھѧو الѧسید   ، والثاني، John Goldeلى حالتھ وھو السید المشرف الطبي ع

Quannاѧѧѧة كالیفورنیѧѧѧامي    ، بجامعѧѧѧین عѧѧѧا بѧѧѧرة مѧѧѧلال الفتѧѧѧامھم خѧѧѧسبب قیѧѧѧو ١٩٧٦ب 

بأخذ عینة من خلایѧا طحѧال المѧدعي بعѧد استئѧصالھ فѧي المركѧز الطبѧي بجامعѧة            ، ١٩٨٣

مقدمѧة مѧن جانبѧھ    بالإضѧافة إلѧى عینѧات الѧدم ال    ، UCLA) (س كالیفورنیا بلوس أنجلѧو 

بصورة دوریة وبالقدر الذي لا یضره حیث أصبح مصدرًا مستمرًا لھم حتى انتھائھم من 

 عن قیام المدعي علیھما بإجراء استنزاف دائم إلى كل ھذا فضلاً، إجراء تجاربھم الطبیة

مѧѧا یمكѧѧن أن یѧѧستغني عنѧѧھ جѧѧسده أو یѧѧشتق منѧѧھ أو یفѧѧرزه؛ فتطرقѧѧوا لنخاعѧѧة العظمѧѧي       

كي والبѧشرة والخلایѧا والحیوانѧات المنویѧة والѧسائل المنѧوي والѧى كѧل مѧا          والنخاع الѧشو  

مع حرصھم على إبقائھ علѧى  ، یمكن أن ینتجھ الجسد ویمكنھ أن یعوضھ بصورة طبیعیة     

  .قید الحیاة

وخلال ھذه السنوات تمكن فیھا الطبیبین من خلال استخدام ھذه الخلایѧا وعینѧات    

قاموا بإعادة ، د أولیة نادرة تمثل نوع من الجواھركموا، الدم المقدمة من جانب المدعي   

تѧѧصنیعھا ومعالجتھѧѧا وتنمیتھѧѧا فѧѧي المختبѧѧر لخلѧѧق خطѧѧوط للخلایѧѧا أُطلѧѧق علیھѧѧا خلایѧѧا         

MO)( ،نسبة إلى السیدMoore ، وحصلوا على براءة اختراع على خط خلیة MO) (

منتجات دوائیة على شكل ،  ملیارات دولار٣وقاموا ببیعھا لإحدى شركات الأدویة بمبلغ   

. فریѧدة مѧن نوعھѧا تѧستخدم لعѧلاج الأمѧѧراض المزمنѧة والخطیѧرة مثѧل الѧسرطان والإیѧѧدز         

وذلك على اثر سلسلة من العقود القانونیѧة المبرمѧة مѧن قبѧل الطبیبѧین ومعاھѧد الجینѧات             

البѧѧشریة والحیویѧѧة لتمѧѧول عملیѧѧة اسѧѧتخلاص ھѧѧذه العناصѧѧر النѧѧادرة وإعѧѧادة تѧѧصنیعھا       

علѧѧى شѧѧكل منتجѧѧات دوائیѧѧة فریѧѧدة مѧѧن نوعھѧѧا لھѧѧا تѧѧأثیر علѧѧى       وطرحھѧѧا فѧѧي الأسѧѧواق  

  .Mooreوھو ما تم دون إعلام السید ، الأمراض سالفة الذكر

اكتفѧى  ،  سѧنوات مѧن اسѧتنزاف مѧواده البѧشریة     ٨وبعѧد مѧضي   ، ١٩٨٣وفي عѧام   

الطبیبان بالحصول علѧى موافقتѧھ الشخѧصیة وتوقیعѧھ علѧى نمѧوذج للموافقѧة المѧستنیرة             
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دون علمѧھ بمѧا یمكѧن أن    ، اع العینات المستمدة منھ للاختبѧارات البحثیѧة  یفید قبولھ إخض  

یجنیѧѧھ مѧѧن مكاسѧѧب مادیѧѧة أو أربѧѧاح لا طائѧѧل لھѧѧا مѧѧن جѧѧراء اسѧѧتخدام مѧѧواده البѧѧشریة         

  .كمنتجات طبیة

 بالمكاسѧѧѧب المادیѧѧѧة التѧѧѧي تѧѧѧم جنیھѧѧѧا مѧѧѧن وراء    Mooreوبمجѧѧѧرد علѧѧѧم الѧѧѧسید  

الѧب مѧن خѧلال دعѧوى قѧضائیة مرفوعѧة         ط، الاستغلال المالي لمواده البشریة دون علمѧھ      

مѧѧѧن جانبѧѧѧھ بحقѧѧѧھ فѧѧѧي المѧѧѧشاركة فѧѧѧي العوائѧѧѧد المالیѧѧѧة الناجمѧѧѧة عѧѧѧن اسѧѧѧتخدام مѧѧѧواده      

واحتج بأن كل ما تم أخѧذه أو اسѧتقطاعھ مѧن جѧسده یمثѧل أجѧزاء ومѧشتقات          . البیولوجیة

حتѧى ولѧو انفѧصلت منѧھ ولѧم تعѧد صѧالحة         ، التي یتقرر لھ حق الملكیѧة علیھѧا       ، من جسده 

مال وأن المدعي علیھما في الدعوى قد تجاھلوا الحصول على رضا واضح وحѧر        للاستع

عند رغبتھم في استخدام ما اطلقوا علیھ نفایات طبیة تخلى عنھѧا المѧریض وصѧیرورتھ            

لیكونوا قد أخلوا بالتزاماتھم وھو مѧا یوجѧب   ، ملكًا للمستشفى ضمنًا بمجرد التخلي عنھا 

  .م مادیة ومعنویةمساءلتھم وتعویضھ عما عاناه من آلا

وعلى الرغم من تأكید قضاء المحكمة العلیا فѧي كالیفورنیѧا علѧى أھمیѧة منتجѧات              

وأن الأمر لا یعدو كونھا مجرد نفایات أو بقایا یلزم ، الإنسان وعلى وجھ الخصوص الدم

إلا أنھѧѧا قѧѧضت بѧѧرفض الاعتѧѧراف بحقѧѧوق الملكیѧѧة علѧѧى المѧѧواد البѧѧشریة  ، الѧѧتخلص منھѧѧا

، وإقرارھѧѧا بѧѧدلاً مѧѧن ذلѧѧك بحقѧѧوق الملكیѧѧة لطبیبѧѧین بجامعѧѧة      Mooreالمملوكѧѧة للѧѧسید

كالیفورنیا الحائزین لخط الخلیة والѧذي قѧاموا مѧن خلالѧھ بالحѧصول علѧى بѧراءة اختѧراع          

واعتبѧرت المحكمѧة   ، Mooreبسبب تطبیق مھارات خاصة على الخلایا الأصѧلیة للѧسید         

 ѧѧѧѧن تلѧѧѧѧف عѧѧѧѧراع تختلѧѧѧѧراءة اختѧѧѧѧب بѧѧѧѧسجلة بموجѧѧѧѧا المѧѧѧѧن أن الخلایѧѧѧѧذت مѧѧѧѧي أخѧѧѧѧك الت

  .، ومن ثم فانھ لم یعد من الممكن اعتبارھا ملكا لھ Mooreالسید
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 عوضًا Mooreفقد ذھبت المحكمة العلیا إلى إمكانیة أن یستند السید ، ومع ذلك 

إلى انتھاك الطبیبین لواجب الأمانة فѧي إخبѧاره وإعلامѧھ    ، عن ذلك في مطالبتھ القضائیة    

یѧѧة الѧѧتخلص منѧѧھ والغѧѧرض مѧѧن اسѧѧتخدام عینѧѧات الѧѧدم    بѧѧسبب إزالѧѧة العѧѧضو وأثѧѧره وكیف 

حتѧى تتحقѧق كافѧة جوانѧب الموافقѧة المѧستنیرة مѧن قبلѧھ علѧى ھѧذا              ، المستمدة من جانبھ  

  .)١(الاستخدام

ــا ثاني
ً

 Greenberg v Miami Children’s Hospital (MCH) دعѧѧوى:

Research Institut)٢(:  

ر أمѧام المحكمѧة المحلیѧѧة   تѧتلخص وقѧائع تلѧك الѧدعوى فѧي النѧزاع القѧضائي المثѧا        

، Daniel Greenbergالمرفѧوع مѧن قبѧل الѧسید     ، بولایة فلوریدا في الولایات المتحدة

بشأن ،  للأطفالMiami والذي یعمل لدى مستشفى Rueben Matalonضد الطبیب 

الاتفاق المبرم بینھما لاستخدام الأخیر للمواد البیولوجیѧة للمѧدعي كمحاولѧة للѧسعي إلѧى          

بھѧدف تطѧویر   ،  Canavan diseaseنات المرتبطة بأحد الأمراض الوراثیѧة تحدید الجی

لتفѧѧادي إنجѧѧاب أجنѧѧة مѧѧصابة   ، اختبѧѧارات الأجنѧѧة المخѧѧصبة فѧѧي الفتѧѧرة مѧѧا قبѧѧل الѧѧولادة     

  .  من والدین یحملا ذات الجین المسبب للمرض Canavanبمرض

 بجمѧѧع Matalon بقیѧѧام الطبیѧѧب  Daniel Greenbergحیѧѧث ادعѧѧى الѧѧسید   
التѧѧي تبѧѧرع بھѧѧا ھѧѧو وغیѧѧره مѧѧن     ) عینѧѧات الѧѧدم والبѧѧول والأنѧѧسجة   (البیولوجیѧѧة المѧѧواد 

بما ترتب علیھ من تطویر للاختبارات التشخیصیة للأجنة فѧي الفتѧرة     ، المانحین الآخرین 
                                                             

(1) D. Gitter, Ownership of human tissue: a proposal for federal 
recognition of human research participants’ property rights in their 
biological material, Wash Lee Law Review, Vol 61, 2004, p. 257. 

(2) Greenberg v Miami Children’s Hosp. Research Institute, Inc, 264 F 
Supp. 2d 1064, 1074–1076 (SD Fla 2003). 
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بعѧزل واستنѧساخ الجѧین المѧرتبط بمѧرض      Matalon ما قبل الѧولادة، حیѧث قѧام الطبیѧب     
Canavan ،     شفىѧصول مستѧى حѧا أدى إلѧوھو مMiami Children’s Hospital 

(MCH)       اѧشأن، بمѧذا الѧعلى براءة اختراع للجینات والتطبیقات البحثیة ذات الصلة بھ 
حیث بلغѧت المكاسѧب الѧسنویة التѧي     . في ذلك اختبار التشخیص في الفترة ما قبل الولادة   

 ٣٥٠٠٠٠تحصلت علیھا المستشفى من جراء اسѧتخدام بѧراءة الاختѧراع مѧا یقѧرب مѧن           
  .دولار

ѧѧѧام وفѧѧѧسید ٢٠٠٢ي عѧѧѧن الѧѧѧل مѧѧѧع كѧѧѧرف ،Greenberg انحینѧѧѧن المѧѧѧره مѧѧѧوغی 
ضѧѧد كѧѧل مѧѧن الطبیѧѧب ، دعѧѧوى قѧѧضائیة أمѧѧام المحكمѧѧة المحلیѧѧة بولایѧѧة فلوریѧѧدا ، الآخѧѧرین

Matalon   الѧѧامي للأطفѧѧشفى میѧѧومست (MCH)    ذهѧѧراء ھѧѧى أن إجѧѧا إلѧѧتندوا فیھѧѧاس ،
حقѧѧة علѧѧى اسѧѧتخدام  الاختبѧѧارات قѧѧد تѧѧم دون تѧѧوافر العلѧѧم المѧѧسبق لѧѧدیھم بѧѧالتطورات اللا   

 Matalonعینѧѧѧاتھم، إذ كѧѧѧان ینبغѧѧѧي علѧѧѧى الجھѧѧѧات المتلقیѧѧѧة، إعلامھѧѧѧم بنیѧѧѧة الطبیѧѧѧب   
باسѧѧتغلال المѧѧواد البیولوجیѧѧة المقدمѧѧة مѧѧن جѧѧانبھم ومѧѧا سѧѧیجري علیھѧѧا مѧѧن اختبѧѧارات       

  . والاستغلال التجاري لما قد یسفر عن ھذا الاختبار من نتائج

م الطبیѧѧب أو الباحѧѧث بواجѧѧب تقѧѧدیم  وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن تأكیѧѧد المحكمѧѧة علѧѧى التѧѧزا 
المعلومات إلى المانح وضرورة الحѧصول علѧى الموافقѧة مѧن جانبѧھ، إلا أنھѧا أقѧرت بѧأن             
ھذا الواجب لا ینبغي أن یشمل التزام المدعي علیھم بالإعلان عѧن المѧصالح الاقتѧصادیة            

نون أخلاقیѧات  خاصة وأن ھذا الالتزام لم یتم إقراره إلا بعد أن دخѧل قѧا   ، للتجارب البحثیة 
فالتزام الباحѧث أو الطبیѧب بѧالإعلام عѧن المѧصالح الاقتѧصادیة لѧم یكѧن           . الطب حیز النفاذ  

ولѧم یكѧن ھѧذا الالتѧزام واجبѧًا علیھمѧا حتѧى        ، قائمًا عند قیѧامھم بالبѧدء بالمѧشروع البحثѧي     
  . )١(٢٠٠٧صدور قانون أخلاقیات الطب ودخولھ حیز النفاذ عام 

                                                             
(1) American medical association, Code of Medical ethics, Chicago: 

American medical association; 2007.  
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دت المحكمة أن الاعتѧداد بالموافقѧة المѧستنیرة، علѧى      فقد أك ، وعلى الجانب الأخر  

النحѧو الѧѧذي یتوافѧѧق وتفѧسیر المѧѧدعین فѧѧي ضѧرورة صѧѧدورھا مѧѧن جѧانبھم بعѧѧد إعلامھѧѧم      

بكافѧѧة التطѧѧورات اللاحقѧѧة علѧѧى اسѧѧتخدام عینѧѧاتھم، ومѧѧا سѧѧیجري علیھѧѧا مѧѧن اختبѧѧارات       

من نتائج، سѧیكون  والاستغلال التجاري للمواد البیولوجیة لما قد یسفر عن ھذا الاختبار   

سѧیعطي لكѧل   "لھا آثارًا سلبیة على البحث العلمѧي وتѧشجیعھ والاسѧتمرار فیѧھ حیѧث أنѧھ            

جھة مانحة الحق في السیطرة الكاملة على كیفیة اسѧتخدام البحѧوث الطبیѧة وتحدیѧد مѧن              

فѧѧرض مثѧѧل ھѧѧذا  " مؤكѧѧدة علѧѧى أن  ، "لѧѧھ الحѧѧق فѧѧي الاسѧѧتفادة مѧѧن المѧѧشروع  البحثѧѧي   

تثبѧیط  " ى الأبحاث التي أجریت قبل صدور ھذا القانون من شأنھ الواجب بأثر رجعي عل  

لأنѧѧھ سѧѧیجبر جمیѧѧع البѧѧاحثین علѧѧى  ، ”chill medical research“البحѧѧوث الطبیѧѧة 

 - والتѧѧي تѧѧم الحѧѧصول علیھѧѧا قبѧѧل نفѧѧاذ ھѧѧذا قѧѧانون   –التقیѧѧیم المѧѧستمر لنمѧѧاذج الموافقѧѧة  

   عنѧѧھ قѧѧد   ”disclosable event“"الحѧѧدث واجѧѧب الإفѧѧصاح "والنظѧѧر فیمѧѧا إذا كѧѧان  

 عѧن البحѧث العلمѧي وغایتѧھ بمحاولѧة      - في حال عѧدم تحقѧق العلѧم     -وانصرافھم  ، تم أم لا  

السعي نحو إشراك المتبرعین بمعرفة غایات البحث وبمواجھة رفѧضھم نحѧو الاسѧتمرار         

علѧѧى النحѧѧو الѧѧذي قѧѧد یѧѧشكل خطѧѧرًا یعرقѧѧل مѧѧسیرة تحقیѧѧق البحѧѧث العلمѧѧي لأھدافѧѧھ     ، فیѧѧھ

  . وإنجازاتھ

لإضѧѧѧافة إلѧѧѧى مѧѧѧا سѧѧѧبق فقѧѧѧد أكѧѧѧدت المحكمѧѧѧة، وذلѧѧѧك كمѧѧѧا ھѧѧѧو الحѧѧѧال فѧѧѧي          وبا

، إلى تمایز المنتج البحثѧي الѧذي تѧم تطѧویره مѧن الأنѧسجة البѧشریة مѧن          Mooreدعوى

الناحیة الواقعیة والقانونیة عن النѧسیج الأصѧلي، وھѧو مѧا یجعلѧھ ملكѧًا للباحѧث، دون أن         

مطѧاف بعѧدم ملكیѧة الأفѧراد لعینѧات      لѧتحكم فѧي نھایѧة ال   ، یحتفظ المانح بأي حقѧوق تجاھѧھ     

علѧى الѧرغم مѧن تѧشدیدھا     ، الأنسجة الخاصѧة بمجѧرد قبѧولھم تقѧدیمھا للبѧاحثین للاختبѧار          

على ضرورة التزام الباحثین في المستقبل بالإفصاح عن المكاسب المحتملѧة مѧن إجѧراء          

  .المشروعات البحثیة
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ثالثا
ً

  :)١(Washington University v Catalona دعوى :

ص وقائع تلك الدعوى فѧي قیѧام جامعѧة واشѧنطن برفѧع دعѧوى قѧضائیة ضѧد              تتلخ

 Williamأحѧѧد الجѧѧراحین والبѧѧѧاحثین المѧѧشھورین بجامعѧѧѧة واشѧѧنطن یѧѧُدعى الѧѧѧسید      

Catalona ،    سجةѧѧѧتخدام الأنѧѧѧى اسѧѧѧة علѧѧѧاه الموافقѧѧن مرضѧѧѧب مѧѧѧاد أن یطلѧѧѧذي اعتѧѧوال

راء جراحة البروستاتا والمواد البیولوجیة الأخرى التي تمت إزالتھا من جانبھم أثناء إج  

وذلك بعد موافقة مرضاه وتوقیعھم علѧى عѧدة اسѧتمارات    ، من أجل الاستخدامات البحثیة   

مѧنح مجانیѧة   "للموافقة، أعلنѧوا فیھѧا، ضѧمن أمѧور أخѧرى، أنھѧم یѧدركون أنھѧم یقѧدمون           

للبحوث التѧي قѧد تفیѧد المجتمѧع وأنھѧم تنѧازلوا بѧإرادتھم عѧن جمیѧع الحقѧوق              " ذات قیمة 

تولد عن المواد البیولوجیة المتبѧرع بھѧا وعѧن أي مكاسѧب مالیѧة لأي منѧتج قѧد         التي قد ت  

وذلѧك علѧѧى  ، )٢(یѧتم الحѧصول علیѧھ بعѧѧد اسѧتكمال المѧشروعات البحثیѧة علѧѧى تلѧك المѧواد        

  . )٣(النحو المنصوص علیھ في قانون المنح التشریحیة الموحد

 البیولوجیѧة لمѧا   وبعد قیام البنك البیولوجي لجامعة واشѧنطن بجمѧع العینѧات       ، ھذا

ثѧار  ، Catalona مѧنھم كѧانوا مѧن مرضѧى الجѧراح      ٣٠٠٠ مѧریض،  ٣٠٠٠٠یقرب من  

 بنقل عدد كبیر من عینات المرضي البیولوجیة إلѧى  Catalonaالنزاع عندما قام السید    

وھنا وجھت إلیھ الجامعة تھمة الاستیلاء علѧى عینѧات تقѧدر قیمتھѧا     . المختبر الخاص بھ  

                                                             
(1) Washington University v Catalona, 490 F.3d 667 (8th Cir 2007), cert. 

Denied, 128 S. Ct. 1122. 2008. 
(2) L. Andrews, Who owns your body? A patient's perspective on 

Washington University v. Catalona, The Journal of Law, Medicine & 
Ethics, Vol. 34, 2006, p. 398. 

(3) Revised Uniform Anatomical Gift Act. Amended 2008; Chicago, IL. 
National Conference of Commissioners on Uniform State Laws; 2006. 
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الاسѧتیلاء علѧى   ، دولار، وصѧنفت ھѧذه العینѧات علѧى النحѧو الاتѧي      ما یقرب من مائة ألف    

 عینѧѧة مѧѧن  ٤٠٠٠ ألѧѧف عینѧѧة مѧѧن الѧѧدم، و   ١٠٠ عینѧѧة مѧѧن الأنѧѧسجة، و ٣٥٠٠حѧѧوالي 

  . الحمض النووي

 مغѧѧادرة Catalonaوبѧѧسبب النѧѧزاع القѧѧائم بینѧѧھ وبѧѧین الجامعѧѧة، قѧѧرر الطبیѧѧب      

وأبلغ .  الولایات المتحدةجامعة واشنطن لیشغل منصبًا في المدرسة الطبیة بشمال غرب        

مطالبًا إیاھم بمنحھ الإذن لھ بنقل عیناتھم البیولوجیѧة إلѧى شѧمال غѧرب          ، مرضاه بقراره 

ومع موافقة عدد كبیر مѧن المرضѧى علѧى إجѧراء النقѧل، رفѧضت جامعѧة واشѧنطن          . البلاد

، Catalonaولتقم بدلا من ذلك برفع دعوى قضائیة ضد ، السماح للطبیب بنقل العینات

وھنا تدخل العدید من المرضى في الدعوى معلنѧین رغبѧتھم فѧي       . عیة ملكیتھا للعینات  مد

 مѧن  Catalonaحتѧى یѧتمكن   ، نقل موادھم البیولوجیة إلى مدرسة نورث وسترن للطѧب   

وأعلنوا أیضًا أن السبب الرئیسي . الاستمرار في أبحاثھ القائمة على سرطان البروستاتا

ن فѧي الحѧصول علѧى الاستѧشارة الطبیѧة والعѧلاج الطبѧي        إنمѧا یكمѧ  ، لذھابھم إلѧى الجامعѧة   

دون أن یكون ھدفھم ھو اللجوء إلى جامعة واشѧنطن  ، Catalonaاللازم من قبل السید  

متمسكین بحقھم فѧي الاحتفѧاظ بحقѧوق    ، لكي تحقق الأخیرة ثروة من موادھم البیولوجیة      

  .الملكیة على عیناتھم البیولوجیة

تئناف أن صѧѧدور قѧѧرار الموافقѧѧة علѧѧى التبѧѧرع قѧѧضت محكمѧѧة الاسѧѧ، وفѧѧي قѧѧضائھا

یقѧѧود حتمѧًا إلѧѧى سѧلب أي حقѧѧوق   ، بѧالمواد البیولوجیѧة بھѧѧدف القیѧام بѧѧالأغراض البحثیѧة    

لتنتقل ملكیة ھذه المواد ، للملكیة لأفرادھا أو أي حقوق ناشئة عنھا كالحق بالإذن بنقلھا

ق للملكیة على اسѧتخدام  یفقد المانحین أي حقو، وبذلك. إلى جامعة واشنطن الحائزة لھا   

المواد البیولوجیة حالمѧا تѧم التبѧرع بھѧا فѧي ضѧوء تحقѧق مѧوافقتھم المѧستنیرة وعلمھѧم                   
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بالقیمѧѧة المادیѧѧѧة المحتملѧѧة الناشѧѧѧئة عѧѧن اسѧѧѧتخدام مѧѧوادھم البѧѧѧشریة فѧѧي المѧѧѧشروعات      

  .)١(البحثیة

وقد خلصت المحكمة في قضائھا إلѧى فѧرض واجѧب علѧى الأطبѧاء الѧذین یفكѧرون             

  :بالالتزام بما یلي من مبادئ توجیھیة، دام التجاري للأنسجة البشریةفي الاستخ

الحصول على الموافقة المستنیرة من قبل المرضى علѧى اسѧتخدام الأعѧضاء أو        -١

 .الأنسجة في البحوث السریریة

الالتزام بالإفصاح للمѧریض عѧن المنѧافع التجاریѧة المحتملѧة قبѧل تحقیѧق الѧربح                -٢

 .ھا من المواد البیولوجیةعلى المنتجات التي تم تطویر

 عѧѧدم اسѧѧتخدام الأنѧѧسجة البѧѧشریة ومنتجاتھѧѧا الحاصѧѧلة علѧѧى بѧѧراءة الاختѧѧراع       -٣

لأغѧѧراض تجاریѧѧѧة دون الموافقѧѧة المѧѧѧستنیرة مѧѧن المѧѧѧریض الѧѧذي قѧѧѧدم المѧѧѧواد     

 .الخلویة الأصلیة

 إمكانیѧѧة تقاسѧѧم الأربѧѧاح الناتجѧѧة عѧѧن الاسѧѧتخدام التجѧѧاري للأنѧѧسجة البѧѧشریة         -٤

 .ضى، وفقًا للاتفاقات التعاقدیة المشروعةومنتجاتھا مع المر

 توافق البدائل التشخیѧصیة والعلاجیѧة المقدمѧة للمرضѧى مѧن قبѧل أطبѧاءھم مѧع            -٥

معѧѧاییر الممارسѧѧة الطبیѧѧة الجیѧѧدة، وینبغѧѧي ألا تتѧѧأثر بѧѧأي شѧѧكل مѧѧن الأشѧѧكال          

 .)٢(بالانشغال بالقدرات التجاریة لأنسجة المریض

                                                             
(1) K. Piccolo, In the wake of Catalona: an alternative model to safeguard 

research participants’ interests in their biological materials, The 
University of Pittsburgh law review, Vol. 69, 2008, p. 769. 

(2) Greenberg v Miami Children’s Hosp. Research Institute, Inc, 264 F 
Supp. 2d 1064, 1074–1076. 
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نونیة للسوابق القضائیة فѧي ھѧذا الѧصدد    یتضح من استقراء المبادئ القا    ، وبذلك

  :توجھ قضاء محاكم الولایات المتحدة نحو الاعتراف بما یلي

وأن أي تعاملات قانونیة محلھا ، التأكید على مبدأ حظر استغلال الجسد البشري -١

مواد بشریة یتنازل عنھѧا المѧستقطع مѧن جانѧب إلѧى المتلقѧي مѧن جانѧب أخѧر لا                

  .  لیكون إلا مجانًا وبدون مقاب

 الاعتѧراف بحѧق المѧانحین للمѧواد البیولوجیѧة بѧأن یتѧوافر لѧدیھا العلѧم المѧѧسبق           -٢

 .باستخداماتھا المحتملة، وبوجھ خاص، الفوائد التجاریة المحتملة عنھا

،  یحق لحائز المواد التجاریة الاستغلال التجاري لأي من المنتجѧات المѧستحدثة      -٣

 .ز المواد البیولوجیة المستلمةوالناشئة عن تجھی، الحاصلة على براءة اختراع

یتوقف حق المانح فѧي ملكیѧة ومراقبѧة المѧواد البیولوجیѧة المѧأخوذة مѧن جانبѧھ              -٤

عند لحظة قراره بالموافقة علѧى التبѧرع؛ ولا یمكѧن للمѧانحین المطالبѧة بحقѧوق               

من ، في ضوء الشروط السابقة، في المواد البیولوجیة طالما انتقلت " الملكیة"

ز؛ إلا اذا كѧѧان ھنѧѧاك اتفاقѧѧات تعاقدیѧѧة مѧѧشروعة فیمѧѧا بینھمѧѧا     المѧѧانح إلѧѧى الحѧѧائ 

لتقاسѧѧم الأربѧѧاح الناشѧѧئة عѧѧن الاسѧѧتخدام التجѧѧاري لمنتجѧѧات الأنѧѧسجة البѧѧشریة    

 .)١(المستحدثة والحائزة على براءة اختراع مع المرضى

فإن من شأن الالتزام بھذه المبادئ التوجیھیة مواجھة مثالب الاستغلال    ، ومن ثم 

ولا سѧیما وأن ھѧذا   ، لأي من المنتجات المستحدثة الحاصلة على براءة اختѧراع     التجاري  

الاستغلال یعѧد اسѧتثناًء عѧن المبѧدأ العѧام الѧذي یحظѧر أي اسѧتغلال تجѧاري لمѧواد الجѧسد                

إلا اذا كѧان ذلѧك مѧن أجѧل تحقیѧق الفائѧدة العملیѧة والمѧساھمة فѧي التغلѧب علѧى                 ، البشري
                                                             

(1) K. Piccolo, op. cit., p.770.  
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وفي ھѧذه الحالѧة فإنѧھ یمكѧن     ، العلم من وضع حدًا لھاالعدید من الأمراض التي لم یتمكن      

بعѧѧد حѧѧصول الباحѧѧث علѧѧى حقѧѧوق الملكیѧѧة الفكریѧѧة وبѧѧراءه اختѧѧراع المنѧѧتج المѧѧستحدث      

  .استغلالھ التجاري وتحقیق المكاسب المادیة

یشترط أن یكون ھذا الاستغلال في ظѧل تѧوافر العلѧم المѧسبق     ، وفي جمیع الأحوال 

لا ،  باحتمالیة تحقیق ثروة من مواده البیولوجیة المѧستحدثة      للمانح وموافقتھ المستنیرة  

 الناشѧѧئة عѧѧن   conflict of interestسѧѧیما مѧѧن أجѧѧل مواجھѧѧة تѧѧضارب المѧѧصالح       

 Disclosure of potential commercialالتطبیقѧѧѧات التجاریѧѧѧة المحتملѧѧѧة 

applications  ،صاد       ، للمواد البیولوجیةѧب الاقتѧصلحة الطبیѧین مѧشأ بѧد تنѧي قѧیة والت

  والمѧѧѧصالح ، فѧѧي الحѧѧѧصول علѧѧѧى قیمѧѧѧة الأنѧѧѧسجة المѧѧستخرجة والمѧѧѧستحدثة مѧѧѧن جانبѧѧѧھ   

الطبیѧѧة للمرضѧѧي التѧѧي قѧѧد تتѧѧأثر بѧѧسبب انѧѧشغال الطبیѧѧب بالقیمѧѧة الاقتѧѧصادیة لمѧѧوادھم         

البیولوجیѧѧة وانѧѧصرافھم عѧѧن تѧѧوفیر سѧѧبل الرعایѧѧة اللازمѧѧة التѧѧي یتعѧѧین علѧѧى المرضѧѧي      

وجیة في نھایة المطاف مجرد مѧواد خلویѧة       لتصبح أجسادھم وموادھم البیول   ، استحقاقھا

تعѧد  ، وبѧذلك . أولیة یتم استغلالھا تجاریѧًا مѧن جانѧب الأطبѧاء لتحقیѧق مѧصالحھم الخاصѧة        

الموافقѧѧѧة المѧѧѧستنیرة مѧѧѧن جانѧѧѧب المѧѧѧانح علѧѧѧى الاسѧѧѧتغلال التجѧѧѧاري لمѧѧѧواده البѧѧѧشریة       

ي مثالѧب  عائقًا لتفѧاد ، وربما الدخول في اتفاقات مشروعة مع الطرف الأخر    ، المستحدثة

  . ھذا الاستغلال

یمكن للمانح أن یلزم الطرف الأخر ببذل العنایة الواجبة   ، وبموجب ھذه الاتفاقات  

في المساھمة فѧي تѧوفیر العѧلاج الملائѧم لѧھ بѧصرف النظѧر عѧن النتѧائج البحثیѧة المثمѧرة                

وربمѧѧا كѧѧذلك الاتفѧѧاق علѧѧى الحѧѧصول علѧѧى بعѧѧض المكاسѧѧب   ، لاسѧѧتخدامھ مѧѧواده الخلویѧѧة

وھو ما أطلѧق علیѧھ الѧبعض التبѧرع مѧدفع      ، لمحتملة من استغلال مواده البشریة  المادیة ا 
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كѧѧسبیل لتعѧѧویض المѧѧانحین عѧѧن اسѧѧتغلال      ، )١()remunerated donation(الأجѧѧر  

  . )٢(موادھم البیولوجیة

ما یكون علم المرضى عند انصراف قراراھم باسѧتخدام الأنѧسجة الخاصѧة       ، فعادة

إنمѧѧا ینѧѧصرف إلѧѧى التوقѧѧع المѧѧشروع مѧѧن جѧѧانبھم بѧѧأن   بھѧѧم للبحѧѧوث الطبیѧѧة البیولوجیѧѧة  

الأنسجة المتبѧرع بھѧا مѧن قѧبلھم لѧن یѧتم اسѧتخدامھا إلا لتعزیѧز المعرفѧة العلمیѧة وصѧحة              

ومن أجل ذلك یوافق المریض علѧى إعطѧاء الأنѧسجة كمنحѧة     . ورفاھیة المرضى الآخرین 

سѧتفادة الطبیѧة   بدون مقابل، على افتراض أنѧھ سѧیتم اسѧتخدامھا بحѧسن نیѧة مѧن أجѧل الا        

  .للآخرین

إذا تѧوافر لدیѧھ العلѧѧم بѧأن الأربѧѧاح    ، ولعѧل قѧرار المѧѧریض بѧالتبرع سѧیكون مغѧѧایرًا    

وبالتالي، لا یمكѧن للمرضѧى تقѧدیم    . التجاریة ھي ھدف محتمل من البحوث التي ستجرى   

موافقتھم المستنیرة تمامًا على استخدام أعضائھم أو أنسجتھم في البحوث السریریة مѧا    

  . الكشف لھم عن التطبیقات التجاریة المحتملة من الأنسجة ومنتجاتھالم یتم

 equitable distribution of profitsوفیما یتعلق بالتوزیع العѧادل للأربѧاح   

، المѧѧستمدة مѧѧن الأنѧѧسجة البѧѧشریة، فانѧѧھ یجѧѧب تخییѧѧر المرضѧѧي بѧѧین عѧѧده بѧѧدائل یمكѧѧن       

  :إجمالھا على النحو الاتي

                                                             
(1) G. Nicolas, Les Eléments et Produits du Corps Humain, Les Études 

hospitalières, Paris, 2011. p. 11. 
(2) See: American Medical Association (Council on Ethical and Judicial 

Affairs) Who Should Profit From the Economic Value of Human 
Tissue? An Ethical Analysis. Chicago: American Medical Association; 
1990. CEJA report E – A90. Available from: http://www.ama-
assn.org/resources/doc/code-medical-ethics/208a.pdf. 
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ام التجѧاري للمنتجѧѧات المطѧورة مѧن مѧѧوادھم    الѧسماح للمرضѧى بѧѧرفض الاسѧتخد    -١

، وذلك عند وضع أحكام وشروط مѧشاركتھم فѧي   cellular materialالخلویة

وھو ما كان محلاً للنقد من جانب البعض من الفقھ باعتبѧار        . البحوث السریریة 

ѧѧѧѧة        أن مѧѧѧѧة الحیویѧѧѧѧوث الطبیѧѧѧѧشود للبحѧѧѧѧدعم المنѧѧѧѧویض الѧѧѧѧك تقѧѧѧѧأن ذلѧѧѧѧن ش

biomedical research)١( .  

علѧѧى مѧѧنح مѧѧوافقتھم علѧѧى    ، بموجѧѧب الاتفѧѧاق ،  یكѧѧون المѧѧانحین مѧѧستعدین   أن -٢

الاستغلال التجاري المحتمل لموادھم البیولوجیة، ولكن في ضѧوء تѧوافر بعѧض        

القیѧود، منھѧا علѧѧى سѧبیل المثѧѧال اسѧتخدامھا لأغѧراض علاجیѧѧة فقѧط، دون تلѧѧك       

 .المتعلقة بالاستخدامات التجمیلیة

لمѧѧشاركة فѧѧي المنѧѧافع المادیѧѧة الناتجѧѧة عѧѧن     أن یѧѧتم إتاحѧѧة الفرصѧѧة للمرضѧѧي ل   -٣

المشاریع التجاریѧة التѧي تѧستخدم الأنѧسجة أو منتجاتھѧا مѧن خѧلال الѧدخول فѧي              

على سبیل المثال، قد یقدم الباحثین أو . اتفاقات تعاقدیة مع الباحثین أو الأطباء

 علѧى سѧبیل   -للمرضѧى نѧسبة صѧغیرة       ، بموجب الاتفاق المبѧرم بینھمѧا     ، الأطباء

  .)٢( من أي أرباح تتحقق من المنتجات المشتقة من خلایا المریض-ض التعوی

                                                             
(1) D. Gitter, op. cit., p. 2502. 
(2) "With respect to the equitable distribution of profits derived from 

human tissue, patients must be permitted to decline commercial use of 
products developed from their cellular material, as an exercise of 
control over the terms and conditions of their participation in clinical 
research. Alternatively, patients may choose to share in the profits from 
commercial ventures that utilize their tissue or its products by entering 
into contractual agreements with physician researchers. For example, 
physicians may offer patients a small percentage of any profits that are 
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تجѧѧدر الإشѧѧارة إلѧѧى أنѧѧھ فیمѧѧا یتعلѧѧق بالمعѧѧاییر التѧѧشغیلیة      ، وفѧѧي جمیѧѧع الأحѧѧوال 

لبѧѧراءات الاختѧѧراع والتѧѧي ینحѧѧصر محلھѧѧا فѧѧي المѧѧواد البیولوجیѧѧة المѧѧستخدمة لتطѧѧویر       

یكون إلا لغѧرض القیѧام بممارسѧات    منتجات یمكن استغلالھا تجاریًا، فإن منح البراءة، لا   

 Economic(ومن أجل ذلك فقد أوصت منظمة التعاون والتنمیة الاقتصادیة . مشروعة

Co-operation and Development (OECD(     ضرورةѧال، بѧبیل المثѧى سѧعل ،

تحѧѧѧدد اتفاقѧѧѧات التѧѧѧرخیص أدوار ومѧѧѧسؤولیات الأطѧѧѧراف فѧѧѧي تѧѧѧسویق المنتجѧѧѧات       "أن 

ورغѧѧѧم أن المبѧѧѧادئ  . ام الاختѧѧѧراع الجینѧѧѧي المѧѧѧرخص  والخѧѧѧدمات الناشѧѧѧئة عѧѧѧن اسѧѧѧتخد  

التوجیھیة تشیر إلى المادة الجینیة، فإن المبدأ العام ینطبق بالتأكید على الأنواع الأخرى 

مѧѧن العینѧѧات البیولوجیѧѧة والتѧѧي مѧѧن بینھѧѧا الأنѧѧسجة والأعѧѧضاء البѧѧشریة والѧѧدم والحبѧѧل     

  .)١(السري

انون المѧنح التѧشریحیة الموحѧد    أن قѧ ، ویجدر الأخѧذ فѧي الاعتبѧار فѧي ھѧذا الѧصدد         

(“UAGA”) ،       ن أيѧѧشریة مѧѧواد البѧѧانوني للمѧѧتغلال القѧѧى الاسѧѧائمین علѧѧى القѧѧد أعفѧѧق

فبموجب ، وذلك في حال ما إذ كان تعاملھم والمواد البشریة قد تم بحسن النیة   ، مسئولیة

البات ھذا القانون یتمتع القائمین باستغلال الموارد البشریة بالحصانة الكاملة من أي مط

  .شریطة توافرت حسن النیة في التعامل، بالتعویض

  
                                                   

= 
realized on products derived from the patient’s cells". American 
Medical Association (Council on Ethical and Judicial Affairs) Who 
Should Profit From the Economic Value of Human Tissue? An Ethical 
Analysis. Chicago: American Medical Association; 1990. 

(1) Organisation for Economic Co-operation and Development (OECD) 
Guidelines for the Licensing of Genetic Inventions. 2006.  
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 Kennedy-McInnis v. Biomedicalفقѧد أثیѧرت فѧي ھѧذا الѧشأن دعѧوى      

Tissue Services )ورك   ، )١ѧة نیویѧة مقاطعѧن      ، أمام محكمѧل مѧسئولیة كѧدي مѧشأن مѧب

والقѧائمین  ، Biomedical Tissue Servicesالقائمین بتقدیم خدمات الطѧب الحیѧوي   

إعѧѧѧѧѧادة تѧѧѧѧѧدویر المѧѧѧѧѧواد البѧѧѧѧѧشریة المستخلѧѧѧѧѧصة مѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧواد الجѧѧѧѧѧسد البѧѧѧѧѧشري  علѧѧѧѧѧى 

Regeneration Technologies Inc ("RTI") ،    ویض ذويѧزامھم بتعѧدى التѧوم

  .المواد البشریة عن استخدام جثمان ذویھم دون علمھم أو موافقتھم

 Cyndia Kennedy-McInnis، رفعѧѧت كѧѧل مѧѧن الѧѧسیدة    ٢٠٠٦ففѧѧي عѧѧام  

دعѧѧوى قѧѧضائیة ضѧѧد جمیѧѧع  ، Ann Warren-Kennedysلѧѧة وتѧѧسعة مѧѧن أفѧѧراد عائ

حیث تم سلب حزمة كبیرة من ، الأشخاص المتورطین فیما یُعرف بخدمات الطب الحیوي

 الكامنѧة  funeral homesعظام وأنسجة جثث ذویھم من خلال عدد من أدیѧرة الجنѧائز   

بین بالتعویض مطال، وبیعھا للقائمین على خدمات الأنسجة البشریة   ، في مدینة نیویورك  

عѧѧن انتھѧѧاك حقھѧѧم فѧѧي دفѧѧن ذویھѧѧم بѧѧالطرق المعتѧѧادة واسѧѧتغلال مѧѧوادھم البѧѧشریة بغیѧѧر     

وإخلالھѧم فѧضلاً   ، )٢()”right of sepulcher“الحق في القبر( موافقتھم علمھم ودون

عѧѧن ذلѧѧك بالعقѧѧد المبѧѧرم فیمѧѧا بیѧѧنھم والѧѧذي یلѧѧزم دار الجنѧѧازة بحیѧѧازة الجثѧѧث مѧѧن أجѧѧل       

                                                             
(1) Kennedy-McInnis v. Biomedical Tissue Services, Ltd., No. 13-CV-6545, 

slip op. (W.D.N.Y. April 12, 2016). 
والذي یخѧول  ، "”right of sepulcher“تمسك المدعون في الدعوى بما یعرف بالحق في القبر )٢(

لأقѧѧѧارب المتѧѧѧوفى الحѧѧѧق المطلѧѧѧق فѧѧѧي حیѧѧѧازة جثѧѧѧة المتѧѧѧوفي    ، لقѧѧѧضائیةوفقѧѧѧًا لقѧѧѧانون الѧѧѧسوابق ا 
decedent's body      ق ذويѧق حѧذا الحѧن ھѧشأ عѧفور الوفاة والمحافظة علیھا تمھیدًا لدفنھ، وین 

الجثمان في طلب التعѧویض مѧن قبѧل أي شѧخص یتѧدخل بѧصورة غیѧر مѧشروعة فѧي ھѧذا الحѧق أو                   
أن یمѧنح التعѧویض لأقѧرب أقربѧاء المتѧوفى عѧن       علѧى  . یتعامل بصورة غیر سلیمة وجѧسد المتѧوفي    

الأضرار النفسیة التي یتعرض لھا الأقارب نتیجة للتدخل في رغبتھم وإراداتھم في دفن ذویھم مѧن   
   .المتوفین وفقًا لطقوسھم بشكل صحیح



 

 

 

 

 

 ١١٨١

والѧسماح للقѧائمین بخѧدمات الطѧب الحیѧوي باسѧتخلاص العظѧام         ، نتجھیزھا تمھیѧدًا للѧدف    

وبیѧع مѧѧا تѧѧم حѧصاده مѧѧن مѧѧواد بѧشریة مѧѧن جثѧѧث    ، والأنѧسجة مѧѧن جثѧث ذویھѧѧم المتѧѧوفین  

 إلѧѧى القѧѧائمین علѧѧى تلѧѧك   (harvest tissue from human corpses)المѧѧوتى 

  : منمختصمین في الدعوى كل. ومراكز الأنسجة والدم، الخدمات من بنوك الأنسجة

 Biomedical Tissue دور الجنائز التي وفرت خدمات الأنسجة الحیویة ً:أولا

Services ،          م دونѧث ذویھѧول بجثѧر المقبѧا غیѧمن خلال تدخلھا غیر المشروع وتلاعبھ

  .موافقة مسبقة من جانبھم مخالفین بذلك العقد المبرم فیما بینھم

 ثانيا
ً

 الجثѧث بإعѧادة تѧدویرھا     الѧشركات التѧي تعѧالج الأنѧسجة المستخلѧصة مѧن            :

Regeneration Technologies Inc. ("RTI") ،     اتѧتخدام تقنیѧى اسѧدة علѧمعتم

تمھیدًا لإنتاج منتجات طبیѧة قائمѧة علѧى    ، الطب الحیوي لمعالجة المواد الخلویة الأصلیة     

حیث یѧتم  ) allograft bone(استخدام التقنیات الطبیة القابلة للزرع، كالعظم المزروع 

أخѧѧذ العظѧѧم مѧѧن جثѧѧث المѧѧوتى وزرعھѧѧا فѧѧي  المرضѧѧي بعѧѧد معالجتھѧѧا لتعѧѧویض الأجѧѧزاء     

، حالات الكѧسر المعقѧدة والѧشدیدة ، علѧى سѧبیل المثѧال       الذي تعرض ل العظمالمفقودة من   

حیث یتم إعادة تدویر العظم البشري وغیرھا من الأنسجة الأخѧرى القابلѧة للѧزرع والتѧي      

شѧѧكلت قیمѧѧة كبیѧѧرة لحائزیھѧѧا لإنتѧѧاج الأدویѧѧة وغیرھѧѧا مѧѧن الخѧѧدمات والمنتجѧѧات الطبیѧѧة    

  .والعلاجیة

ثالثا
ً

  . موزعي منتجات الأنسجة المصنعة:

رابعا
ً

  . المستشفیات والعاملین في المجال الطبي الذین زرعوا الأنسجة:

خامسا
ً

  . المصارف التي قبلت تخزین ھذه المواد دون أن تتحقق من مصدرھا:

فقѧد أقѧرت المحكمѧة بمѧسئولیة بیѧوت الجنѧازة لقیѧامھم بالتѧدخل علѧى نحѧѧو          ، وھنѧا 

جثث المتوفین غیر مشروع في جثث المتوفین بسلب أعضاء أو عینات من الأنسجة من    
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وقیامھم بتزویر نماذج الموافقة لذوي الجثمѧان وتقѧدیم مѧستندات غیѧر صѧحیحة بѧشأنھم         

إلѧى كافѧة الجھѧات    ، تفید علمھѧم ومѧوافقتھم علѧى إزالѧة واسѧتخدام مѧواد ذویھѧم البѧشریة           

ولكنھا رفضت في ذات الوقت تقریر انعقاد المسؤولیة القانونیة للجھات ، المتعاملة معھا

عتبѧѧار أن الحѧѧق فѧѧي القبѧѧر لا یѧѧسري علѧѧى الإطѧѧلاق علѧѧى الأنѧѧسجة المزروعѧѧة   المتلقیѧѧة با

، )Tissue collector(والتѧѧي تѧѧم جلبھѧѧا إلѧѧیھم دون علمھѧѧم باحتیѧѧال جѧѧامع الأنѧѧسجة     

  .خاصة وأن تعاملھم ومعالجتھم للأنسجة الأصلیة قد تم بحسن نیة

قѧي علѧى   تمѧسك المѧدعون بالواجѧب التعاقѧدي المل    ، وفي اختصامھم لبنك الأنسجة 

عѧѧاتق بنѧѧك الأنѧѧسجة وموافقتѧѧھ بموجѧѧب العقѧѧد المبѧѧرم بینѧѧھ وبѧѧین جѧѧامع الأنѧѧسجة، ومѧѧا      

تفرضھ بنود العقد على عاتقھ من واجبѧات، أھمھѧا إجѧراء عملیѧات تѧدقیق سѧنویة لمѧدى          

 Uniformالتѧشریحیة امتثال جامع الأنسجة ببنود القѧانون الموحѧد للعطایѧا التѧشریحیة     

Anatomical Gifts Act (“UAGA”)  ،    سكتѧѧدعین تمѧѧاء المѧѧضًا لادعѧѧونق

المحكمѧѧة بنѧѧصوص القѧѧانون الموحѧѧد للعطایѧѧا الѧѧذي یحѧѧدد واجبѧѧات إدارة المستѧѧشفیات،       

ومؤسسات شراء الأعضاء، ومصارف العین والأنسجة ولا یعفیھم من المسئولیة إلا اذا         

ففѧي مثѧل ھѧذه الحѧالات،     ، Good Faith Exceptionكان تصرفھم قѧد تѧم بحѧسن نیѧة     

 یثبѧѧت المѧѧدعي علیѧѧھ، القѧѧدر الѧѧضئیل مѧѧن التѧѧصرف بحѧѧسن نیѧѧة فѧѧي ضѧѧوء معنѧѧى     عنѧѧدما

UAGA ،فإن العبء یقع على عاتق المدعین لإثبات العكس .  

بѧѧأن قѧѧانون  ، ٢٠١٦لتقѧѧرر المحكمѧѧة فѧѧي قѧѧضائھا فѧѧي تلѧѧك الѧѧدعوى فѧѧي إبریѧѧل       

(“UAGA”)       نѧѧئ عѧѧر ناشѧѧدث للغیѧѧرر یحѧѧن أي ضѧѧة عѧѧسؤولیة القانونیѧѧشئ المѧѧلا ین 

اد البشریة، أخذًا بالمبدأ القانوني الذي یمنح الحصانة الكاملة لمبدأ حѧسنة      استخدام المو 

في التعامل ضد أي إجراء مدني یطالب بѧالتعویض  " good faith Immunity"النیة 

خاصѧة وأنѧھ لѧم یتѧوافر لѧدى      ، وأن على من یدعى خلاف ذلك أن یثبت العكس، في نطاقھ 

دلیل للشك فѧي أي نمѧاذج الموافقѧة المقدمѧة     المدعي علیھم بما في ذلك بنك الأنسجة أي       
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  لتخѧѧتم المحكمѧѧة قѧѧضائھا بعѧѧدم تѧѧوافر الѧѧدلیل       . مѧѧن قبѧѧل جѧѧامع الأنѧѧسجة غیѧѧر صѧѧحیحة     

  الѧѧذي یثبѧѧت أن بنѧѧك الأنѧѧسجة كѧѧان ینبغѧѧي أن یѧѧشتبھ فѧѧي أن جѧѧامع الأنѧѧسجة كѧѧان یѧѧزور       

   نمѧѧاذج الموافقѧѧة اللازمѧѧة لاسѧѧتخدام أجѧѧزاء الجѧѧسد أو الأنѧѧسجة، لتقѧѧر أن تѧѧصرفھ كѧѧان        

وذلѧك وفقѧًا للعقѧد المبѧرم بینѧھ وبѧین جѧامع        ، بحسن نیة في قبول تلك الأجزاء من الجѧسد      

  .الأنسجة

  أنѧѧھ وإن كانѧѧت التѧѧشریعات قѧѧد سѧѧمحت بالاسѧѧتغلال التجѧѧاري    ، نخلѧѧص ممѧѧا سѧѧبق 

لمѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري إلا أن ھѧѧذا الاسѧѧتغلال لѧѧم یكѧѧن مجѧѧردًا مѧѧن أي ضѧѧوابط تѧѧشریعیة      

  ي ضѧوء العدیѧد مѧن الѧضوابط تѧم الѧنص علیھѧا بعنایѧة         ولكن تتقیѧد مѧشروعیتھ فѧ     ، تحكمھ

  مѧѧن خѧѧلال عѧѧدة أطѧѧر تѧѧشریعیة تكفѧѧل احتѧѧرام الإرادة الشخѧѧصیة للمѧѧانح أو لذویѧѧھ علѧѧى         

، النحو الذي یحفظ كѧرامتھم وحقھѧم فѧي تقریѧر مѧصیر مѧوادھم البѧشریة بѧإرادتھم الحѧرة            

صحة العامѧة  ویكفѧل مѧن ناحیѧة أخѧرى حریѧة البحѧث العلمѧي وحمایѧة الѧ              ، وذلك من ناحیة  

ومراعاة حاجة المرضى للاستمرار في الحیѧاة دون أن یكѧون ذلѧك علѧى حѧساب حیѧاة أو               

ولѧو كѧان الأثѧر المترتѧب علѧى الوصѧول إلѧى تلѧك الغایѧة تحقیѧق مكاسѧب                ، صحة الآخرین 

  . مادیة
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  الفصل الثاني
  سلطات هيئة الأنسجة البشرية في 

  ممارسة اختصاصاتها
  

لھیئѧة الأنѧسجة   ،  منѧھ مѧن قѧانون الأنѧسجة البѧشریة       ١٤أناط الجزء الثاني القسم     

اختصاصات واسعة تھدف إلى ترشید التنظیم الحѧالي للأنѧشطة محѧل     ، )HTA(البشریة  

والفحѧص  ، transplantationالجسد البشري مثل عملیات زراعѧة الأعѧضاء البѧشریة      

، وإجѧراءات الفحѧص التѧشریحي بعѧد الوفѧاة      anatomical examinationالتشریحي 

post mortem examinations  ةѧѧѧراض الدراسѧѧѧشریة لأغѧѧѧواد البѧѧѧزین المѧѧѧوتخ ،

وكѧѧل ذلѧѧك بھѧѧدف تحقیѧѧق التѧѧوازن العѧѧادل بѧѧین الاعتبѧѧارات الفردیѧѧة  ، والتѧدریب والبحѧѧوث 

ممثلة في مراعاة حقوق وتطلعات الأفراد والأسѧر مѧن جانѧب، واعتبѧارات أوسѧع، تتمثѧل             

 وعلѧم الأمѧراض ومراقبѧة الѧصحة العامѧة      في إیلاء الاھتمام  بالبحث والتعلѧیم والتѧدریب،    

  .للمجتمع ككل

تحѧت إشѧراف وزارة الѧصحة    ، وتعتبر ھیئة الأنسجة البѧشریة ھیئѧة رقابیѧة تلتѧزم        

بدعم ثقة الجمھور من خѧلال مѧنح الإذن والتѧراخیص للمؤسѧسات الحكومیѧة           ، البریطانیة

وبنѧѧѧوك ، ومراكѧѧز البحѧѧث العلمѧѧي   ، والمѧѧѧدارس، والمستѧѧشفیات ، كالجامعѧѧات ، والخاصѧѧة 

الأنѧسجة والخلایѧѧا التѧѧي تمѧѧارس نѧѧشاط محلѧѧة تخѧѧزین أو اسѧѧتخدام أو إزالѧѧة مѧѧواد الجѧѧسد   

فѧѧي ضѧѧوء معѧѧاییر واضѧѧحة  ، بھѧѧدف تحقیѧѧق مجموعѧѧة متنوعѧѧة مѧѧن الأغѧѧراض  ، البѧѧشري

من أجل تعزیز الثقة ، تصدرھا الھیئة بصورة دوریة من خلال مدونات للممارسة العملیة

  .حد سواءلدى كل من الجمھور والمھنیین على 
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فقد منح قانون الأنسجة البشریة لھیئة الأنѧسجة البѧشریة العدیѧد     ، ومن أجل ذلك   

من الصلاحیات لتنظیم لیس فحسب منح التراخیص بشأن أي نѧشاط یرمѧى إلѧى إزالѧة أو        

  بѧѧѧل كѧѧѧذلك كفѧѧѧل لھѧѧѧا سѧѧѧلطة     ، تخѧѧѧزین أو اسѧѧѧتخدام أو الѧѧѧتخلص مѧѧѧن المѧѧѧواد البѧѧѧشریة     

المادیة والاستیلاء المادي وجمع الأدلة بشأن كل مѧا      واستخدام القوة   ، الرقابة والتفتیش 

تنѧѧاول ، وتقتѧѧضي دراسѧѧة سѧѧلطات ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة  . یخѧѧالف أحكѧѧام ھѧѧذا القѧѧانون 

وذلѧك علѧى النحѧو    ، وذلѧك فѧي ضѧوء أحكѧام ھѧذا القѧانون      ، اختصاصاتھا العامة والمحѧددة  

  :الاتي
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  المبحث الأول
  الاختصاصات العامة لهيئة الأنسجة البشرية

  
، اھتم قانون الأنسجة البѧشریة بتحدیѧد الوظѧائف العامѧة لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة            

وھѧو مѧѧا  ، وحѧدد اختѧصاصاتھا فѧѧي ضѧوء الأنѧشطة التѧѧي تѧدخل ضѧمن نطѧѧاق اختѧصاصھا       

  :یمكن بیانھ على النحو الآتي

               انونѧا القѧیط بھѧي أنѧام التѧشطة والمھѧذ الأنѧوضع المبادئ العامة اللازمة لتنفی

 والامتثѧѧال إلѧѧى المتطلبѧѧات التѧѧي فُرضѧѧت علیھѧѧا بموجѧѧب ھѧѧذا    ،للھیئѧѧة بتنفیѧѧذھا

 .القانون

       ةѧѧѧة المختلفѧѧѧات العملیѧѧѧة للممارسѧѧѧة المنظمѧѧѧة العملیѧѧѧد الممارسѧѧѧدار قواعѧѧѧإص

 Codes ofللمؤسسات المھنیة والمھنیین ذات الصلة بمواد الجѧسد البѧشري   

Practice and Guidance (HTA Codes) ،  صدرѧѧѧدھم بمѧѧوتزوی

رة العملیѧة بѧشأن مѧا یتعѧین اتباعѧھ للامتثѧال لقѧانون ھیئѧة         مرجعي یقѧدم المѧشو    

الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة وسѧѧѧلطاتھا كمدونѧѧѧة الممارسѧѧѧة العملیѧѧѧة المنظمѧѧѧة لمѧѧѧسائل   

واستخدام مѧواد  ، الموافقة والتبرع بالأعضاء الصلبة والأنسجة والخلایا لزرع     

الجسد البѧشري لأغѧراض العѧرض العѧام والفحѧص التѧشریحي والبحѧث العلمѧي           

  .)١(جوالعلا
                                                             

(1) The HTA has two principal statutory functions. The first is to inform 
the public and the Secretary for Health about issues within their remit. 
The second is to license and inspect according to their regulatory remit. 
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        ةѧѧراه الھیئѧѧذي تѧѧو الѧѧى النحѧѧة علѧѧات اللازمѧѧدار التوجیھѧѧام وإصѧѧراف العѧѧالإش

  .مناسبًا لتحقیق الھدف من وراء إنشاؤھا

   دیمѧصاصھا    -تقѧاق اختѧمن نطѧبة      - ضѧا مناسѧي تراھѧصائح التѧات والنѧالمعلوم 

حѧѧѧول طبیعѧѧѧة والغѧѧѧرض مѧѧѧن ھѧѧѧذه الأنѧѧѧشطة؛ سѧѧѧواء إلѧѧѧى الجمھѧѧѧور، أو إلѧѧѧى      

  .ذه الأنشطةالأشخاص الذین یزاولون ھ

     اقѧѧѧѧمن نطѧѧѧѧدخل ضѧѧѧي تѧѧѧѧشطة التѧѧѧѧة بالأنѧѧѧورات المتعلقѧѧѧѧة التطѧѧѧѧد ومراقبѧѧѧرص

اختѧѧصاصھا وتقѧѧدیم المѧѧشورة إلѧѧى وزیѧѧر الدولѧѧة، والجمعیѧѧة الوطنیѧѧة لѧѧویلز         

ولإدارة ایرلنѧѧѧدا الѧѧѧشمالیة ذات الѧѧѧصلة بѧѧѧشأن المѧѧѧسائل المتعلقѧѧѧة بمثѧѧѧل تلѧѧѧك       

 .التطورات

  

  
                                                   

= 
The HTA provides guidance in the form of Codes of Practice covering 
the following areas: 

 Code 1: Consent; 
 Code 2: Donation of solid organs, tissue and cells for transplantation; 
 Code 3: Post mortem examination; 
 Code 4: Anatomical examination; 
 Code 5: Removal, storage and disposal of human organs and tissue; 
 Code 6: Donation of allogenic bone marrow, peripheral blood stem cells 

and donor lymphocytes for transplantation; 
 Code 7: Public display; 
 Code 8: Import and export of human bodies, body parts and tissue. 
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  ة الوطنѧѧѧѧѧة، الجمعیѧѧѧѧѧر الدولѧѧѧѧѧى وزیѧѧѧѧѧشورة إلѧѧѧѧѧدیم المѧѧѧѧѧویلز ولإدارة تقѧѧѧѧѧة لѧѧѧѧѧی  

ایرلنѧدا الѧشمالیة ذات الѧصلة بѧشأن المѧسائل الأخѧرى المتعلقѧة بالأنѧشطة التѧي          

وذلѧѧك بنѧѧاء علѧѧى طلبھѧѧا أو طلѧѧب الجمعیѧѧة أو  ، تѧѧدخل ضѧѧمن نطѧѧاق اختѧѧصاصھا

  .)١(الإدارة

                                                             
(1) Section 15: General functions The Authority shall have the following 

general functions— (a) maintaining a statement of the general 
principles which it considers should be followed— (i) in the carrying-on 
of activities within its remit, and (ii) in the carrying-out of its functions 
in relation to such activities; (b) providing in relation to activities 
within its remit such general oversight and guidance as it considers 
appropriate; (c) superintending, in relation to activities within its remit, 
compliance with— (i) requirements imposed1 by or under Part 1 or this 
Part, an (ii) codes of practice under this Act; (d) providing to the 
public, and to persons carrying on activities within its remit, such 
information and advice as it considers appropriate about the nature 
and purpose of such activities; (e) monitoring developments relating to 
activities within its remit and advising the Secretary of State, the 
National Assembly for Wales and the relevant Northern Ireland 
department on issues relating to such developments; (f) advising the 
Secretary of State, the National Assembly for Wales or the relevant 
Northern Ireland department on such other issues relating to activities 
within its remit as he, the Assembly or the department may require. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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  المبحث الثاني
  الاختصاصات المحددة لهيئة الأنسجة البشرية

  
حѧددھا القѧانون لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة      بالإضافة إلى الاختصاصات العامة التي    

فقد عني كذلك المشرع البریطاني بأن یحѧدد علѧى وجѧھ الدقѧة اختѧصاصاتھا          ، لممارستھا

التي تكفل تنفیذ نصوص ھذا القانون فنظم اختصاصاتھا بمنح الترخیص وشѧروط منحѧھ     

لاً عѧن  كما نظم اختصاصاتھا المتعلقѧة بالمراقبѧة والتفتѧیش فѧض       ، ووقفھ وتعدیلھ وإلغاؤه  

إقراره بسلطتھا في استخدام القوة المادیة المباشرة والاستیلاء المادي وجمع الأدلة عن 

  .كل ما یخالف أحكام ھذا القانون

  ولعѧѧѧل الѧѧѧسبب الرئیѧѧѧسي فѧѧѧي مѧѧѧنح قѧѧѧانون الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة ھѧѧѧذه الѧѧѧسلطة            

  ھѧو دعѧم ثقѧة الجمھѧور فѧي أن أي تعѧاملات بѧشأن ھѧذا المجѧال              ، لھیئة الأنسجة البѧشریة   

  لѧѧن تكѧѧون إلا مѧѧن خѧѧلال إطѧѧار مѧѧشروع یخѧѧضع لѧѧسلطة رقابیѧѧة لھیئѧѧة تنظیمیѧѧة مѧѧستقلة        

  مھمتھѧѧѧѧѧا الأساسѧѧѧѧѧیة حمایѧѧѧѧѧة وصѧѧѧѧѧیانة الجѧѧѧѧѧسد البѧѧѧѧѧشري مѧѧѧѧѧن أي اسѧѧѧѧѧتغلال غیѧѧѧѧѧر         

وھѧѧو مѧѧا أكدتѧѧھ حѧѧدیثًا قواعѧѧد مدونѧѧة    ، مѧѧشروع  والمحافظѧѧة علѧѧى كرامتѧѧھ ومعѧѧصومیتھ  

 ٦شѧارت بموجѧب القѧسم    حیѧث أ  ، ٢٠١٣الممارسة العملیة بشأن زراعѧة الأعѧضاء لعѧام          

  كھیئѧѧѧة تنظیمیѧѧѧة یعھѧѧѧد إلیھѧѧѧا باتخѧѧѧاذ  ) HTA(منѧѧѧھ إلѧѧѧى دور ھیئѧѧѧة الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة  

وذلѧك مѧن خѧلال ممارسѧة سѧلطتھا فѧي       ، ما یلزم من إجراءات من أجل دعم ثقة الجمھѧور    

مѧѧنح التѧѧراخیص للأنѧѧѧشطة المختلفѧѧة مѧѧѧن أجѧѧل تخѧѧزین أو اسѧѧѧتخدام أو إزالѧѧة الأنѧѧѧسجة       

بحثیѧة أو لمعالجѧة المرضѧى أو للقیѧام بѧإجراءات الفحѧص بعѧد         البشریة لتحقیق أغѧراض     

فѧضلاً عѧن سѧلطتھا فѧي الرقابѧة والتفتѧیش والتقیѧیم        ، الوفاة أو لتحقیѧق أغѧراض تعلیمیѧة     
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واتخاذ ما یلزم من قرارات بشأن المسائل المتعلقة بѧالتبرع بالأعѧضاء والنخѧاع العظمѧي          

  .)١(من قبل أشخاص أحیاء

 ھیئة الأنѧسجة البѧشریة یѧدفعنا نحѧو التعѧرض إلѧى        فإن تنوع اختصاصات  ، وعلیھ

  صѧѧѧلاحیتھا المتنوعѧѧѧة بѧѧѧشكل مѧѧѧن التفѧѧѧصیل مѧѧѧن أجѧѧѧل الوقѧѧѧوف علѧѧѧى أھѧѧѧم مѧѧѧا یمیѧѧѧز           

سواء تلك المتعلقة بسلطاتھا فѧي مѧنح التѧرخیص أو وقفѧھ أو إلغѧاؤه أو تعدیلѧھ         ، أعمالھا

       ѧة اختѧشطة بممارسѧزام الأنѧصاصاتھا أو أو سلطاتھا المتعلقة بالرقابة والتفتیش على الت

وذلѧك علѧى أن نعقѧب ذلѧك بѧالتعرض إلѧى       ، سلطاتھا في استخدام القوة المادیѧة المباشѧرة     

من خلال تقѧسیم ذلѧك المبحѧث إلѧى     ، أھم التزاماتھا تجاه المرخص لھ وھو ما یمكن بیانھ      

  :ما یلي

  . سلطات ھیئة الأنسجة البشریة:المطلب الأول  

  .بشریة التزامات ھیئة الأنسجة ال:المطلب الثاني  

  

                                                             
(1) Section 6: « The Human Tissue Authority (HTA) is the statutory 

regulator which supports public confidence by licensing organisations 
that store, use and remove human tissue for purposes such as research, 
patient treatment, post-mortem examination, teaching, and public 
exhibitions. We also assess and make decisions on organ and bone 
marrow donations from living people”. Code of Practice on the Human 
Transplantation (Wales) Act 2013 . 
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  المطلب الأول
  سلطات هيئة الأنسجة البشرية

تتنوع سلطات ھیئة الأنسجة البشریة فѧي ممارسѧة اختѧصاصاتھا المتنوعѧة التѧي       

  :وھو ما سنتناولھ فیما یلي، تستمدھا بموجب قانون ھیئة الأنسجة البشریة

  

  الفرع الأول
  منح الترخيص

 القѧانون  اشѧتراط  جѧاء  ،يلمѧواد الجѧسد البѧشر    توافرھѧا  نظѧرًا للحمایѧة الواجѧب   

 الحصول بعد إلا، نشاط یتعلق بصدده مواد الجسد البشري إجراء أي یتم بألا الإنجلیزي

 أو الترخیص على الحصول لم یتم بحیث إذا، وذلك قبل البدء فیھ، اللازم الترخیص على

فإنѧѧھ لا یجѧѧوز  البحثѧѧي أو العلاجѧѧي أو الدراسѧي أو التعلیمѧѧي بѧѧالرفض،  قوبѧل المѧѧشروع 

جریمة تقع تحت طائلة العقوبات المنѧصوص علیھѧا فѧي أحكѧام      ذلك أعتبر وإلا ،قیام بھال

  . ھذا القانون

ولعنایة المشرع الانجلیزي بأھمیة وخطورة ممارسة الأنشطة التي یكمѧن محلھѧا        

فقѧد خѧول المѧشرع الانجلیѧزي لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة سѧلطة         ، في التعامل بمواد بشریة  

وذلѧك فѧي ضѧوء    ، لقواعد المنظمة للممارسات فѧي ھѧذا المجѧال    ووضع ا ، منح التراخیص 

توافر الضوابط التشریعیة التي اسѧتلزمھا قѧانون الأنѧسجة البѧشریة؛ فبѧدون التحقѧق مѧن          

على التعامل بمواده البشریة المحѧددة   ، توافر الموافقة الملائمة من قبل الشخص المعني      

،  الأھѧداف المنظمѧة تѧشریعیًا   حصرًا بموجب قѧانون الأنѧسجة البѧشریة لتحقیѧق ھѧدف مѧن       

یفقد صاحب الترخیص حقھ في مزاولѧة النѧشاط محѧل طلѧب التѧرخیص أو الاسѧتمرار فѧي         
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وذلѧك  ، معرضѧًا نفѧسھ للمѧسألة الجنائیѧة    ، مزاولتھ لمخالفتھ للѧضوابط التѧشریعیة القائمѧة     

  .على النحو المبین سابقًا

 الحѧق فѧي   ولكѧن یثѧور التѧساؤل فѧي ھѧذا الѧصدد حѧول مѧن ھѧو الѧشخص الѧذي لѧھ            

ومѧѧا ھѧѧي ضѧѧوابط مѧѧنح   ، ومѧѧا ھѧѧي التزامѧѧات المѧѧرخص لھѧѧم  ، الحѧѧصول علѧѧى التѧѧراخیص 

  :على النحو الآتي، وھو ما نتولى بیانھ تباعًا. الترخیص

  

  الغصن الأول
  من له الحق في الحصول على التراخيص

فھل یجوز ، یثور التساؤل بشأن الأشخاص الذین ینطبق علیھم شروط الترخیص    

البشریة منح الترخیص لكل من یرغب فѧي التعامѧل بمѧواد بѧشریة لمجѧرد          لھیئة الأنسجة   

وتوافق الأھداف التي ینشدھا ، توافر شروط منح الترخیص من موافقة الشخص المعني        

والتحقѧق مѧن رغبتѧھ فѧي ممارسѧة       ، طالب الترخیص وتلك المنصوص علیھا في القانون      

ة البѧѧѧشریة أم إن مѧѧѧنح نѧѧѧشاط یتѧѧѧصل بѧѧѧالمواد المحѧѧѧددة حѧѧѧصرًا بموجѧѧѧب قѧѧѧانون الأنѧѧѧسج 

  الترخیص یقتصر على فئة معینة من الأشخاص لا یجوز منحھ لسواھم؟

تكمن في أن المشرع الإنجلیزي قѧد أولѧى بѧالغ عنایتѧھ فѧي تقییѧد سѧلطة            ، الحقیقة

ھیئة الأنسجة البشریة في منح التѧراخیص والتѧي لѧن تكѧون إلا بالنѧسبة لفئѧة معینѧة مѧن            

في ضوء ضوابط عامة تكفل البعد عѧن مظنѧة الاسѧتغلال     الأشخاص حددھم القانون سلفًا     

  .  وتحفظ لجسد الإنسان معصومیتھ وكرامتھ، والمتاجرة بمواد الجسد البشري

فقد حدد قانون الأنسجة البشریة على وجھ الدقة الأشخاص ، وبناءً على ما سبق   

    ѧسواھمالذین لا یكون لھیئة الأنسجة البشریة ممارسة سلطتھا بمنح التراخیص سوى ل ،
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  :وھؤلاء الأشخاص ھم على النحو الآتي. وذلك في حال توافر الشروط سالفة الذكر

 ).Designated Individual)) (DIالفرد المعین بموجب الترخیص  -١

إذا كѧان مختلفѧًا عѧن الѧشخص المعѧین بموجѧب       ، حامل الترخیص/ صاحب   -٢

 .(Licence Holder)الترخیص

 مѧن قبѧل الفѧرد المعѧین     )(Person Designated DPالѧشخص المعѧین    -٣

 ).Designated Individual ) DIبموجب الترخیص 

  ):Designated Individual)) (DI  الفرد المعين بموجب الترخيص-١
یعتبѧѧѧѧѧѧر الأفѧѧѧѧѧѧراد  ،  مѧѧѧѧѧѧن قѧѧѧѧѧѧانون الأنѧѧѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧѧѧشریة   ٤١بموجѧѧѧѧѧѧب القѧѧѧѧѧѧسم  

ھم الأفراد الذین یѧتم  ، بموجب الترخیص) DI ((Designated Individual)المعینین

 ممارسѧѧѧة النѧѧѧشاط (licence Holder)إشѧѧѧرافھم ولѧѧصالح صѧѧѧاحب التѧѧرخیص   تحѧѧت  

إذ یѧѧؤدي ھѧѧؤلاء بموجѧѧب التѧѧرخیص دورًا رئیѧѧسیًا فѧѧي تنفیѧѧذ     ، المѧѧرخص لھѧѧم بمزاولتѧѧھ 

  .)١(متطلبات أحكام قانون الأنسجة البشریة

تطلѧѧب قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة ضѧѧرورة أن یكѧѧون  ، ویتѧѧضح مѧѧن الѧѧنص الѧѧسابق

، شخصًا طبیعیًا مѧستبعدًا بѧذلك الѧشخص الاعتبѧاري      ، رخیصالشخص المعین بموجب الت   

، حیث استخدم المشرع الانجلیزي مصطلح فرد ولم یلجأ إلى استخدام مصطلح الѧشخص       

الأمر الذي یعنѧي انѧصراف حكѧم ھѧذا القѧسم فѧیمن یتعلѧق بالѧشخص الѧذي یحѧق لѧھ طلѧب                 

                                                             
(1) DI: Designated Individual, the individual designated on the HTA licence 

as the person under whose supervision the licensed activity is 
authorised to be carried on. Human Tissue Authority,  Guide to Quality 
and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for Patient 
Treatment ,12 November 2010.   
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الطبیعѧي  الحصول على الترخیص بمزاولھ نѧشاط محلѧھ مѧواد بѧشریة فقѧط إلѧى الѧشخص             

  .)١(دون الاعتباري

ولعѧѧل مѧѧن شѧѧأن تفѧѧضیل المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي للѧѧشخص الطبیعѧѧي عѧѧن الѧѧشخص         

لكونѧھ الѧشخص المѧسئول    ، توفیر الحمایة المثلى للمواد البشریة محل التعامѧل     ، المعنوي

مسئولیة شخصیة ومباشرة أمام القانون عن السیطرة الفعلیة والقانونیة المستقلة علѧى    

وھو ما یدفع حاملي المѧسئولیة مѧن الأفѧراد إلѧى الالتѧزام بأقѧصى درجѧة             ، المواد البشریة 

منعѧѧًا لحѧѧدوث أي ضѧѧرر یترتѧѧب علیѧѧھ  ، مѧѧن درجѧѧات الرقابѧѧة والتوجیѧѧھ وحѧѧسن التѧѧصرف  

انعقѧѧѧاد مѧѧѧسؤولیتھم الشخѧѧѧصیة بمجѧѧѧرد حدوثѧѧѧھ؛ فѧѧѧالعبرة بحѧѧѧدوث الѧѧѧضرر حتѧѧѧى تنعقѧѧѧد   

ب خارجیѧة أدت  مسؤولیة الشخص المعین بموجѧب التѧرخیص إلѧي أن یثبѧت وجѧود أسѧبا           

  .إلى حدوث الضرر من أجل إعفائھ من المسئولیة

یعѧد بمثابѧة   ، وقد ذھب جانب مѧن الفقѧھ إلѧى أن الفѧرد المعѧین بموجѧب التѧرخیص             

حارس یراقب دخول أي شخص یرغب في استخدام الأنسجة المحددة والمتعامل بھѧا فѧي     

د مخالفѧة متطلبѧات    عن-الأمر الذي قد یترتب علیھ   ، المناطق المحددة بموجب الترخیص   

 نشأة المѧسئولیة الجنائیѧة القائمѧة علѧى أسѧاس الخطѧأ المفتѧرض مѧا لѧم یѧتم            –الترخیص  

 سنوات أو الغرامة التي لا تتجاوز ٣بالسجن لمدة لا تزید عن     ، )٢(إثبات حدوث العكس  

                                                             
(1) Section 51: The word “individual” means that the DI must be a specific 

human being) i.e. it cannot be a corporate body. A guide to licensing for 
Designated Individuals and Licence Holders. March 2006. 

(2) The Human Tissue Act 2004: reflections on recent changes in 
regulatory affairs in the United Kingdom. 
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  .)١( جنیھ إسترلیني، أو كلاھما5,000والمقدر تشریعیًا بنحو  الحد الأقصى القانوني

جرائم المنصوص علیھا في قانون ھیئة الأنسجة البѧشریة واللѧوائح التنظیمیѧة         وتشمل ال 

  :ما یلي

       قѧѧѧشري لتحقیѧѧѧسد البѧѧѧلة بالجѧѧѧواد ذات صѧѧѧتخدام المѧѧѧزین أو اسѧѧѧة أو تخѧѧѧإزال

  الأغراض المجدولة، في أماكن غیر مرخصة لھ؛

        شريѧѧѧѧѧѧسد البѧѧѧѧѧѧلة بالجѧѧѧѧѧѧواد ذات صѧѧѧѧѧѧتخدام المѧѧѧѧѧѧزین أو اسѧѧѧѧѧѧة أو تخѧѧѧѧѧѧإزال  

  ولѧѧѧѧѧة، دون الحѧѧѧѧѧصول علѧѧѧѧѧى الموافقѧѧѧѧѧة الملائمѧѧѧѧѧة لتحقیѧѧѧѧق الأغѧѧѧѧѧراض المجد 

  .لھذا الغرض

               ةѧل ھیئѧن قبѧرخیص مѧى تѧصول علѧھ دون الحѧام بѧر القیѧشاط یُحظѧالقیام بأي ن

  .الأنسجة البشریة

                ةѧشریة أو عرقلѧسجة البѧة الأنѧل ھیئѧن قبѧة مѧسجلات المتطلبѧاظ بالѧعدم الاحتف

 .ھیئة الأنسجة البشریة في الاضطلاع بمسؤولیاتھا القانونیة

  
                                                             

(1) Section 25, Part 2: “Breach of licence requirement (1) A person who 
contravenes section 16(1) commits an offence, unless he reasonably 
believes— (a) that what he does is not an activity to which section 16 
applies, or (b) that he acts under the authority of a licence. (2) A person 
guilty of an offence under subsection (1) shall be liable— (a) on 
summary conviction to a fine not exceeding the statutory maximum; (b) 
on conviction on indictment— (i) to imprisonment for a term not 
exceeding 3 years, or (ii) to a fine, or (iii) to both”. Human Tissue Act 
2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 
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         ووي دونѧѧض النѧѧل الحمѧѧتخراج وتحلیѧѧدف اسѧѧصلة بھѧѧواد ذات الѧѧزین المѧѧتخ

فیمѧѧѧا عѧѧѧدا الإعفѧѧѧاءات المقѧѧѧررة  (موافقѧѧѧة الفѧѧѧرد المعنѧѧѧي بѧѧѧالمواد ذات الѧѧѧصلة  

  ).للتشخیص الطبي والعلاجي، والتحقیقات الجنائیة

مѧѧسؤولیة ، فإنѧѧھ یقѧѧع علѧѧى عѧѧاتق الأفѧѧراد المعینѧѧین بموجѧѧب التѧѧرخیص     ، وبѧѧذلك

وذلѧك لѧضمان اسѧتیفاء مѧا یلѧي      ،  من قانون الأنسجة البѧشریة  ١٨سم  قانونیة بموجب الق  

  :من التزامات

استخدام الممارسات المناسبة في الاضطلاع بممارسѧة الأنѧشطة المѧرخص لھѧم              -١

 .بمزاولتھا

ضѧѧѧمان أن الأشѧѧѧخاص الآخѧѧѧرین العѧѧѧاملین بموجѧѧѧب التѧѧѧرخیص مؤھلѧѧѧون لأداء     -٢

 .التزاماتھم التي تفرض على عاتقھم بموجب الترخیص

 .لامتثال لشروط الترخیصا -٣

فإنѧھ  ، وقبل أن تصدر ھیئة الأنسجة البشریة موافقتھا علѧى مѧنح التѧرخیص    ، ھذا

  :یجب أن یكون لدیھا أولاً

طلب الحصول على الترخیص من قبل الѧشخص المعѧین بموجѧب التѧرخیص أو             ) أ(

  .الموافقة على الطلب من قبلھ

، المقترح بموجب التѧرخیص أن تقوم الھیئة بالتحقق من أن الشخص المعین      ) ب(

  :یتوافر فیھ ما یلي

 .أنھ ھو الشخص المناسب للإشراف على النشاط محل الترخیص -١

 . من قانون الأنسجة البشریة١٨أنھ سیؤدي واجباتھ بموجب القسم  -٢
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الѧسلطة  ، )ب) (٢ (٧یكون لھیئة الأنسجة البشریة بموجѧب الفقѧرة         ، وبوجھ عام 

 ѧѧرخیص إذا تحققѧѧاء التѧѧي إلغѧѧة فѧѧاء   قانونیѧѧى الوفѧѧین علѧѧشخص المعѧѧدرة الѧѧدم قѧѧن عѧѧت م

بالتزاماتھ المحددة بموجب التѧرخیص، أو غیѧر قѧادر بѧسبب انعѧدام أھلیتѧھ علѧى الوفѧاء،              

غیѧر أنھѧا یمكنھѧا فѧي ھѧذه الحالѧة، مѧن        . ١٨بواجباتھ المنصوص علیھѧا بموجѧب القѧسم        

تѧي  أجل تفادي توقف ممارسة النѧشاط محѧل التѧرخیص وتعطیѧل المرافѧق والمؤسѧسات ال           

من خلال حلول فرد ، أن تصدر موافقتھا على تعدیل الترخیص ، یتعلق بھا ھذا الترخیص   

شѧریطة أن تتحقѧق الھیئѧة    ، أخر محل الشخص المعѧین الغائѧب فѧي مباشѧرة اختѧصاصاتھ           

فإنѧھ وفѧي   ، وبѧذلك . من توافر الشروط التي یتعین توافرھا في الشخص المعѧین المقتѧرح       

ة البشریة بѧسلطتھا فѧي إلغѧاء التѧرخیص، فإنھѧا یمكنھѧا       كل حالة تتمتع فیھا ھیئة الأنسج  

  .)١(بدلاً من ذلك أن تقرر تعدیل الترخیص

الخѧѧصائص التѧѧي تجعѧѧل مѧѧن الѧѧشخص ، ولѧѧم یحѧѧدد قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧشریة ، ھѧذا 

شخصًا مناسبًا للإشراف علѧى النѧشاط المѧرخص لѧھ        ، المعین المقترح بموجب الترخیص   

لمانیة حول مشروع القانون من قبل مجلس اللوردات،  ولكن في المناقشة البر   . بمزاولتھ

ینبغѧѧي ألا یكѧѧون دور الѧѧشخص المعѧѧین بموجѧѧب   " إلѧѧى أنѧѧھ : ذھѧѧب جانѧѧب مѧѧن الأعѧѧضاء 

وإنمѧا ینبغѧي أن   ، الترخیص داخل المؤسسة التي یعمل بھا محددًا بتحقیق أھѧداف معینѧة          

طة المحѧددة  یكون الشخص المعین في وضع یمكنھ في كل حالة مѧن التأكѧد مѧن أن الأنѧش          

                                                             
(1) Section 17: The HTA has power under paragraph 7(2)(b) to revoke a 

license if it is satisfied that the DI has failed to power to revoke a 
license, the HTA may instead vary discharge, or unable because of 
incapacity to discharge, the duty under Section 18. Furthermore, 
wherever there is the license. A guide to licensing for Designated 
Individuals and License Holders. March 2006. 
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بموجب الترخیص سیتم تنفیذھا بما یتوافق والمتطلبات التنظیمیة المحددة في المشروع 

  ". بقانون

فعلى سبیل المثال یكون للشخص المعѧین بموجѧب التѧرخیص الѧصادر إلѧى إحѧدى            

سѧلطة  ، لممارسѧة أنѧشطة منظمѧة بموجѧب القѧانون     ) جامعة بریѧستول نموذجѧًا  (الجامعات  

توجیھات اللازمة للطلاب والموظفین من أعضاء الھیئѧة التدریѧسیة     إصدار التعلیمات وال  

وغیرھم من الموظفین ولو كѧانوا فѧي درجѧة أعلѧى مѧن درجتѧھ الحالیѧة إذا اقتѧضى الأمѧر            

وفي حѧال إخفѧاق المѧوظفین أو الطѧلاب     . من أجل ضمان الامتثال لشروط الترخیص  ، ذلك

وظѧف أو الطالѧب مѧن الاسѧتمرار فѧي       یѧتم منѧع الم    ، بالامتثال لھذه التعلیمات والتوجیھѧات    

فاذا انطوى سلوك الشخص على ارتكابھ ، نشاط یتضمن مواد ذات صلة بالجسد البشري

فإنѧѧھ مѧѧن حѧѧق الѧѧشخص المعѧѧین بموجѧѧب التѧѧرخیص أن یتخѧѧذ مѧѧا یلѧѧزم مѧѧن   ، لخطѧѧأ جѧѧسیم

  .إجراءات تأدیبیة ضد عضو ھیئة التدریس أو الطالب

ة علѧى مѧنح التѧرخیص للѧشخص المعѧین      فإنھ وقبل الموافقѧ ، ومن الناحیة العملیة  

فإنھ یتطلب من ذلك الأخیر إثبات مدى قدرتھ على تحمѧل مѧسؤولیاتھ التѧي تقѧع        ، بموجبھ

وذلك بھدف تفادي شѧغل أفѧراد   . على عاتقھ باعتباره الشخص المعین بموجب الترخیص 

مѧѧѧѧع عѧѧѧѧدم قѧѧѧدرتھم علѧѧѧѧى تحمѧѧѧѧل الأعبѧѧѧѧاء  ، عѧѧѧادیین المركѧѧѧѧز القѧѧѧѧانوني للفѧѧѧرد المعѧѧѧѧین  

  . لیات المحددة بموجب التشریعوالمسؤو

  فقѧѧѧد أُعتبѧѧѧر أن الѧѧѧشخص المناسѧѧѧب للقیѧѧѧام بالواجبѧѧѧات التѧѧѧي      ، ومѧѧѧن أجѧѧѧل ذلѧѧѧك  

  ھѧѧو ذلѧѧѧك الѧѧشخص الѧѧѧذي یمكѧѧن أن یكѧѧѧون رئیѧѧسًا لمجلѧѧѧس     ، یفرضѧѧھا علیѧѧھ التѧѧѧرخیص  

  فѧѧضلاً عѧѧѧن ضѧѧرورة أن یكѧѧѧون ذلѧѧك الѧѧѧشخص    ، إدارة مؤسѧѧسة طبیѧѧѧة أو عѧѧالم أو مѧѧѧدیر  

  الأنѧѧѧشطة محѧѧѧل التѧѧѧرخیص علѧѧѧى نحѧѧѧو ملائѧѧѧم   فѧѧѧي وضѧѧѧع یѧѧѧسمح لѧѧѧھ بتѧѧѧأمین ممارسѧѧѧة   
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  مѧѧѧن قبѧѧѧل أشѧѧѧخاص تتناسѧѧѧب مھѧѧѧامھم والأنѧѧѧشطة المنѧѧѧاط لھѧѧѧم الاضѧѧѧطلاع بممارسѧѧѧتھا       

  علѧѧѧى الوجѧѧѧھ الѧѧѧسلیم، وذلѧѧѧك علѧѧѧى النحѧѧѧو الѧѧѧذي یѧѧѧتم معѧѧѧھ الوفѧѧѧاء بجمیѧѧѧع المتطلبѧѧѧات       

  .)١(اللازمة من قبل قانون الأنسجة البشریة

 بموجѧب التѧرخیص أن یفѧي    DI)(فإنھ یتعین على الشخص المعѧین      ، وبوجھ عام 

وذلѧѧك علѧѧى النحѧѧو المحѧѧدد    ، "للѧѧشخص المѧѧسؤول "بѧѧنفس المعѧѧاییر المطبقѧѧة بالنѧѧسبة    

                                                             
(1) See: sections 46 to 51:Characteristics of the Designated Individual.The 

HT Act does not define what characteristics make a proposed DI a 
suitable person to supervise licensable activity. However in the 
Parliamentary debate on the Bill in the House of Lords, Lord Warner 
said: 47. “The Designated Individual will not be a person in a particular 
role within an institution; that is it almost certainly need not be the 
Chief Executive of a Trust, or the Dean or Vice-Chancellor of a 
University. The Designated Individual will be a person who in each case 
is in a position to ensure that the activities carried out under the licence 
complies with the regulatory requirements to which I have referred. 
Indeed……..before someone becomes Designated Individual they would 
need to establish that they were able to bear and discharge the 
responsibilities which go with being such a Designated Individual. The 
system is constructed to ensure that people do not get into a situation 
where they become Designated Individuals who cannot discharge their 
responsibilities under the legislation. 48. The person might be a Head of 
Department of a clinician, a scientist or  manager. What is important is 
that it is a person who is in a position to secure that activities are 
conducted properly by people who are suitable to carry out those 
activities and that all the necessary requirements are complied with”. A 
guide to licensing for Designated Individuals and Licence Holders. 
March 2006. 
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والѧѧذي یѧنص علѧѧى ضѧѧرورة أن   . بموجѧب التوجیѧѧھ الأوروبѧي للخلایѧѧا والأنѧѧسجة البѧشریة   

یكѧون الѧѧشخص المѧѧسؤول حѧѧائزًا علѧى شѧѧھادة أو غیѧѧر ذلѧѧك مѧن المѧѧؤھلات الرسѧѧمیة فѧѧي     

البیولوجیѧة والتѧي تُمѧنح لѧھ عنѧد إتمѧام دورة دراسѧیة جامعیѧة أو         مجال العلوم الطبیѧة أو    

، وذلك مع ضرورة أن یكون لدیھم. دورة تعترف بھا الدولة العضو في الاتحاد الأوروبي    

خبرة عملیة لمدة لا تقل عن سنتین في المیادین ذات الصلة بذلك ، بالإضافة إلى ما سبق

  .)١(الشأن

  التѧѧѧѧرخیص یمكѧѧѧѧن أن یѧѧѧѧشغل إحѧѧѧѧدى فѧѧѧѧإن الѧѧѧѧشخص المعѧѧѧѧین بموجѧѧѧѧب ، وبѧѧѧѧذلك

والمھѧѧم ھѧѧو أن یكѧѧون   . رئѧѧیس قѧѧسم، طبیѧѧب سѧѧریري، عѧѧالم أو مѧѧدیر    : الوظѧѧائف الآتیѧѧة 

الشخص المعین بموجب الترخیص في وضع یسمح لھ بتنفیذ الأنشطة المحددة بموجبھ،  

وأن یكѧѧون علѧѧى القѧѧدر مѧѧن المѧѧسئولیة التѧѧي تمكنѧѧھ مѧѧن الامتثѧѧال إلѧѧى جمیѧѧع متطلبѧѧات          

  .الترخیص

، بتعیین شخص أو أكثر، وقد خول قانون الأنسجة البشریة للشخص المعني ، ھذا

وذلѧѧك فیمѧѧا یتعلѧѧق بممارسѧѧة النѧѧشاط نفѧѧسھ، ویتعѧѧین فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة اعتبѧѧار كѧѧلاً منھمѧѧا    

                                                             
(1) Section 50: The DI for establishments affected by the Directive will need 

to fulfill the same criteria as those of the “Responsible Person” as 
described in the Directive. The EUTCD states that the Responsible 
Person should be in possession of a diploma, certificate or other 
evidence of formal qualifications in the field of medical or biological 
sciences awarded on completion of a university course of study or a 
course recognised as equivalent by the Member State concerned. They 
should also have at least two years’ practical experience in the relevant 
fields. A guide to licensing for Designated Individuals and Licence 
Holders. March 2006. 
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ویجѧѧوز للѧѧشخص  ، ھѧѧذا. مѧѧسئول مѧѧسئولیة تѧѧضامنیة عѧѧن إجѧѧراء النѧѧشاط محѧѧل التعیѧѧین    

  .)١(التعیین في أي وقتالمعني إلغاء التعیین والتخلي عن مسئولیتھ عن ھذا 

  : Licence Holder صاحب الترخيص -٢

إذا كان الشخص المعین ھو الشخص المحدد بموجب الترخیص الصادر مѧن قبѧل        

وھѧو  ، كشخص یتم تحت إشѧرافھ ممارسѧة النѧشاط المѧرخص لѧھ         ، ھیئة الأنسجة البشریة  

الѧذي صѧدر   ، )(LH (Licence Holder) یعمѧل لѧصالح الѧشخص صѧاحب التѧرخیص     

وھѧو كѧل شѧخص طبیعѧي أو معنѧوي یمتلѧك الرخѧصة بموجѧب الجѧدول            ، رخیص باسمھ الت

  .)٢( من لوائح الجودة والسلامة لھیئة الأنسجة البشریة١رقم 

صѧѧاحب "وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن أن قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة لѧѧم یѧѧستخدم مѧѧصطلح      

مѧن  ) ٤ (٦ولم یتناولھ بѧالتعریف إلا أنѧھ مѧع ذلѧك، قѧد نѧص بموجѧب الفقѧرة             " الترخیص

 من قانون الأنسجة البشریة على الحالات التي یكون فیھا مقدم طلب الحصول     ٣الجدول  

  .على الترخیص ھو أي شخص أخر بخلاف الفرد المعین المقترح بموجب الترخیص
                                                             

(1) See: paragraphs 6,7,8, Section 4: Where a person appoints two or more 
persons under this section in relation to the same activity, they shall be 
regarded as appointed to act jointly and severally unless the 
appointment provides that they are appointed to act jointly. An 
appointment under this section may be revoked at any time .A person 
appointed under this section may at any time renounce his 
appointment”. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get 
forced on Oct 2017. 

(2) LH: Licence Holder, means a person or corporate body who holds a 
licence under Schedule 1 of the Quality and Safety Regulations. Human 
Tissue Authority,  Guide to Quality and Safety Assurance for Human 
Tissues and Cells for Patient Treatment ,12 November 2010.   
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لا یѧѧشترط أن یتقѧѧدم الѧѧشخص المعѧѧین ذاتѧѧھ بموجѧѧب التѧѧرخیص طلѧѧب      ، ومѧѧن ثѧѧم 

یتقدم بطلب الحصول على الحصول على الترخیص بل یمكن لصاحب الترخیص كذلك أن 

لا یكون لصاحب الترخیص طلب التѧرخیص بѧدون أن   ، وفي مثل ھذه الحالات ، الترخیص

على تحملѧھ  ، یتضمن الطلب ذاتھ ما یفید الموافقة المسبقة من قبل الفرد المعین بموجبھ   

خاصѧѧة وأن تѧѧسجیل موافقتѧѧھ ، المѧѧسئولیة الشخѧѧصیة علѧѧى الالتѧѧزام بمتطلبѧѧات التѧѧرخیص 

تجعѧل منѧھ الفѧرد المѧسئول مѧسئولیة      ، طلب الترخیص المقدم من قبل صاحبھ    الخطیة في   

بخѧѧلاف صѧѧاحب ، قانونیѧѧة ومباشѧѧرة عѧѧن تنفیѧѧذ الالتزامѧѧات الѧѧواردة فѧѧي طلѧѧب التѧѧرخیص  

الترخیص والذي لا یفرض علیھ قانون الأنسجة البѧشریة أي واجبѧات مماثلѧة لتلѧك التѧي       

لا یكѧون لھیئѧة الأنѧسجة    ، الأحوالوفي جمیع . یتم فرضھا على الشخص المعین المقترح     

إلا اذا تحققѧت مѧن أن صѧاحب التѧرخیص       ، البشریة أن تمارس سѧلطتھا بمѧنح التѧرخیص        

  .ھو الشخص المناسب لكي یكون صاحب الترخیص

وتفѧضل ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة أن یكѧون صѧاحب التѧرخیص ھѧو الѧشخص              ، ھذا

ویكѧѧѧون ،  الوظѧѧѧائففعنѧѧѧدما تحѧѧѧدث أي تغییѧѧѧرات فѧѧѧي أصѧѧѧحاب ، المعنѧѧѧوي دون الطبیعѧѧѧي

الشخص صاحب الترخیص ھو الشخص المعنوي، فإن المؤسسة لѧم تعѧد بحاجѧة إلѧى أن        

تتقدم بطلب إلى ھیئة الأنسجة البشریة لتعدیل الترخیص بسبب تعدیل اسم الفرد صاحب      

  .وذلك ما لم یتغیر الشخص المعنوي ذاتھ، الترخیص

) عѧي أو المعنѧوي  الѧشخص الطبی  (یحѧق لѧصاحب التѧرخیص       ، وفي جمیѧع الأحѧوال    

استبدال الفѧرد المعѧین بموجѧب    ، تقدیم طلب إلى ھیئة الأنسجة البشریة لتعدیل الترخیص    

وھو مѧا یѧسمح للمؤسѧسة بتغطیѧة كافѧة الظѧروف التѧي یكѧون فیھѧا               ، الترخیص بفرد آخر  

، الشخص المعین المقترح غیر قادر على الإشراف على الأنشطة المرخص لھ بمزاولتھا  

  . أو إداریة أو جنائیةإما لأسباب صحیة 
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فѧѧي كѧل حالѧѧة یكѧون فیھѧѧا صѧѧاحب   ، مѧن أجѧѧل ذلѧك تتطلѧѧب ھیئѧة الأنѧѧسجة البѧشریة    

أن تكون درجتѧھ الوظیفیѧة أعلѧى مѧن تلѧك التѧي یѧشغلھا الفѧرد           ، الترخیص شخصًا طبیعیًا  

حتѧى یتѧاح   ، )رئѧیس تنفیѧذي  / كأن یكون مدیر طبѧي     (المعین المقترح بموجب الترخیص     

وذلك في حѧالات الѧضرورة التѧي تتطلѧب اسѧتبدال الѧشخص       ، ولھلھ تعدیل الترخیص بسھ  

  .المعین المقترح

یحѧѧق لѧѧصاحب التѧѧرخیص أن یتقѧѧدم بطلѧѧب إلѧѧى ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة     ، وبѧѧذلك

ومѧن شѧأن   . لتعدیل الترخیص بحیث یستبدل فرد آخѧر بѧالفرد المعѧین بموجѧب التѧرخیص             

 المعین أو عѧدم قدرتѧھ علѧى    أن یسمح بمواجھة الظروف التي قد تتعلق بعجز الفرد ، ذلك

  .)١(الاستمرار في ممارسة ھذا الدور لأي سبب من الأسباب

  تلتѧѧѧѧѧزم ھیئѧѧѧѧѧة الأنѧѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧѧشریة بتقѧѧѧѧѧدیم جمیѧѧѧѧѧع      ، وفѧѧѧѧѧي جمیѧѧѧѧѧع الأحѧѧѧѧѧوال  

  الإخطѧѧѧѧارات الخاصѧѧѧѧة بقѧѧѧѧرارات مѧѧѧѧنح التѧѧѧѧراخیص إلѧѧѧѧى كѧѧѧѧل مѧѧѧѧن صѧѧѧѧاحب التѧѧѧѧرخیص    

   منفѧѧصل فعنѧѧدما یكѧѧون صѧѧاحب التѧѧرخیص شѧѧخص . والѧѧشخص المعѧѧین المقتѧѧرح بموجبѧѧھ 

  عѧѧن الѧѧشخص المعѧѧین المقتѧѧرح، فѧѧإن جمیѧѧع الإخطѧѧارات المتعلقѧѧة بقѧѧرارات التѧѧرخیص         

  ویجѧѧѧب علѧѧى ھیئѧѧة الأنѧѧѧسجة   . یجѧѧب منحھѧѧا إلѧѧѧى كѧѧل منھمѧѧا    ، ذات الѧѧصلة بѧѧذلك الѧѧѧشأن  

  ، a written acknowledgementالحѧѧѧѧصول علѧѧѧѧى إقѧѧѧѧرار مكتѧѧѧوب  ، البѧѧѧشریة 

قبѧل أن یѧصبح التѧرخیص سѧاري     وذلѧك  ، یفید علم كل منھما وموافقتھما على ما ورد بѧھ     

  .المفعول

                                                             
 . من قانون الأنسجة البشریة٣من الجدول ) ١ (٨الفقرة  )١(
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مــن قبــل الفــرد المعــين بموجــب  Person Designated الــشخص المعــين -٣
  :Designated Individual الترخيص

 المقتѧѧѧرح بموجѧѧѧب طلѧѧѧب   Designated Individualیلتѧѧѧزم الفѧѧѧرد المعѧѧѧین  
 الشخص الذي یتѧولى بنѧاءً علѧى تفѧویض    ، الترخیص بأن یحدد  في طلب الترخیص ذاتھ      

الѧشخص  ، وقد أطلق على ھѧذا الѧشخص  ، منھ القیام بتنفیذ جانب من متطلبات الترخیص  
وھѧѧو ذلѧѧك الѧѧشخص المعѧѧین مѧѧن قبѧѧل الفѧѧرد     ، )(Person Designated DPالمعѧѧین 

ویكون عمل ھذا الشخص تحت إشراف وتوجیھ   ، المسئول عن تنفیذ متطلبات الترخیص    
عѧین المقتѧرح بموجѧب التѧرخیص     حیѧث یѧسأل الفѧرد الم     . الفرد المعین بموجب التѧرخیص    

عѧѧن أعمѧѧال الѧѧشخص المعѧѧین مѧѧن جانبѧѧھ وذلѧѧك جنبѧѧًا إلѧѧى جانѧѧب مѧѧسئولیة ذلѧѧك الأخیѧѧر        
  .فالمسئولیة مشتركة فیما بینھما عن تنفیذ متطلبات الترخیص

ــل المــواد - ــات صــاحب الترخــيص بنق  a Materials Transfer( اتفاق
Agreements (MTA:  

 من الاتفاقات حتى تѧتمكن المؤسѧسات صѧاحبة    نظم المشرع الإنجلیزي ھذا النوع  
الترخیص من نقل وتبادل المواد المرخص لھا بالتعامل بھا بموجب التѧرخیص فѧي اطѧار       
قѧانوني یكفѧل حمایتھѧا وصѧیانتھا ویمكѧن ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة مѧن تتبعھѧا والإشѧراف            

  . علیھا

لمѧѧواد المادیѧѧة  ھѧѧو عقѧѧد یѧѧتم بموجبѧѧھ تنظѧѧیم نقѧѧل وتبѧѧادل ا   ، )١(واتفѧѧاق نقѧѧل المѧѧواد   

                                                             
(1) A material transfer agreement (MTA) is a contract that governs the 

transfer/exchange of material such as human tissue from the custodian 
to a third party. Material Transfer Agreements for Human Tissue 
Samples, Liverpool John Moores University’s, 2015. Available at, 
https://www2.ljmu.ac.uk/.../6__Material_Transfer_Agreement_LJMU. 
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الѧѧشخص (والأخѧر الطѧѧرف الثالѧث   ، أحѧدھما صѧѧاحب التѧرخیص  ، البحثیѧة بѧین مؤسѧѧستین  
الراغب في استخدام مواد مملوكة للمؤسѧسة صѧاحبة التѧرخیص بھѧدف القیѧام        ، )المتلقي

أو العكѧѧس اتفѧѧاق لنقѧѧل المѧѧواد مѧѧن المؤسѧѧسة الحѧѧائزة  . بѧالأغراض البحثیѧѧة الخاصѧѧة بھѧѧا 
    ѧسد البѧلة بالجѧواد ذات صѧة   لمѧسجة البحثیѧوك الأنѧشري؛ كبنa Research Tissue 

Bank (“RTB)ل       .  إلى صاحب الترخیصѧوق كѧد حقѧتم تحدیѧاق یѧذا الاتفѧوبمقتضى ھ
، والالتѧѧزام بالѧѧسریة ، مѧѧن أطѧѧراف الاتفѧѧاق؛ وذلѧѧك فیمѧѧا یتعلѧѧق بنطѧѧاق اسѧѧتخدام المѧѧواد      

  . وحقوق الملكیة الفكریة

مѧѧات المتعلقѧѧة بالمؤسѧѧسة   ویѧѧستلزم أن یتѧѧضمن اتفѧѧاق نقѧѧل المѧѧواد كافѧѧة المعلو     

على النحو الذي یُمكن ھیئة الأنسجة من تعقبھا وتفتیش ومراقبة مѧدى الإدارة   ، المتلقیة

وینبغѧي ألا تتѧضمن    .الفعالة للتعامل بالأنسجة البشریة في مختبѧرات المؤسѧسة المتلقیѧة   

التѧي  و، ھذه الاتفاقات أي مقابل مادي بѧشأن ھѧذه المѧواد، وذلѧك باسѧتثناء تكѧالیف النقѧل         

  .یتعین على الطرف المستفید أن یتحملھا

  :هناك نوعان من اتفاقات المواد المودعة
 وتѧشمل نقѧل المѧواد المملوكѧة أو     (An MTA-out)اتفاق نقل المواد الخارجي  -١

تلѧك التѧي تѧسیطر علیھѧا أو تѧѧدیرھا المؤسѧسة صѧاحبة التѧرخیص إلѧى المؤسѧѧسة         

  .المتلقیة من أجل القیام بالأغراض البحثیة

٢- ѧѧداخلي اتفѧѧواد الѧѧل المѧѧاق نقAn MTA-in) ( ة أوѧѧواد المملوكѧѧل المѧѧشمل نقѧѧوت

التѧѧي تѧѧسیطر علیھѧѧا أو تѧѧدیرھا المؤسѧѧسة حѧѧائزة المѧѧواد إلѧѧى المؤسѧѧسة صѧѧاحبة    

 .الترخیص من أجل القیام بالأغراض البحثیة
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 : نماذج عملية لجانب من الأنشطة المرخصة في ضوء قانون الأنسجة البشرية-

وذجاجامعة كامبريدج نم - ١
ً)١(:  

 فقد منحت ھیئة الأنسجة البشریة لجامعة كامبریدج، وتطبیقًا على ما سبق ذكره

(The University of Cambridge) ،ل  ، الإذن بالترخیصѧواد   ""من أجѧزین مѧتخ

بھدف استخدامھا لتحقیق عدد مѧن الأغѧراض المقѧررة فѧي     ، "ذات الصلة بجسد الإنسان   

ي تѧم إدراجھѧا علѧى وجѧھ التحدیѧد فѧي التѧرخیص        ؛ والتѧ " من ھѧذا القѧانون  ١الجدول رقم  

لتѧشمل الأغѧراض الخاصѧة بكѧل مѧن إجѧراء       ، الصادر لھا من قبل ھیئة الأنѧسجة البѧشریة        

البحوث المتعلقة باضطرابات أو عمѧل الجѧسد البѧشري، الحѧصول علѧى معلومѧات علمیѧة          

 عѧѧن المتبѧѧرعین مѧѧن الأحیѧѧاء أو المتѧѧوفین؛ كالتѧѧشخیص ومعرفѧѧة سѧѧبب الوفѧѧاة ودراسѧѧة    

  . وأخیرًا أغراض التعلیم والتدریب المتعلق بصحة الإنسان، المرض وسببھ وأثره

  وجامعѧѧة كامبریѧѧدح مثلھѧѧا فѧѧي ذلѧѧك مثѧѧل أي مؤسѧѧسة أخѧѧرى كѧѧشركات الأدویѧѧة         

یتعѧین  ، أو غیرھا من الجامعات أو المستѧشفیات أو المختبѧرات أو مراكѧز البحѧث العلمѧي          

أن یتѧѧضمن التѧѧرخیص الѧѧصادر لھѧѧا مѧѧن قبѧѧل ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة عѧѧدد مѧѧن البیانѧѧات    

وذلѧك علѧى النحѧو    ، والفѧرد المعѧین  ، صاحب التѧرخیص ، كرقم الرخصة ، المحددة بموجبھ 

  :الاتي

وھѧѧي وفقѧѧًا للبیѧѧان  ،  الخاصѧѧة بالجامعѧѧة(Licence number)رقѧѧم الرخѧѧصة  -١

 .١٢١٩٦رقم : الصادر من قبل ھیئة الأنسجة البشریة

 .جامعة كامبریدج): Licence Holder(صاحب الترخیص  -٢

                                                             
(1)http://old-www.path.cam.ac.uk/administration/policies-and-

procedures/human-tissue-act-faq.html. 
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وھѧو حتѧى   : Designated Individual )(الفѧرد المعѧین بموجѧب التѧرخیص      -٣

وھѧѧو مѧѧدیر الجѧѧودة والإدارة بجامعѧѧة ، Constant  الѧѧسید٢٠١٧أكتѧѧوبر عѧѧام 

ویѧشغل كѧذلك منѧصب مѧدیر مركѧز التѧدریب البحثѧي وجراحѧة العظѧام           ، مبریدجكا

 .والتشریح السریري بالجامعة

إلا اذا ، ولا تعѧد العینѧѧات المخزنѧѧة والتѧѧي تحѧتفظ بھѧѧا الجامعѧѧة خاضѧѧعة للتѧѧرخیص   

وھي تلك الكامنة في مواقع حѧددھا  ، كانت مخزنة في المباني المحددة بموجب الترخیص  

 ,Pembroke بѧѧѧѧشارعي ، بولوجیѧѧѧѧا بمقتѧѧѧѧضي التѧѧѧѧرخیصقѧѧѧѧسم الآثѧѧѧѧار والأنثرو

Fitzwilliam ،              عѧي مواقѧة فѧا والمخزنѧغ عنھѧات المبلѧوى العینѧولا یشمل الترخیص س

على النحو المحدد بموجب قواعد نظام ) وھي إما مبردات مغلقة أو مختبرات آمنة    (آمنة  

  .إدارة الجودة

لمتطلبѧѧѧة للامتثѧѧѧال ویجѧѧѧب أن یѧѧѧستوفي أي مختبѧѧѧر مѧѧѧُستخدم للتخѧѧѧزین المعѧѧѧاییر ا 

ھѧذا ویتعѧین أن یѧتم تѧسجیل     ، لشروط التѧرخیص وذلѧك قبѧل الѧسماح لѧھ بتخѧزین العینѧات             

كما یجب على أي باحث یرغب ، إمكانیة تتبع جمیع العینات على قاعدة بیانات إلكترونیة 

بموجѧب  ) DI(الاتѧصال بѧالفرد المعѧین      ، في تخزین العینات المعتمدة بموجѧب التѧرخیص       

 سѧاعة علѧى الأقѧل مѧن تخزینھѧا مѧن أجѧل تقیѧیم         ٢٤نسجة البشریة قبѧل    ترخیص ھیئة الأ  

وینطبق ھذا أیضًا على العینات التي یتم الاحتفاظ بھا في نھایة . مدى ملاءمتھا وامتثالھا

وذلك مع ضرورة الاحتفاظ بالمفاتیح الخاصѧة بالمخѧازن مѧن      ، أي دراسة معتمدة أخلاقیًا   

وفѧي  ، ؤولیة رعایѧة مѧا تتѧضمنھا مѧن مѧواد بѧشریة       قبل فني المختبر الذي یعھد إلیھ بمس      

جمیع الأحوال یجب أن یتم الاحتفاظ في مكѧان بѧارز بنѧسخة مѧن تѧرخیص ھیئѧة الأنѧسجة          

  .البشریة وذلك في المبنى المُمارس فیھ نشاط التخزین
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جامعة بريستول نموذجا -٢
ً

) University of Bristol:(  

و جامعѧѧѧة وھLicence Holder (the “LH”) :ѧѧѧصѧѧѧاحب التѧѧѧرخیص   .١
 .بریستول

 LHنائѧѧѧѧب رئѧѧѧѧیس الجامعѧѧѧѧة   :الممثѧѧѧѧل القѧѧѧѧانوني لѧѧѧѧصاحب التѧѧѧѧرخیص   .٢
representative)  .( 

الھѧѧدف مѧѧن التѧѧرخیص ھѧѧو تخѧѧزین مѧѧواد ذات صѧѧلة بالجѧѧسد البѧѧشري لتحقیѧѧق       .٣
وقѧѧد حѧѧصلت . الأغѧѧراض المجدولѧѧة المحѧѧددة بموجѧѧب قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة  

التجѧارب  : نحو الآتيالجامعة على خمس تراخیص لخمس قطاعات وھم على ال        
 . السریریة والتشریح، والفحص ما بعد الوفاة، والبحث والعرض العام

ویختلف المكان بحسب الھدف    ، وھو محدد بموجب الترخیص   : مكان الترخیص  .٤
فلكل غѧرض مكѧان محѧدد لمزاولѧة النѧشاط       . من ممارسة النشاط محل الترخیص    

 .محل الترخیص المنظم لھ

وھѧو یختلѧف   : Designated Individual)(یص الفرد المعین بموجب الترخ .٥
 .)١(بحسب كل قسم من أقسام الجامعة

                                                             
(1)  

Sector Licence no Premises Designated Individual 
Anatomy 12135 Centre for Clinical and Comparative 

Anatomy 
 Mrs Kate Healy  

Research 12200 Bristol Dental School and Hospital Dr Maria Davies 
Research 12248 School of Medical Sciences 

Satellite Site: Langford House 
Dr Wael Kafienah 

Research 12273 School of Clinical Sciences, Learning and 
Research 

Professor Patrick Kehoe 

Research 12512 Oakfield House Dr Sue Ring 

See: Human Tissue Act 2004 University of Bristol Code of Practice. 
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  الغصن الثاني
  التزامات المرخص لهم

بالإضافة إلى التزامѧات الناشѧئة عѧن الѧضوابط التѧي نѧص علیھѧا قѧانون الأنѧسجة             

البشریة والتي تمثلت فѧي حظѧر التعامѧل مѧع مѧواد الجѧسد البѧشري بѧدون الحѧصول علѧى               

وكѧذلك حظѧر اسѧتغلال    ، ملائمة مѧن قبѧل الѧشخص المعنѧي أو مѧن یمثلѧھ قانونѧًا       الموافقة ال 

وذلѧѧك فیمѧѧا عѧѧدا الحѧѧالات التѧѧي یحѧѧوز فیھѧѧا  ، مѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري لتحقیѧѧق منѧѧافع مادیѧѧة 

إلا أنѧѧѧھ وفѧѧѧي ضѧѧѧوء متطلبѧѧѧات التوجیھѧѧѧات   ، المѧѧѧشروع البحثѧѧѧي علѧѧѧى بѧѧѧراءة الاختѧѧѧراع  

 وتنفیѧѧذًا لمبѧѧادئ لѧѧوائح الأنѧѧѧسجة    ،)١(الأوروبیѧѧة الخاصѧѧة بالأنѧѧسجة والخلایѧѧا البѧѧѧشریة    

الѧѧصادرة عѧѧام  ) بلѧѧوائح الجѧѧودة والѧѧسلامة للتطبیقѧѧات البѧѧشریة   (البѧѧشریة أو مѧѧا یعѧѧرف   

بوجѧѧھ الخѧѧصوص التوجیѧѧھ الѧѧصادر مѧѧن    ، وتوجیھѧѧات ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة  ، ٢٠٠٧

 والخѧѧاص بنظѧѧام ٢٠٠٧والѧѧذي ألغѧѧى بѧѧصدوره توجیѧѧھ ، ٢٠١٠ نѧѧوفمبر ١٢جانبھѧѧا فѧѧي 

بموجبѧھ جمیѧع المؤسѧسات المرخѧصة       ، د ألزمت ھیئة الأنسجة البشریة    فق، إدارة الجودة 

بѧضرورة اتبѧاع   ، والتي تتعامل مع مواد بشریة لأغراض التطبیقات البشریة      ، من خلالھا 

                                                             
(1) See: Directive 2004/23/EC – quality and safety standards for donated 

human tissues and cells; Commission Directive 2006/17/EC of 8 
February 2006 implementing Directive 2004/23/EC of the European 
Parliament and of the Council as regards certain technical 
requirements for the donation, procurement and testing of human 
tissues and cells; COMMISSION DIRECTIVE 2006/86/EC of 24 
October 2006 implementing Directive 2004/23/EC of the European 
Parliament and of the Council as regards traceability requirements, 
notification of serious adverse reactions and events and certain 
technical requirements for the coding, processing, preservation, storage 
and distribution of human tissues and cells. 
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للخلایا والأنѧسجة   ، quality management system (QMS)نظام لإدارة الجودة 

ى النحѧѧو الѧذي یѧضمن تناسѧѧب   علѧ ، وخطѧوط الخلایѧا البѧشریة المعѧѧدة للتطبیقѧات البѧشریة     

استخدامھا والھدف المقصود من استخلاصھا، وذلك على النحو الذي لا یعرض كѧل مѧن           

  .)١(المرضى أو المانحین للخطر

تѧم تعریѧف   ، ٢٠١٠فبموجب التوجیھ الصادر من قبل ھیئة الأنѧسجة البѧشریة لعѧام       

أنѧѧھ مجموعѧѧة مѧѧن  ب، الواجѧѧب اتباعѧѧھ مѧѧن قبѧѧل المؤسѧѧسات المعنیѧѧة  ، نظѧѧام إدارة الجѧѧودة

وذلѧك  ، العملیات والإجراءات المتطلبة لتحدید نھج المؤسسة الذي یتعین اتباعھ لإدارتھا 

وذلѧك مѧن خѧلال اسѧتخدام     ، على النحو الذي یضمن التحسین المستمر والمنھجي لأدائھѧا  

نظѧѧام قѧѧائم علѧѧى المراجعѧѧة وتقیѧѧیم المخѧѧاطر، بمѧѧا یمكѧѧن المؤسѧѧسات مѧѧن تѧѧوفیر منتجѧѧات    

  .)٢(لمعاییر المتطلبة للجودة والأمانوخدمات تلبي ا

                                                             
(1) Section 23: “Quality management Licensed establishments must have a 

quality management system (QMS) which ensures that tissues and cells 
are fit for their intended use, and do not place patients or donors at 
risk. Processes carried out must not render the cells clinically 
ineffective or harmful”. Human Tissue Authority,  Guide to Quality 
and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for Patient 
Treatment ,12 November 2010. 

(2) Quality management system: A set of processes that define the 
establishment’s approach to the management of the organisation.  It 
should ensure continuous and systematic improvement through use of a 
quality system and quality review ‘tools’ such as audit and risk 
assessment, so that the establishment provides products and services 
which meet required standards. Human Tissue Authority,  Guide to 
Quality and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for Patient 
Treatment ,12 November 2010. 
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وقد اھتم نظام إدارة الجودة الصادر بموجب توجیھ ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة لعѧام        

كمѧا  ، بوضع الضوابط والمعاییر المنظمة لعمل موظفي الجودة وطرق اختیارھم     ، ٢٠١٠

حѧѧѧدد ضѧѧѧوابط اختیѧѧѧار أمѧѧѧاكن ممارسѧѧѧة المؤسѧѧѧسات المعنیѧѧѧة لعملھѧѧѧا ومعѧѧѧاییر تѧѧѧشغیلھا   

ومѧا تقѧوم بѧھ المؤسѧسة مѧن      ، وما تستخدمھ من معدات ومواد بѧشریة     ، شراف علیھا والإ

وضѧѧوابط عملیѧѧات الѧѧشراء والتجھیѧѧز وإجѧѧراء الاختبѧѧارات     ، اتفاقѧѧات تعاقدیѧѧة مѧѧع الغیѧѧر  

فѧضلاً عمѧا سѧبق یحѧدد ذلѧك النظѧام         ، والتخزین والتوزیع والالتѧزام بالاحتفѧاظ بالѧسجلات       

وآلیة التعامل ، طر التي  قد تحدث في المؤسساتإجراءات ونماذج تقییم والحد من المخا

والقیѧام بѧإجراءات التحقیѧق    ، ومراقبة الجودة والكفاءة  ، مع الشكاوي وردود الفعل عنھا    

  .الواجب اتخاذھا من قبل الھیئة والمؤسسة لمواجھة الأحداث السلبیة

  یخѧѧѧѧتص نظѧѧѧѧام إدارة الجѧѧѧѧودة لھیئѧѧѧѧة الأنѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧشریة  ، وإجمѧѧѧѧالاً لمѧѧѧѧا سѧѧѧѧبق

ѧѧѧع ضѧѧѧائق  بوضѧѧѧستندات ووثѧѧѧواد ومѧѧѧدات ومѧѧѧق و معѧѧѧوظفین ومرافѧѧѧل مѧѧѧم عمѧѧѧوابط تحك

وھѧو مѧا یمكѧن بیانѧѧھ بوضѧوح وذلѧك علѧى النحѧѧو       . مؤسѧسات الأنѧسجة والخلایѧا البѧѧشریة   

  :الاتي

ضوابط عمل موظفي مؤسسات المواد البشرية في ضوء نظام إدارة جودة هيئـة ) ١(
  :الأنسجة البشرية

ھѧѧѧѧѧم ، )Designated Individual) (DI(یعتبѧѧѧѧѧر الأشѧѧѧѧѧخاص المعینѧѧѧѧѧین  

، الأشѧѧخاص المخѧѧاطبین بالامتثѧѧال بقواعѧѧد نظѧѧام إدارة الجѧѧودة لھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة    

والمسؤولین مسئولیة مباشرة عن تنفیذ ھذا النظام، غیر أن ھѧذا الامتثѧال لتنفیѧذ قواعѧد        

ا وإنم، نظام إدارة الجودة لا یتحقق من خلال المسئولیة الفردیة للشخص المعین فحسب      

كذلك من خѧلال المѧسئولیة التѧضامنیة التѧي تتحقѧق مѧن خѧلال المѧشاركة الحتمیѧة لجمیѧع              
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  . )١(الموظفین العاملین بموجب الترخیص والتزامھم بھ لضمان تحقق فاعلیھ ھذا النظام

والأشخاص المعینین ھم الأشخاص المحددین بموجب الترخیص الصادر من قبل       

، )٢(حѧت إشѧرافھم ممارسѧة النѧشاط المѧرخص لѧھ      كأشخاص یتم ت، ھیئة الأنسجة البشریة  

یطلق علیھ صاحب ، حیث یعمل الأخیر لصالح الشخص الذي تحت اسمھ صدر الترخیص

كѧل شѧخص   ،  كمѧا سѧبق وأن أسѧلفنا   –وھѧو  ، )(Licence Holder LH) (التѧرخیص  

 مѧѧن لѧѧوائح الجѧѧودة والѧѧسلامة ١طبیعѧѧي أو معنѧѧوي یمتلѧѧك رخѧѧصة بموجѧѧب الجѧѧدول رقѧѧم  

  .)٣(ة البشریةلھیئة الأنسج

بإخѧضاع كافѧة   ، تلتѧزم كافѧة المؤسѧسات والأنѧشطة المعنیѧة        ، فبموجب ذلك النظѧام   
وكѧذلك المعѧدات   ، عملیات التشغیل والإجراءات المتبعة من جانبھا عند ممارسة نѧشاطھا       

وبیان امتثالھا للمتطلبات التنظیمیة لإجراءات التدقیق والمراجعѧة  ، المستخدمة من قبلھا  
یقѧع علѧیھم   ، أشخاص مدربین ومؤھلین یتم تعیѧنھم كѧل سѧنتین علѧى الأقѧل           إلى  ، والتقییم

                                                             
(1) Section 28:”The DI is responsible for the implementation of the QMS, 

but the participation and commitment of all staff working under the 
licence are essential for an effective system”. Human Tissue Authority,  
Guide to Quality and Safety Assurance for Human Tissues and Cells 
for Patient Treatment ,12 November 2010. 

(2) DI: Designated Individual, the individual designated on the HTA licence 
as the person under whose supervision the licensed activity is 
authorised to be carried on. Human Tissue Authority,  Guide to Quality 
and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for Patient 
Treatment ,12 November 2010. 

(3) LH: Licence Holder, means a person or corporate body who holds a 
licence under Schedule 1 of the Quality and Safety Regulations. Human 
Tissue Authority,  Guide to Quality and Safety Assurance for Human 
Tissues and Cells for Patient Treatment ,12 November 2010. 
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فضلاً عما سبق بتوثیق النتائج والإجراءات التصحیحیة التي یتعین علѧى     ، عبء الالتزام 
ولعل من شѧأن إسѧناد عملیѧات التѧدقیق والمراجعѧة مѧن قبѧل مѧوظفین               . المؤسسة اتباعھا 

خاصة ، ق الحیادیة في إصدار قراراتھممستقلین عن المؤسسة وغیر دائمین بھا أن یحق
وأن فترة تكلیفھم بھذا العمل قائمѧة علѧى دورة زمنیѧة مѧدتھا لا تزیѧد عѧن سѧنتان یعقبھѧا            
تكلیف أخرین خلال مدة مماثلة لمراقبة ما قام بھ نظرائھم وأن مجѧرد تѧوافر العلѧم لѧدیھم       

  .رقابة والجودةبذلك یحقق للسابقین وكذلك اللاحقین منھم أفضل امتثال لمعاییر ال

وتلتزم كل مؤسسة بتعیین مدیر للجودة من أجل تنظیم تنسیق الأنشطة المتطلبѧة        
وتجنبًا لأي تضارب في المصالح ولتحقیق الحمایة الأمثل للمواد  . للوفاء بمعاییر الجودة  

ینبغي ألا یشارك مدیر الجودة بصورة مباشرة فѧي أنѧشطة مؤسѧسات الأنѧسجة        ، البشریة
  .)١(زیز نھج مستقل عند القیام بعملیات التدقیق والمراجعةوذلك من أجل تع

ضوابط عمل مؤسسات ومرافق المواد البشرية في ضوء نظام إدارة جودة هيئـة ) ٢(
  :الأنسجة البشرية

فیما یتعلق بالضوابط المنظمة لعمل المؤسسات والمرافق الخاضعة لسلطة ھیئѧة          
رورة مناسѧѧبة وملائمѧѧة تلѧѧك المرافѧѧق یѧѧستلزم نظѧѧام إدارة الجѧѧودة ضѧѧ، الأنѧѧسجة البѧѧشریة

وأن یتوافق ممارستھا للعمѧل مѧع متطلبѧات الѧصحة     ، للغرض المرخص لھا بأدائھا للعمل    
                                                             

(1) Section 30: “The establishment should consider the appointment of a 
quality manager to coordinate the activities required to meet quality 
standards. Ideally the quality manager should not be directly involved 
in the activities of the tissue establishment in order to foster an 
independent approach, e.g. to audits.  The person appointed as quality 
manager may be an existing member of staff with other duties, but with 
sufficient ring-fenced time to carry out the duties of quality manager”. 
Human Tissue Authority,  Guide to Quality and Safety Assurance for 
Human Tissues and Cells for Patient Treatment ,12 November 2010. 
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  .وذلك مع إیلاء الاعتبار لحالات الطوارئ، والسلامة المھنیة وإجراءات تقییم المخاطر

سیاسѧات وإجѧراءات   ، یتعѧین أن یتѧوافر لѧدى المؤسѧسات المعنیѧة      ، وتفصیلاً لذلك 
مكتوبѧѧة لكیفیѧѧة صѧѧیانة مبانیھѧѧا ومرافقھѧѧا بѧѧصورة دوریѧѧة؛ والتѧѧي تѧѧشتمل علѧѧى بیѧѧان           

، وكیفیة التخلص من النفایات؛ وآلیة تقدیم الخدمات للغیر، بإجراءات التنظیف والصیانة
وذلѧѧك إلѧѧى جانѧѧب تحدیѧѧد الإجѧѧراءات الواجѧѧب اتخاذھѧѧا فѧѧي حالѧѧة الطѧѧوارئ؛ والإجѧѧراءات    

وتѧѧѧوفیر ، الѧѧѧسلامة والرفاھیѧѧѧة لجمیѧѧѧع المѧѧѧوظفینالمتخѧѧѧذة مѧѧѧن قبلھѧѧѧا لتѧѧѧوفیر الѧѧѧصحة و
والقیѧѧام بѧѧإجراءات المراجعѧѧة ، الملابѧس والمعѧѧدات اللازمѧѧة لحمایѧѧة الѧѧصحة المھنیѧѧة لھѧѧم 

واتخѧѧاذ مѧѧا یلѧѧزم مѧѧن    ، الدوریѧѧة وتقیѧѧیم المخѧѧاطر بالنѧѧسبة للمبѧѧاني ومرافѧѧق المؤسѧѧسة     
 مباشѧرة فѧي   إجراءات للمحافظة على الأنسجة أو الخلایا من أي وسیط قد یتلامس معھѧا     

مѧѧع الأخѧѧذ بعѧѧین الاعتبѧѧار ضѧѧرورة رصѧѧد نظافѧѧة الغѧѧرف وأجھѧѧزة    ، البیئѧѧة المتعامѧѧل فیھѧѧا 
ووضѧѧع بروتوكѧѧول تنظیѧѧف مѧѧصدق علیѧѧھ لمعالجѧѧة البیئѧѧات       ، الھѧѧواء بѧѧصورة روتینیѧѧة  

  .الملوثة، على النحو الذي یكفل تجنب أدنى حد ممكن من خطر التلوث

وأن تثبѧت أن  ، البیئѧة المعالجѧة  وفي كل حالѧة، یجѧب أن تحѧدد المؤسѧسة المعنیѧة           
بمجѧѧرد اتباعھѧѧا ، البیئѧѧة المختѧѧارة مناسѧѧبة للحفѧѧاظ علѧѧى سѧѧلامة وجѧѧودة المѧѧواد البѧѧشریة 

للإجѧѧراءات التѧѧي تѧѧضمن سѧѧلامتھا وجودتھѧѧا، وذلѧѧك مѧѧع الأخѧѧذ بعѧѧین الاعتبѧѧار ضѧѧرورة       
ملائمة طریقѧة الاسѧتخدام والغѧرض المقѧصود مѧن اسѧتخدامھا والحالѧة المناعیѧة لمتلقѧي            

وتحدیѧѧد أمѧѧاكن ، ج اذا كѧѧان الھѧѧدف مѧѧن الاسѧѧتخدام ھѧѧو تحقیѧѧق الأغѧѧراض العلاجیѧѧة  العѧѧلا
، تخѧѧزین الأنѧѧسجة والخلایѧѧا، والѧѧشروط اللازمѧѧة للمحافظѧѧة علیھѧѧا طѧѧوال فتѧѧرة التخѧѧزین      

وتصمیم مناطق التخزین لتجنѧب أو تقلیѧل الاتѧصال بالملوثѧات الكیمیائیѧة أو أیѧة مѧصادر           
ن ضѧرورة تѧوفیر إجѧراءات للطѧوارئ وأخѧرى      فضلاً عѧ . أخرى محتملة ومعروفة للعدوى 

احتیاطیة لمعالجة أي فشل أو عطل طѧارئ فѧي المعѧدات اللازمѧة للمحافظѧة علѧى ظѧروف          
والالتزام بفصل مرافق تخزین الأنسجة والخلایا الموجودة في الحجѧر الѧصحي      ، التخزین

، صلةوذلك مѧع ضѧرورة تѧوافر أمѧاكن للتخѧزین منفѧ      ، عن تلك التي تم إطلاقھا أو رفضھا      
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تختلف حسب نوع المواد البشریة من أنسجة أو خلایا أو خطوط الخلایا التѧي تѧم جمعھѧا     
وفقѧѧًا لمعѧѧاییر خاصѧѧة تѧѧضعھا المؤسѧѧسة، علѧѧى أن تمتѧѧد تѧѧدابیر المراقبѧѧة لتѧѧشمل منѧѧاطق    
التعبئة والتغلیف، مѧن أجѧل ضѧمان عѧدم حѧدوث أي ضѧرر أو تلѧوث أو خلѧط للأنѧسجة أو              

 .حدوث تلف للخلایا

تشغيل المعدات والأجهزة واستخدام المواد الطبيـة في ضـوء نظـام إدارة ضوابط ) ٣(
  :)١(جودة هيئة الأنسجة البشرية

 تلتѧѧزم جمیѧѧع المؤسѧѧسات والھیئѧѧات المعنیѧѧة بتزویѧѧد مرافقھѧѧا بالمعѧѧدات والأجھѧѧزة     

                                                             
(1) See sections 39 to 49:” The establishment must ensure that it has the 

equipment and materials necessary to effectively carry out the activities 
for which it is licensed.  All equipment that might influence the critical 
quality and safety parameters of tissues and cells must be designed, 
validated and maintained to suit its intended purpose and to minimise 
any hazard to donors, recipients or operators. It should permit effective 
cleaning. Maintenance, monitoring, cleaning and calibration should be 
regularly undertaken.  A traceable standard should be used for 
calibration, if available. 42. All critical equipment must have set 
operational limits (such as temperature, humidity etc.) and must be 
monitored.  43. Procedures for the operation of each piece of critical 
equipment must be available. These should detail the action to be taken 
in event of malfunctions or failure. 44. Specifications of critical reagents 
and materials must be documented, and suppliers must be chosen based 
on their ability to meet those specifications. The establishment should 
have a list of accepted suppliers of critical reagents and materials. 
Suppliers should provide a certificate of compliance for every lot of 
materials…..”.  Human Tissue Authority,  Guide to Quality and Safety 
Assurance for Human Tissues and Cells for Patient Treatment ,12 
November 2010. 
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وكذلك بѧالمواد اللازمѧة للاضѧطلاع بالأنѧشطة        ، الطبیة التشخیصیة المختبریة ذات الصلة    

وذلѧك مѧع مراعѧاة تѧصمیم جمیѧع المعѧدات       ، لقیام بمھامھا علѧى نحѧو فعѧال     المرخص لھا ا  

على النحو الذي یتوافق ومعاییر جودة وسلامة وصѧلاحیة الأنѧسجة والخلایѧا بمѧا یحقѧق          

حتى تتلاءم والغѧرض المقѧصود   ، بما یضمن نقائھا والمحافظة علیھا   ، سلامتھا وصحتھا 

مكن حѧدوث أي خطѧر قѧد یتعѧرض لѧھ      والسعي نحو تجنب إلى أدنى حد م     ، من استخدامھا 

  .المانحین أو المتلقین أو حتى المشغلین لھا

كمѧا تلتѧزم تلѧѧك الھیئѧات باتبѧѧاع إجѧراءات الѧصیانة والمراقبѧѧة والتنظیѧف الѧѧدوري       

للمعدات وتقویم قیامھا بѧذلك؛ حتѧي یѧسھل تتبѧع ومراقبѧة القیѧام بتلѧك الإجѧراءات ومѧدى                

  . الالتزام بتنفیذھا على نحو فعال

لتزم المؤسسات بوضع قیѧود وضѧوابط علѧى تѧشغیل جمیѧع المعѧدات الطبیѧة              كما ت 

فѧѧضلاً عѧѧن مراقبѧѧة ورصѧѧد    ، )مثѧѧل درجѧѧة الحѧѧرارة والرطوبѧѧة ومѧѧا إلѧѧى ذلѧѧك      (الحیویѧѧة 

وتوفیر بیان بالتدابیر والإجراءات التي یتعین اتباعھا عند تشغیل كل جزء مѧن    ، تشغیلھا

دابیر والإجѧراءات الواجѧب اتخاذھѧا    مع ضرورة توضیح الت   ، أجزاء ھذه المعدات الخطرة   

ھѧذا فѧضلاً عѧن التزامھѧا بتوثیѧق مواصѧفات       . في حالة حدوث خلل أو خطأ في الاسѧتخدام    

فإنѧѧھ ، وكѧѧذلك. المركبѧات والمѧѧواد الحیویѧѧة المѧѧستخدمة مѧѧن قبلھѧا عنѧѧد ممارسѧѧة نѧѧشاطھا   

ین بموجب نظام إدارة الجودة یتعین أن یكون معیار تلك المؤسسات عنѧد اختیѧار المѧورد           

، لتلك المواد والمركبات ھو مدى قدرتھم والتزامھم  بالوفاء بتلك المواصفات من عدمѧھ       

وذلك مع ضѧرورة أن یتѧوافر لѧدى كѧل مؤسѧسة مѧرخص لھѧا بمزاولѧة نѧشاط محلѧھ مѧواد              

ویجѧب علѧى المѧوردین تقѧѧدیم    . قائمѧة بѧالموردین لتلѧك المѧواد والمقبѧولین لѧدیھا      ، بѧشریة 

ھم بѧѧالالتزام بالمعѧѧاییر المنظمѧѧة لجمیѧѧع أو غالبیѧѧة ھѧѧذه   شѧѧھادة الامتثѧѧال تفیѧѧد مѧѧدى وفѧѧائ 

  . المواد
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ضوابط الاحتفاظ بالوثائق والمستندات في ضوء نظام إدارة جودة هيئـة الأنـسجة ) ٤(
  :البشرية

تلتѧѧزم جمیѧѧع المؤسѧѧسات الخاضѧѧعة لقѧѧانون    ، وفیمѧѧا یتعلѧѧق بالوثѧѧائق والѧѧسجلات  

لازمѧѧة كѧدلیل یبѧѧرھن مѧѧدى امتثالھѧѧا  بالإمѧѧساك بالوثѧائق والѧѧسجلات ال ، الأنѧسجة البѧѧشریة 

بѧѧصورة مرضѧѧیة وبمѧѧا یثبѧѧت مѧѧدى توافѧѧق الأنѧѧسجة   ، لجمیѧѧع جوانѧѧب نظѧѧام إدارة الجѧѧودة 

والخلایا مع خصائص الجودة الحیویة التي تم تحدیدھا من قبل نظام إدارة الجودة لھیئة      

  . الأنسجة البشریة

دة لѧدیھا تѧضمن   تلتزم جمیع المؤسسات بأن یكفل نظام الجو ، وفي جمیع الأحوال  

إجѧراءات  . ٢دلیل الجودة الذي یقدم لمحة عامѧة عѧن نظѧام الجѧودة؛          . ١: الوثائق التالیة 

المبѧѧادئ التوجیھیѧѧة، سѧѧواء مѧѧن قبѧѧل الھیئѧѧات المھنیѧѧة أو اللجѧѧان  . ٣التѧѧشغیل القیاسѧѧیة؛ 

سѧѧجلات . ٦نمѧѧاذج الإبѧѧلاغ؛ . ٥أدلѧѧة التѧѧدریب والمراجعѧѧة؛ . ٤الاستѧѧشاریة ذات الѧѧصلة؛ 

وأي سجلات تتضمن نماذج مطلوبة من قبل ھیئة الأنسجة البشریة والتѧي مѧن        المانحین  

نظѧѧام . ٨. معلومѧات عѧѧن المѧѧصیر النھѧائي للأنѧѧسجة والخلایѧѧا  . ٧بینھѧا نمѧѧاذج الموافقѧѧة؛  

خطط لرصد الحوادث ومتابعتھا، بما في ذلѧك إدارة الأحѧداث والѧردود        .٩إدارة المخاطر؛   

غیرات لضمان عدم وجود تأثیر سѧلبي علѧى نوعیѧة    آلیة مراقبة الت. ١٠السلبیة الخطیرة؛ 

  .)١(وسلامة الأنسجة والخلایا والتي تسمح بالحد من المخاطر المرتبطة بالتغییر
                                                             

(1) Section: 29: The quality system should include the following 
documentation: a. a quality manual which provides an overview of the 
quality system; b. standard operating procedures; c. guidelines, e.g. 
from relevant professional bodies or advisory committees; d. training 
and reference manuals; e. reporting forms; f. donor records and any 
records required by the HTA; g. information on the final destination of 
tissues and cells; h. a risk management system; i. non-conformances 
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ویجѧѧѧب أن تتѧѧѧضمن الѧѧѧسجلات وثѧѧѧائق صѧѧѧحیحة ومحѧѧѧددة بوضѧѧѧوح لجمیѧѧѧع     ، ھѧѧѧذا  

لیس فقط من أجل ضمان الالتѧزام بھѧا وعѧدم حѧدوث خلѧط          ، الخطوات التي یتعین اتباعھا   

ولكن حتى یسھل أیѧضًا تتبѧع مѧدى الالتѧزام بتنفیѧذھا، ومѧن بѧین         ، ین مستخدمیھا ولبس ب 

ما تم اتخاذه من إجراءات سواء تلѧك المتعلقѧة   ، ھذه الخطوات المطلوب قیدھا وتسجیلھا    

بالمѧѧѧشتریات، الاختبѧѧѧار، التجھیѧѧѧز، الحفѧѧѧظ، التخѧѧѧزین، النقѧѧѧل، التوزیѧѧѧع، الѧѧѧتخلص مѧѧѧن     

فѧѧѧضلاً عѧѧѧن تѧѧѧسجیل الرمѧѧѧوز الѧѧѧسریة الخاصѧѧѧة  ھѧѧѧذا ، النفایѧѧѧات، والاسѧѧѧتیراد والتѧѧѧصدیر

بالمѧانحین، بھѧѧدف التحقѧѧق مѧѧن أھلیѧѧة المѧانحین، ورضѧѧائھم بالممارسѧѧات محѧѧل الأنѧѧشطة    

  .المرخصة بھا

فإنѧѧھ یتعѧѧین إخѧѧضاع جمیѧѧع الوثѧѧائق لنظѧѧام مراقبѧѧة الجѧѧودة، والѧѧذي یلѧѧزم       ، وبѧѧذلك  

فضلاً عن . صفتھو، باستیفاء كل وثیقھ للمتطلبات الآتیة؛ تاریخ إصدارھا، اسم مصدرھا

ضѧѧرورة تѧѧصنیف الѧѧسجلات وبیѧѧان كیفیѧѧة جمعھѧѧا وفھرسѧѧتھا والوصѧѧول إلیھѧѧا وتخزینھѧѧا  

  .ومراجعتھا وما یحفظ سریتھا حتى إجراءات تدمیرھا بشكل آمن

تلتزم المؤسسات المرخص لھѧا بممارسѧة أنѧشطة محلھѧا؛          ، وبمقتضى ھذا التوجیھ    

أنسجة أو خلایا بشریة بما فѧي ذلѧك    ) استیراد وتصدیر (توزیع؛  ، تخزین، اختبار، تجھیز

عند اتباعھѧا  ) التطبیقات البشري(خطوط الخلایا المعدة للاستخدام السریري أو العلاجي   

بѧѧѧѧضرورة الاحتفѧѧѧѧاظ بوثѧѧѧѧائق التѧѧѧѧشغیل  ، نظѧѧѧѧام إدارة جѧѧѧѧودة ھیئѧѧѧѧة الأنѧѧѧѧسجة البѧѧѧѧشریة 

                                                   
= 

and incident monitoring and follow-up, including serious adverse event 
and reaction management; j. a mechanism to control changes to ensure 
these do no adversely affect the quality and safety of the tissues and 
cells and which allows for the mitigation of risk associated with change.  
Human Tissue Authority,  Guide to Quality and Safety Assurance for 
Human Tissues and Cells for Patient Treatment ,12 November 2010. 
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وھѧي وثѧائق ذات نمѧاذج    ،  standard operating procedure (SOP)القیاسѧیة 

زم كافة مؤسسات الأنسجة بتطبیѧق معاییرھѧا عنѧد قیامھѧا بالتѧشغیل الѧداخلي               تلت، موحدة

لمؤسѧѧساتھا؛ فھѧѧي تتѧѧضمن إجѧѧراءات موحѧѧدة لتѧѧشغیل المؤسѧѧسات، یطلѧѧق علیھѧѧا كѧѧذلك      

لتѧѧضمنھا تعلیمѧѧات ،  (SOP)أو إجѧѧراءات التѧѧشغیل القیاسѧѧیة، نمѧѧاذج التѧѧشغیل الѧѧداخلي

لواحدة، بما فѧي ذلѧك إدراج وصѧف    مكتوبة تصف الخطوات المتعین اتباعھا في العملیة ا     

للمواد التي یتعین استخدامھا وطرق استخدامھا والمنتج النھائي المتوقع من جѧراء ھѧذا    

  . )١(الاستخدام

قواعد التشغیل  (ووفقًا لنظام إدارة الجودة الوثائقیة یتعین مراجعة وثائق الجودة

صورة دوریة؛ وینبغѧي أن  ب) وتلك المتعلقة بتقییم المخاطر وما إلى ذلك   ، SOPالداخلي  

وذلѧѧك مѧѧع ضѧѧرورة أن یѧѧضمن نظѧѧام إدارة الجѧѧودة    ، یحѧѧدث ذلѧѧك علѧѧى الأقѧѧل كѧѧل سѧѧنتین   

فѧضلاً عѧن ضѧرورة مراجعѧة     ، الوثائقیة أن فقط الوثائق الحدیثة ھي التي یتم اسѧتخدامھا  

جمیع التغییرات في الوثائق والѧسجلات، وتاریخھѧا، والموافقѧة علیھѧا، وتوثیقھѧا ومѧدى         

  .  قبل الموظفین المناسبینتنفیذھا من

كما ینبغي إجراء عملیات مراجعة للحسابات والتحقق من قواعد البیانات لضمان  

كما یجѧب أن تكѧون الѧسجلات مكتوبѧة بѧصورة یѧسھل قراءتھѧا واتخѧاذ مѧا             . دقة السجلات 

  .یلزم من إجراءات تكفل تجنب أي احتمال لإخفاء ما بھا من بیانات

  
                                                             

(1) SOP, standard operating procedure: Written instructions describing 
the steps in a specific process, including the materials and methods to 
be used and the expected end product. Human Tissue Authority, Guide 
to Quality and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for 
Patient Treatment,12 November 2010. 
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  ورة أن تكѧѧون ھѧѧذه البیانѧѧات مكتوبѧѧة بخѧѧط الیѧѧد بѧѧل  ولѧѧم یѧѧشترط النظѧѧام ضѧѧر، ھѧѧذا

  . یمكѧѧن توثیقھѧѧا مѧѧن خѧѧلال أي نظѧѧام آخѧѧر مѧѧصدق علیѧѧھ، مثѧѧل الحاسѧѧوب أو المیكѧѧروفیلم    

وذلك مع ضرورة الاحتفاظ بجمیѧع الѧسجلات، بمѧا فیھѧا مѧن بیانѧات أولیѧة، مثѧل سѧجلات                

لغѧѧة الأھمیѧѧة  ودرجѧѧة حѧѧرارة الغرافѧѧة، والتѧѧي تعتبѧѧر با  ، مراقبѧѧة درجѧѧة الحѧѧرارة الأصѧѧلیة  

 سѧنوات بعѧد تѧاریخ    ١٠لتحقیق سلامة وجودة الأنسجة والخلایا، وذلك لمدة لا تقѧل عѧن      

انتھاء الصلاحیة أو انتھاء الاستخدامات الѧسریریة المجѧازة لھѧا أو مѧن تѧاریخ الѧتخلص          

  . منھا

  تلتѧѧѧزم المؤسѧѧѧسات المعنیѧѧѧة والمرخѧѧѧصة بتѧѧѧسجیل   ، ووفقѧѧѧًا لنظѧѧѧام إدارة الجѧѧѧودة 

مѧѧѧصیر الأنѧѧѧسجة والخلایѧѧѧا وخطѧѧѧوط الخلایѧѧѧا المعѧѧѧدة  ، بѧѧѧة وموثقѧѧѧةوفѧѧѧق إجѧѧѧراءات مكتو

وكѧذلك تحدیѧد الأنѧسجة والخلایѧا المتѧضررة وبیѧان       ، غیѧر المتطابقѧة   ، للتطبیقات البشریة 

  .  عددھا

  :)١(إجراءات التتبع في ضوء نظام إدارة جودة هيئة الأنسجة البشرية) ٥(

رة أن یكون لدى صاحب ضرو، یشترط نظام إدارة جودة ھیئة الأنسجة البشریة   

الترخیص أنظمة تضمن تتبع جمیع الأنسجة والخلایѧا التѧي یѧتم شѧراؤھا أو معالجتھѧا أو          

ھѧذا  . تخزینھا أو توزیعھا في المملكة المتحدة من قبل المانحین إلѧى المتلقѧین أو العكѧس      
                                                             

(1) See Section 163 to 173: “LHs must have systems in place to ensure that 
all tissues and cells procured, processed, stored or distributed in the UK 
are traceable from donor to recipient and vice versa.  Full traceability 
must also be in place for all products and materials coming into contact 
with these tissue and cells and that could have a critical impact on the 
quality and safety of the tissue or cells….”. Human Tissue Authority  
Guide to Quality and Safety Assurance for Human Tissues and Cells 
for Patient Treatment ,12 November 2010. 
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اد ذات ویعتبر استیفاء إجراء التتبع الكامل أمرًا لابد منھ بالنسبة لجمیع المنتجات والمو      

التي یمكن أن یكѧون لھѧا تѧأثیر جѧوھري علѧى نوعیѧة       ، الصلة بالأنسجة والخلایا البشریة 

  .وسلامة الأنسجة أو الخلایا البشریة وجودتھا

یتعین أن یكون لѧدى منѧشآت الأنѧسجة التѧي      ، ومن أجل تیسیر تنفیذ إجراء التتبع     

ة المѧانحین، یѧتم مѧن    نظѧام یحѧدد ھویѧ   ، تتولى تѧسلیم وتوزیѧع الأنѧسجة والخلایѧا البѧشریة      

  . خلالھ تخصیص رمز منفرد ومتفرد لكل من المتبرع والمنتجات المرتبطة بھ

تلتѧѧزم كѧѧل مؤسѧѧسة بتحدیѧѧد جمیѧѧع  ، وكمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال بالنѧѧسبة للمѧѧانحین ، وبالمثѧѧل

فѧѧضلاً عѧѧن ضѧѧرورة أن  ، الأنѧѧسجة والخلایѧѧا بعلامѧѧات ممیѧѧزة منفѧѧردة وفریѧѧدة لكѧѧل منھѧѧا    

بھدف ضمان اسѧتیفاء  ، ومات اللازمة الخاصة بكل منھاالمعل، تتضمن كل خلیة أو نسیج  

وذلѧѧك مѧѧع الالتѧѧزام بالاحتفѧѧاظ بالبیانѧѧات    ، إجѧѧراء التتبѧѧع لأي منھمѧѧا فѧѧي جمیѧѧع الأوقѧѧات    

وذلѧك بعѧد انتھѧاء الاسѧتخدام الѧسریري      ،  عѧام ٣٠المتطلبة للتتبع الكامل لمدة لا تقل عن  

ة التنویѧھ بعѧدم وجѧود مѧا     وذلѧك مѧع ضѧرور   ، في وسائط  تخѧزین مناسѧبة وقابلѧة للقѧراءة       

  .یمنع من تخزین البیانات أیضًا في شكل إلكتروني

تلتѧزم المؤسѧسة بالاحتفѧاظ بالѧسجلات الخاصѧة بѧالجرد مѧن            ، وفي جمیع الأحѧوال   

وتوثیѧѧق إجѧѧراءات  ، أجѧѧل تѧѧسھیل التتبѧѧع ولمنѧѧع اسѧѧتخدام المѧѧواد بعѧѧد انتھѧѧاء صѧѧلاحیتھا    

وإبلاغ نتائج ھذه ، ت والمواد وأدائھاالتحقیق في الانحرافات الواضحة في نوعیة المعدا  

إلѧى ھیئѧة   ، خѧلال وقѧت مناسѧب   ، التحقیقات والإجراءات التصحیحیة المتخذة ذات الѧصلة     

  .الأنسجة البشریة

ویمكن إجمال البیانѧات التѧي یجѧب علѧى منѧشآت الأنѧسجة الاحتفѧاظ بھѧا مѧن أجѧل               

  :غایات التتبع الكامل فیما یلي

یتعین أن یتضمن تحدید الجھات المانحة على الأقѧل  تحدید الجھة المانحة؛ ھذا و  .  أ
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 تحدید مؤسѧسات أو ھیئѧات مѧشتریات الأنѧسجة؛ رقѧم ھویѧة المتبѧرع         -: ما یلي 

مثل نسیج واحد (الفریدة من نوعھ؛ تاریخ الشراء؛ مكان الشراء؛ نوع التبرع   

أو أنسجة متعدد؛ متوافقة أم غیر متوافقة؛ مصدر اشتقاقھا سواء مѧن شѧخص    

  ). وفىحي أو مت

تحدیѧѧدًا لمؤسѧѧسة  : تحدیѧѧد المنѧѧتج الѧѧذي یتعѧѧین أن یѧѧشتمل علѧѧى الأقѧѧل مѧѧا یلѧѧي     . ب

 حالѧة  - تѧاریخ انتھѧاء الѧصلاحیة؛    -الأنسجة؛ نوع النѧسیج والخلیѧة ومѧصدره؛     

  ).الأنسجة أو الخلیة، ومدى مناسبتھ للاستخدام المناط من ورائھ وما إلى ذلك

اف عن نظام إدارة جـودة هيئـة الأنـسجة إجراء التحقيقات اللازمة بشأن أي انحر) ٦(
  :البشرية

حѧѧرص نظѧѧام إدارة الجѧѧودة علѧѧى وضѧѧع ضѧѧوابط تحѧѧد مѧѧن حѧѧالات الانحѧѧراف عѧѧن    

إلى ضرورة إجراء الھیئات ، إذ یؤدي أي انحراف عن أھداف الجودة المتطلبة، ضوابطھ

المعنیѧѧة تحقیѧѧق كتѧѧابي موثѧѧق ینتھѧѧي إلѧѧى مѧѧا یѧѧستوجب اتباعѧѧھ مѧѧن إجѧѧراءات تѧѧصحیحیة   

علѧѧى أن یѧѧتم توثیѧѧق مѧѧدى الالتѧѧزام باتبѧѧاع الإجѧѧراءات   ، ئیѧѧة محتملѧѧة یتعѧѧین اتباعھѧѧا ووقا

التصحیحیة والوقائیة والسعي إلى بدئھا وإتمامھا خلال وقت مناسب بطریقة فعالѧة، مѧع       

  . بعد انتھاء مرحلة التنفیذ، ضرورة تقییم مدى فعالیة تحققھا

غѧي أن تتѧولى المؤسѧسات    فإنѧھ ینب ، فمن أجل ضمان التحسین المستمر والمنѧتظم     

إجѧراء تقیѧیم مѧستمر    ، وذلك بمقتضى نظام إدارة جѧودة ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة     ، المعنیة

وینبغѧي أن تѧشتمل   . وذاتي قائم علѧى المراجعѧة الداخلیѧة لأداء نظѧام إدارة الجѧودة لѧدیھا              

ھذه المراجعة، على سبیل المثال لا الحѧصر، النظѧر فѧي نتѧائج أي تحقیقѧات فѧي الأحѧداث         

وردود الفعѧل  ، Serious adverse event, (SAE) لѧسلبیة الخطیѧرة المѧشتبھ بھѧا    ا

اللѧذان یقѧصد بھمѧا الأحѧداث الѧسلبیة      ، Serious adverse reaction (SAR)عنھѧا 



 

 

 

 

 

 ١٢٢٥

وردود الفعѧѧل عنھѧѧا المرتبطѧѧة بѧѧشراء أو اختبѧѧار أو تجھیѧѧز أو    ، غیѧѧر المقѧѧصود حѧѧدوثھا 

معدة للتطبیق البشري والتي یمكѧن أن  تخزین أو توزیع أنسجة أو خلایا أو خطوط خلایا   

تؤدي سواء بالنسبة لمѧانح أو متلقѧي الأنѧسجة أو الخلایѧا المعѧدة للتطبیѧق البѧشري إلѧى                 

انتقѧѧال الأمѧѧراض المعدیѧѧة، أو الوفѧѧاة، أو تھدیѧѧد حیѧѧاتھم أو عجѧѧزھم، أو إطالѧѧة الفتѧѧѧرة         

صلة بѧѧذلك وتلتѧزم المؤسѧѧسة ذات الѧ  ، )١(الزمنیѧة للعѧلاج أو زیѧѧادة نѧسبة انتѧѧشار المѧرض    

بإخطѧѧار ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧشریة بمثѧѧل تلѧѧك الأحѧѧداث وردود  ، فѧѧي جمیѧѧع الأحѧوال ، الѧشأن 

  . ساعة من حدوثھا٢٤خلال ، الفعل عنھا

ویتعѧѧین علѧѧى المؤسѧѧسة تѧѧسجیل نتѧѧائج مراجعѧѧة الجѧѧودة الخاصѧѧة بѧѧذلك الѧѧشأن         

بتحѧسین  والاحتفاظ بھا، بما في ذلك قید جمیع القرارات والإجراءات المقترحѧة المتعلقѧة      

-selfفضلاً عن ضرورة التزامھا باستكمال اسѧتمارة التقیѧیم الѧذاتي      ، نظام إدارة الجودة  
                                                             

(1) Serious adverse event, SAE: Any untoward occurrence which may be 
associated with the procurement, testing, processing, storage or 
distribution of tissue or cells intended for human application and 
which, in relation to a donor of tissue or cells intended for human 
application or a recipient of tissue or cells:  a. might lead to the 
transmission of a communicable disease, to death or lifethreatening, 
disabling or incapacitating conditions, or  b. might result in, or prolong, 
hospitalisation or morbidity. Serious adverse reaction, SAR: An 
unintended response, including a communicable disease, in a donor of 
tissue or cells intended for human application or a recipient of tissue or 
cells, which may be associated with the procurement or human 
application of tissue or cells and which is fatal, life-threatening, 
disabling, incapacitating or which results in, or prolongs, 
hospitalisation or morbidity. Guide to Safety and Quality Assurance for 
Organs, Tissues, and Cells, 2nd edition, 2004,Council of Europe 
publishing , p. 84. 



 

 

 

 

 

 ١٢٢٦

assessment form ،    شأةѧѧѧذاتي للمنѧѧѧالتقییم الѧѧѧة بѧѧѧاییر    ، والخاصѧѧѧا لمعѧѧѧًك وفقѧѧѧوذل  

.  شѧھرا علѧى الأقѧل   ١٢الامتثال الخاصة بھیئة الأنѧسجة البѧشریة خѧلال فتѧرة لا تقѧل عѧن          

اظ بجمیѧع نمѧاذج التقیѧیم الѧذاتي، وتقѧدیمھا إلѧى ھیئѧة الأنѧسجة              وتلتزم المؤسسة بالاحتف  

البشریة بمجرد طلبھا؛ والذي عادة ما تقوم بѧھ الأخیѧرة قبѧل قیامھѧا بѧإجراءات التفتѧیش           

  .)١(علیھا

  الفرع الثاني
  ضوابط منح الترخيص

بنѧاءً علѧى   ،  من قانون الأنسجة البѧشریة لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة        ١٦كفل القسم   

سلطة منح التراخیص اللازمة لتحقیق الأغراض المجدولة في الجѧدول       ،  إلیھا طلب مقدم 

وذلك في ضوء تѧوافر الѧشروط المحѧددة فѧي الفقѧرة الثانیѧة والثالثѧة          ،  من القانون  ١رقم  

والرابعة من الجدول الثالѧث مѧن ھѧذا القѧانون وذلѧك لممارسѧة أي مѧن الأنѧشطة المحѧددة             

ئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة سѧѧلطة تقدیریѧѧة فѧѧي مѧѧنح  علѧѧى أن یكѧѧون لھی. بموجѧب ھѧѧذا القѧѧانون 

                                                             
(1) Notifying the HTA of any serious adverse event or serious adverse 

reaction within 24 hours of discovery (see paragraph ). in section 
serious adverse events and reactions. The initial notification to the HTA 
should be given within 24 hours of the discovery or determination of 
the SAE or SAR by the licensed establishment. Third parties and end 
users should be instructed to report to the licensed establishment within 
24 hours of their discovery of SAEs or SARs. Tissue establishments 
should be able to respond to SAEs and SARs within this time frame 
inside their normal operational hours. Human Tissue Authority  Guide 
to Quality and Safety Assurance for Human Tissues and Cells for 
Patient Treatment  12 November 2010, p. 40.  
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الѧشخص  ) أ: (وذلك رھنًا بتضمن كل ترخیص بشكل واضح تحدیѧدًا لمѧا یلѧي      . التراخیص

الغرض الذي من ) ج(العینة التي یتعلق بھا الترخیص، ) ب(الذي صدر إلیھ الترخیص،    

  .وأخیرًا مكان ومدة الترخیص) د(أجلھ سیتم استخدام ھذه العینة، 

افتѧѧرض المѧѧشرع الإنجلیѧѧزي قیѧѧام المѧѧسئولیة  ، ة الالتѧѧزام بھѧѧذا الѧѧضوابطولمراعѧѧا

، عند مخالفѧة متطلبѧات التѧرخیص    ، القانونیة على عاتق الفرد المعین بموجب الترخیص      

 سنوات ٣ بالسجن لمدة لا تزید عن ١/ ١٦حیث قرر معاقبة كل من یخالف أحكام القسم  

 جنیѧھ  ٥٠٠٠نوني والمقѧدر تѧشریعیًا بنحѧو    أو الغرامة التي لا تتجاوز الحد الأقѧصى القѧا          

إسѧترلیني ، أو كѧѧلاً منھمѧا، إلا إذا أثبѧѧت أنѧھ كانѧѧت لدیѧھ أسѧѧباب معقولѧة تѧѧدعوه للاعتقѧѧاد      

وأن تѧѧصرفھ كѧѧان فѧѧي ضѧѧوء التѧѧرخیص أو إذا تѧѧوافرت لدیѧѧھ أسѧѧباب      بمѧѧشروعیة العمѧѧل 

من قѧانون   ١٦معقولة تدعوه للاعتقاد بأن ما یفعلھ لیس نشاطًا یسري علیھ حكم القسم  

  .)١(الأنسجة البشریة

فإنѧѧھ یخѧѧضع للأحكѧѧام الجزائیѧѧة بموجѧѧب أحكѧѧام ھѧѧذا القѧѧانون كѧѧل مѧѧن قѧѧام   ، وبѧѧذلك

أو قیѧѧام بمزاولѧѧة ، الإتجѧѧار بالأنѧѧسجة البѧѧشریة بھѧѧدف القیѧѧام بعملیѧѧات زراعѧѧة الأعѧѧضاء  ب

مع تخفیف ، ترخیص اللازم من قبل ھیئة الأنسجة البشریةالأنشطة بدون الحصول على     

                                                             
(1) Section 25, Part 2: “Breach of license requirement (1) A person who 

contravenes section 16(1) commits an offence, unless he reasonably 
believes— (a) that what he does is not an activity to which section 16 
applies, or (b) that he acts under the authority of a license. (2) A person 
guilty of an offence under subsection (1) shall be liable— (a) on 
summary conviction to a fine not exceeding the statutory maximum; (b) 
on conviction on indictment— (i) to imprisonment for a term not 
exceeding 3 years, or (ii) to a fine, or (iii) to both”. Human Tissue Act 
2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 
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مثل عدم تقدیم السجلات المتطلبة ،  ومقدرھا وذلك بالنسبة للجرائم الأقل خطورةالعقوبة

مѧѧن قبѧѧل الھیئѧѧة أو إعاقѧѧة سѧѧلطة الأنѧѧسجة البѧѧشریة فѧѧي الاضѧѧطلاع بѧѧسلطتھا أو القیѧѧام        

  .)١(بمسؤولیاتھا

فقد وضѧع القѧانون مجموعѧة مѧن الѧضوابط التѧشریعیة لمѧنح التѧرخیص              ، ومن ثم 

حیѧѧث تتمثѧѧل فѧѧي مجموعѧѧة مѧѧن الѧѧضوابط تتعلѧѧق بعѧѧدة  ، مѧѧن قبѧѧل ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة 

ومѧا یتعلѧق بѧصاحب    ، ما یتعلق بالفرد المعѧین المقتѧرح بموجѧب التѧرخیص    : جوانب منھا 

  :وذلك على النحو الآتي، وأخرى تتعلق بمكان الترخیص وأھدافھ، الترخیص

                                                             
(1) "The Human Tissue Act incorporates several existing offences under 

the Anatomy Act 1984 and the Human Organ Transplants Act 1989, 
with increased maximum penalties. The Act also contains several new 
offences with penalties ranging from a fine to up to three years’ 
imprisonment, or both. 

 These offences include: 
- removing, storing or using human tissue for scheduled purposes 

without appropriate consent 
- storing or using human tissue donated for a scheduled purpose for 

another purpose 
- trafficking in human tissue for transplantation purposes 
- carrying out licensable activities without holding a licence from the 

Human Tissue Authority (with lower penalties for related lesser 
offences such as failing to produce records or obstructing the Human 
Tissue Authority in carrying out its power or responsibilities)". 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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  الغصن الأول
  الضوابط التشريعية الخاصة بصاحب الترخيص

ة البѧشریة مѧنح أي تѧرخیص یُمّكѧن حاملѧھ مѧن ممارسѧة            یحظر على ھیئة الأنѧسج    

  . )١( من ھذا القانون١٦أكثر من نشاط على النحو الذي ینطبق علیھ القسم 

فإنѧھ یتعѧین علѧى ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة عنѧد الموافقѧة علѧى             ، ووفقًا لھذا النص  

ى أن تتحقق بوجھ الدقة من أن منحѧھ لا یترتѧب علیѧھ مزاولѧة سѧو         ، طلب منح الترخیص  

وبناءً علیھ فإنѧھ یتعѧین علیھѧا رفѧض أي     ، نشاط واحد على الأكثر یُمارس من قبل حاملھ   

  . طلب بمنح الترخیص عندما یتضمن ذلك الطلب ممارسة أكثر من نشاط

ھѧو أن العѧبء الملقѧى    ، ولعل السبب من اشѧتراط المѧشرع الإنجلیѧزي لѧذلك الأمѧر        

تنفیѧѧذ متطلبѧѧات التѧѧرخیص مѧѧن  علѧѧى عѧѧاتق الفѧѧرد المعѧѧین بموجѧѧب التѧѧرخیص والتزامѧѧھ ب 

وذلѧك فѧي حѧال إذا مѧا سѧمحت      ، الإشراف والرقابة على استخدامات المواد المرخص بھѧا  

ھیئة الأنسجة البشریة بأن یتضمن طلب الترخیص ممارسة أكثر من نشاط لتحقیق أكثѧر   

إنمѧѧا یفѧѧوق قѧѧدرة الѧѧشخص العѧѧادي والتزامѧѧھ   ، مѧѧن ھѧѧدف یتѧѧضمنھ التѧѧرخیص المفتѧѧرض 

ویѧؤدي فѧي نھایѧة المطѧاف إلѧى سѧوء إدارة المѧواد البѧشریة         ،  التѧرخیص  بتنفیذ متطلبات 

  .وحدوث نتائج یتعذر تداركھا حال حدوثھا

ممارسѧة أكثѧر مѧن     (LH) ولكن ھل ھذا یعني أنھ یحظر علѧى صѧاحب التѧرخیص   

نشاط یھدف كل منھما إلى تحقیق غرض مختلف عن الأخѧر؟ وحقیقѧة فѧإن الإجابѧة علѧى         

بممارسѧة  ، د یترتѧب علیھѧا تقییѧد المؤسѧسات والأنѧشطة المعنیѧة      ذلك التساؤل بالإیجاب ق   

وھѧو مѧا یتعѧارض مѧع العدیѧد مѧن الحقѧوق التѧي         ، نوع واحد فقط مѧن الأنѧشطة المتنوعѧة       
                                                             

  . من ھذا القانون١٦راجع في ذلك مجالات تدخل ھیئة الأنسجة البشریة المنصوص علیھا بالقسم  )١(
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تكفلھا مزاولة تلك الأنشطة؛ كالحق في العلاج والتعلیم والبحѧث العلمѧي وحمایѧة الѧصحة      

  .وھو ما ینعكس سلبًا على المصلحة العامة، العامة

، فانھ یمكن القѧول بѧأن المѧشرع الإنجلیѧزي لѧم یكѧن غѧافلاً عѧن ھѧذا الأمѧر             ، ذلكول

فللموازنة بین المصالح المتعارضة بشأن توفیر الحمایѧة المثلѧى للمѧواد الجѧسد البѧشري          

سѧѧمح ، وحمایѧة الحقѧѧوق الناشѧئة عѧѧن ھѧذه الحقѧѧوق   ، وصѧیانتھا مѧѧن أي اسѧتغلال وسѧѧلب  

 یقѧѧدم أكثѧѧر مѧѧن طلѧѧب للحѧѧصول علѧѧى     قѧѧانون الأنѧѧسجة البѧѧشریة لѧѧصاحب التѧѧرخیص أن   

وفرد ، شریطة أن یتضمن كل طلب غرض واحد یسعى الترخیص إلى تحقیقھ  ، الترخیص

وذلѧѧك علѧѧى النحѧѧو ، معѧѧین مقتѧѧرح بموجبѧѧھ یختلѧѧف شخѧѧصھ فѧѧي كѧѧل تѧѧرخیص عѧѧن الأخѧѧر  

  .المبین سابقًا عند تعرضنا للحدیث نموذج جامعة بریستول

  
  الغصن الثاني

   بالفرد المعين المقترح بموجب الترخيصالضوابط التشريعية الخاصة
  :يتعين أن يتضمن الترخيص الأمور التالية المتعلقة بالفرد المعين

، أن یتѧѧضمن التѧѧرخیص تحدیѧѧدًا للفѧѧرد المعѧѧین المقتѧѧرح بموجѧѧب طلѧѧب التѧѧرخیص        ) ١(

ممارسѧѧة النѧѧشاط ، باعتبѧѧاره الѧѧشخص الѧѧذي سѧѧیُؤذن لѧѧھ تحѧѧت إشѧѧرافھ ومѧѧسؤولیتھ  

 فѧي  - كمѧا سѧبق وأن أسѧلفنا    –د بѧالفرد المعѧین المقتѧرح    ویقص. المرخص القیام بھ 

الѧѧشخص الѧѧذي یقتѧѧرح الطلѧѧب محѧѧل التѧѧرخیص بأنѧѧھ      ، ضѧѧوء أحكѧѧام ھѧѧذا القѧѧانون   

  .الشخص الذي تحت إشرافھ سیأذن لھ بالإشراف علي النشاط محل الترخیص

وفي ، تحدیدًا لأكثر من فرد واحد لمزاولة النشاط، یحظر أن یتضمن طلب الترخیص) ٢(

ل تѧѧضمن طلѧѧب التѧѧرخیص تعیѧѧین أكثѧѧر مѧѧن فѧѧرد للإشѧѧراف علѧѧى النѧѧشاط المزمѧѧع  حѧѧا
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  . طلب الترخیص، في ھذه الحالة، فإنھ یرفض، ممارستھ

أن تتحقѧѧق الھیئѧѧة مѧѧѧن أن الفѧѧرد المعѧѧѧین المقتѧѧرح بموجѧѧب طلѧѧѧب التѧѧرخیص ھѧѧѧو       ) ٣( 

  . الشخص طالب الترخیص، أو ھو من وافق على طلب الترخیص

، تكون مقتنعة بѧأن الفѧرد المعѧین المقتѧرح بموجѧب التѧرخیص        یجب على الھیئة أن     ) ٤( 

ھو الشخص المناسب للإشراف على النشاط محل الترخیص، وأنھ سѧیؤدي واجبѧھ           

إلا إذا ، یحظر على ھیئة الأنسجة البشریة مѧنح التѧرخیص      ، وعلیھ. )١(وفقًا للقانون 

سѧب  تحققت من أن الشخص الذي خول لھ ممارسة ھذه السلطة ھѧو الѧشخص المنا       

لحیازة ھذه العینة وأنھ علѧى قѧدر تحمѧل مѧسئولیة الإشѧراف علѧى اسѧتخدام عینѧات                 

الأنѧѧسجة البѧѧشریة مѧѧن أجѧѧل تحقیѧѧق أي مѧѧن الأغѧѧراض التعلیمیѧѧة أو التدریبیѧѧة أو        

  .البحثیة المحددة بموجب الترخیص

                                                             
ن أن الأشѧخاص الآخѧرین    مѧن ھѧذا القѧانون أن یѧضم    ١٨تتمثل التزامات الفѧرد المعѧین وفقѧا للقѧسم        )١(

وأن ، الذین ینطبق علیھم الترخیص ھم الأشخاص المناسبین للمشاركة في تنفیذ النشاط المѧرخص   
یتعھد باستخدام الممارسات القانونیة الملاءمة عنѧد قیامѧھ بتنفیѧذ ھѧذا النѧشاط، فѧضلاً عѧن الالتѧزام                

  .بشروط الترخیص
Section 18, Part 2: “Duty of the designated individual It shall be the duty of 
the individual designated in a license as the person under whose 
supervision the licensed activity is authorised to be carried on to secure— 
(a) that the other persons to whom the licence applies are suitable persons 
to participate in the carrying-on of the licensed activity, (b) that suitable 
practices are used in the course of carrying on that activity, and (c) that the 
conditions of the licence are complied with”. Human Tissue Act 2004 and 
its amendments which get forced on Oct 2017. 
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  الغصن الثالث
  الضوابط التشريعية الخاصة بمكان ومدة الترخيص

  :مكان الترخيص) أ(
أو تحѧت  ،  مѧن المحظѧور مѧنح التѧرخیص لممارسѧة أكثѧر مѧن نѧشاط واحѧد              إذا كان 

، فإنھ یحظر منحھ كذلك لممارسة النشاط المرخص القیام بھ   ، إشراف أكثر من فرد واحد    

ولتحقیق ذلك فقد تضمن القانون ضرورة أن یتضمن التѧرخیص  . في أماكن عمل مختلفة  

  :الصادر ما یلي من بنود

 المѧѧѧرخص إلا فѧѧѧي المبѧѧѧاني المحѧѧѧددة بموجѧѧѧب    عѧѧѧدم إمكانیѧѧѧة ممارسѧѧѧة النѧѧѧشاط   -١

، ویجѧب علѧى الھیئѧة أن تتحقѧق مѧن أن المبѧاني محѧل التѧرخیص         . الترخیص فقѧط  

  .والتي سیمنح بموجبھا الترخیص تعد مناسبة لممارسة النشاط

عدم إمكانیة تنفیذ النشاط المرخص القیام بھ إلا فقط تحت إشѧراف الفѧرد المحѧدد      -٢

باره الشخص الذي تحѧت إشѧرافھ صѧدر الإذن لѧھ     وذلك باعت، اسمھ في الترخیص  

 .بمنح الترخیص

یجب أن یتضمن الترخیص بندًا یحظر بموجبھ تخزین أي عینѧة تѧشریحیة إلا فѧي      -٣

 .أماكن العمل المحددة بموجب الترخیص

یتعین أن یتضمن الترخیص شرطًا مفاده التزام الفرد المحѧدد بموجѧب التѧرخیص       -٤

وذلѧك فѧي الأمѧاكن المحѧددة      ، ن لعینات تشریحیة  بإخطار الھیئة المعنیة بأي تخزی    

  .بموجب الترخیص
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  :مدة الترخيص) ب(
اذا كان الأصل العام یفترض أن یتѧضمن كѧل تѧرخیص یѧصدر عѧن ھیئѧة الأنѧسجة              

البشریة مدة زمنیة یكون فیھا لصاحب الترخیص الحق في مزاولة النشاط المѧرخص لѧھ     

 أن الغیѧاب التѧشریعي عѧن تحدیѧد تلѧك      إلا، حتى نھایة المѧدة المحѧددة بموجѧب التѧرخیص        

لم یكن من شأنھ أن یفرض التزامًا على عاتق ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة بѧأن تحѧدد          ، المدة

ومѧا لѧم یتفѧق علѧى     ، وعلیھ، في كل قرار بمنح الترخیص یصدر من جانبھا مدتھ الزمنیة    

 یستمر صاحب الترخیص بممارسة النشاط محѧل التѧرخیص حتѧى یѧتم إخطѧاره           ، غیر ذلك 

  .)١(وذلك على النحو المبین لاحقًا، بإلغاء أو وقف الترخیص

  
  الغصن الرابع

  الضوابط التشريعية الخاصة بالبيانات الشكلية التي 
  يستلزمها الإذن بالترخيص

یجѧѧب أن یتѧѧضمن التѧѧرخیص بنѧѧدًا یلѧѧزم حاملѧѧھ بالإمѧѧساك بѧѧسجلات یقیѧѧد فیھѧѧا أي   

فѧѧق بھѧѧا النمѧѧاذج التѧѧي تحѧѧددھا    مُر، معلومѧѧات تتعلѧѧق بمزاولѧѧة النѧѧشاط محѧѧل التѧѧرخیص    

والتѧي مѧن بینھѧا وأھمھѧا نمѧѧاذج     ، التوجیھѧات الѧصادرة مѧن قبѧل ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة       

وذلѧѧك مѧѧع ضѧѧرورة الاحتفѧѧاظ بھѧѧذه   ، الموافقѧѧة الملائمѧѧة الѧѧصادرة عѧѧن الѧѧشخص المعنѧѧي  

حتى تتمكن ھیئة الأنѧسجة عنѧد مراقبتھѧا     ، السجلات حتى نھایة الفترة المحددة بالتوجیھ     

اط المѧѧرخص لѧھ مѧѧن ضѧمان التحقѧѧق مѧن امتثѧѧال المѧرخص لѧѧھ بالѧضوابط القانونیѧѧة      للنѧش 

                                                             
(1)  Unless otherwise agreed, licences are continuous and remain in place 

until revoked. 
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  .)١(والالتزامات الملقاة على عاتقھ

                                                             
(1) Schedule 3, section2, "Power to grant licence  1 The Authority may on 

application grant a licence for the purposes of section 16. 
Characteristics of licence 2 (1) A licence shall not authorise the 
carrying-on of more than one activity to which section 16 applies. (2) A 
licence shall— a) specify the premises where the licensed activity is 
authorised to be carried on, and (b) designate an individual as the 
person under whose supervision the licensed activity is authorised to be 
carried on. (3) A licence shall not authorise the licensed activity to be 
carried on— on premises at different places, or (b) under the 
supervision of more than one individual. (4) It shall be a condition of a 
licence— (a) that the licensed activity shall be carried on only on the 
premises specified in the licence. (b) that the licensed activity shall be 
carried on only under the supervision of the individual designated in 
the licence as the person under whose supervision it is authorised to be 
carried on; (c) that such information about such matters relating to the 
carrying-on of the licensed activity as may be specified in directions 
shall be recorded in such form as may be so specified;  (d) that any 
record made for the purposes of the condition in paragraph (c) shall be 
kept until the end of such period as may be specified in directions; (e) 
that there shall be provided to such person and at such intervals as may 
be specified in directions— (i) such copies of, or extracts from, any 
record to which the condition in paragraph (d) relates, and (ii) such 
other information, as may be so specified; (f) that there shall be paid to 
the Authority at such times as may be specified in directions sums of 
such amount as may be so specified in respect of its costs in connection 
with superintending compliance with the terms of licences. (5) 
Directions for the purposes of sub-paragraph (4) may be given in 
relation to licences generally, licences of a particular description or a 
particular licence. 3 (1) This paragraph applies to a licence authorising 
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= 

the storage of anatomical specimens. (2) It shall be a condition of a 
licence to which this paragraph applies that storage at the premises 
specified in the licence of the body of a deceased person for use for the 
purpose of anatomical examination shall not begin before that body’s 
storage there for use for that purpose has been authorized in writing 
by— (a) the designated individual, or (b) an individual who has the 
Authority’s permission to give such authorisation (see paragraph 12). 
(3) It shall be a condition of a licence to which this paragraph applies 
that any anatomical specimen which is stored at the premises specified 
in the licence shall be released from storage at the premises only into 
the possession of a person who is authorised in writing by the 
designated individual to have the specimen in his possession. (4) It shall 
be a condition of a licence to which this paragraph applies that the 
designated individual shall give authority for the purposes of the 
condition in sub-paragraph (3) only if he is satisfied— (a) that the 
person to whom authority is given is a suitable person to have the 
specimen in his possession, and (b) that that person intends to use the 
specimen only for the purpose of education, training or research. (5) It 
shall be a condition of a licence to which this paragraph applies that 
any authority given for the purposes of the condition in sub-paragraph 
(3) shall specify— (a) the person to whom the authority is given, (b) the 
specimen to which the authority relates, (c) the purpose for which the 
specimen may be used, and (d) the duration of the authority. (6) It shall 
be a condition of a licence to which this paragraph applies that the 
designated individual shall give such notice of any authorisation for the 
purposes of the condition in sub-paragraph (3) as may be specified in 
directions. (7) It shall be a condition of a licence to which this 
paragraph applies that such information about authorisations for the 
purposes of the condition in subparagraph (3) as may be specified in 
directions shall be recorded in such form as may be so specified. (d) 
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ویلتزم صاحب التѧرخیص بѧأن یقѧدم إلѧى موظѧف الھیئѧة المخѧتص خѧلال الفتѧرات            

، المحددة بالتوجیѧھ نѧسخ مѧن ھѧذه الѧسجلات، أو مقتطفѧات منھѧا، وأي سѧجل یتعلѧق بھѧا                

كما یجب أن یتضمن الترخیص بندًا یلزم صاحبھ . ات أخرى، متطلبھفضلاً عن أي معلوم

بѧѧدفع كافѧѧة الرسѧѧوم والتكѧѧالیف المتعلقѧѧة بالامتثѧѧال علѧѧى الإشѧѧراف إلѧѧى ھیئѧѧة الأنѧѧسجة         

  .وعلى النحو المحدد في الترخیص، في الأوقات المحددة بموجب التوجیھ، البشریة

  

  الغصن الخامس
   البحثيةالضوابط التشريعية الخاصة بالمشروعات

یحظѧر علѧى ھیئѧة الأنѧسجة     ، لمشروعیة إجراء بحوث تنطѧوي علѧى مѧواد بѧشریة     

 من الجزء الثالث للوائح أدویة الاستخدامات البѧشریة  ١٢وذلك بموجب القسم  ، البشریة

، في مѧنح التѧرخیص  ،  ممارسة سلطتھا٢٠٠٤الصادرة عام  ) لوائح التجارب السریریة  (

 ethical(ء طالѧѧب التѧѧرخیص الإجѧѧازة الأخلاقیѧѧة    إلا بعѧѧد أن تتحقѧѧق أولاً مѧѧن اسѧѧتیفا   

                                                   
= 

that any record made for the purposes of the condition in paragraph (c) 
shall be kept until the end of such period as may be specified in 
directions; (e) that there shall be provided to such person and at such 
intervals as may be specified in directions— (i) such copies of, or 
extracts from, any record to which the condition in paragraph (d) 
relates, and (ii) such other information, as may be so specified; (f) that 
there shall be paid to the Authority at such times as may be specified in 
directions sums of such amount as may be so specified in respect of its 
costs in connection with superintending compliance with the terms of 
licences”. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced 
on Oct 2017. 
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approval (      وثѧات البحѧان أخلاقیѧل لجѧن قبѧمResearch Ethics Committees 

(RECs)       ةѧصحیة الوطنیѧدمات الѧة الخѧة لھیئѧالتابع )NHS ( National Health 

Service  اѧѧي بریطانیѧѧف ،RECS)( ،     بѧѧدیم طلѧѧراءات تقѧѧتیفاء إجѧѧن اسѧѧزء مѧѧك كجѧѧوذل

  .)١(ترخیص بمزاولة مشروع بحثي ینطوي على أنسجة بشریةالحصول على ال

، وتعتبر لجѧان أخلاقیѧات البحѧوث لجѧان مѧستقلة عѧن الھیئѧات التنظیمیѧة الأخѧرى            

حیث تعمل على كفالة  عدم استغلال حاجة المرضѧى للرعایѧة الѧصحیة ومѧا یفرضѧھ ذلѧك            

ھѧا اشѧتقاق   علیھم من ضرورة استیفاء إجراءات تشخیصیة واختبارات طبیة یترتѧب علی         

  .عینات من موادھم البشریة

ومن ثم یتجسد دور لجنة أخلاقیات البحث العلمي في كفالة عѧدم كѧون الأغѧراض            

البحثیة سبیلاً لممارسیھا لاستخلاص مѧواد بѧشریة مѧن قبѧل المرضѧى فѧي أي وقѧت وفѧي          

  .أي مكان

غیѧѧر أن ،  فѧان كانѧѧت مѧصلحة المجتمѧѧع ھѧѧي التѧي تѧѧسوغ تنفیѧѧذ التجѧارب البحثیѧѧة    

صول إلى ھذا الھدف دون قیود رقابیة قد یلحق الضرر بالآخرین؛ ولھذا فان التوازن  الو

بین المصالح المتعارضة أي مѧصلحة الفѧرد  والمجتمѧع یرتكѧز علѧى مبѧدأ احتѧرام الكѧائن           

فѧلا یعѧدو سѧوى ھѧدف     ، أما متابعة المعرفة العلمیة والتطور في مجѧال الأبحѧاث      ، البشري

ولكѧن ھѧذا لا   . الوحید الذي سیضحى من أجلھ بكل شѧيء   طویل الأجل ولكنھ لیس الھدف      

یعنѧѧي عѧѧدم المѧѧساس بالمѧѧصلحة الفردیѧѧة بѧѧصورة مطلقѧѧة إنمѧѧا یتطلѧѧب الأمѧѧر ضѧѧرورة           

فان من حق المجتمѧع  ، الموازنة المنافع والفوائد فإذا كان للإنسان حقًا في سلامة جسده   

 فѧي المجѧال الطبѧي    كذلك أن یسعى إلى تطویر الاكتشافات العلمیة التي تحقق لھ مѧصلحة      
                                                             

(1) Part3, Section 12, The Medicines for Human Use (Clinical Trials) 
Regulations 2004. 
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وھѧѧو مѧѧا لѧѧم یѧѧتم إلا بالمѧѧساس  ، مѧѧن أجѧѧل الحѧѧد مѧѧن الأمѧѧراض ومحاولѧѧة للѧѧسیطرة علیھѧѧا  

فѧѧالحق فѧѧي سѧѧلامة الجѧѧسد یعѧѧد بمثابѧѧة مѧѧصلحة مزدوجѧѧة     . بѧѧسلامة الإنѧѧسان فѧѧي جѧѧسده  

محمیة؛ فمن الجھة الفردیة یتعѧین الحفѧاظ علѧى أداء الإنѧسان لوظائفѧھ وملكاتѧھ بѧصورة          

رى مرتبط بالحفاظ على كیان المجتمѧع وخیѧر المѧوازن ھѧان تѧتم          اعتیادیة ومن زاویة أخ   

  .بالتنسیق بین مصلحتین دون أن تطغوا أحدھما على حساب الأخرى

وفѧي الواقѧع فѧان تحقیѧق الموازنѧة فѧي مجѧال البحѧوث الطبیѧة أمѧر لѧیس میѧسورًا             

وبالأخص لبعض الأفѧراد مثѧل الѧسجناء؛ إذ یثѧور التѧساؤل حѧول أسѧاس تحقیѧق التѧوازن               

وإعطائѧھ  ، د تنفیذ البحѧث لھѧؤلاء خاصѧة وأن رضѧاه لѧیس متكѧاملاً فھѧو مقیѧد الحریѧة            عن

  . )١(الفرصة للتكفیر تجاه المجتمع معناه تغلیب المصلحة الجامعیة على الفردیة

بمراجعѧة  ، فѧي إطѧار الѧسریة   ، فقد عھد إلى لجان أخلاقیات البحوث     ، من أجل ذلك  

، یة للمنتجات الطبیة أو الأجھѧزة الطبیѧة   مجموعة واسعة من البحوث، كالتجارب السریر     

أو تلك التي تنطѧوي علѧى مѧواد بѧشریة مѧستمدة مѧن قبѧل        ، أو البحوث المتعلقة بالسجناء  

سѧواء كانѧت ھѧذه العینѧات معلومѧة أو      ، بالغین عدیمي الأھلیة أو من قبل ناقѧصي الأھلیѧة      

  .مجھولة الھویة

یѧѧع المѧѧشاركین فѧѧي فتكریѧѧسًا لھѧѧدف حمایѧѧة كرامѧѧة وحقѧѧوق وسѧѧلامة ورفاھیѧѧة جم 

، یحظر على أي مشروع بحثي إجراء أو اسѧتئناف أي تجѧارب سѧریریة    ، الأعمال البحثیة 

وھѧو الأمѧر الѧذي اسѧتلزم مѧن      ، دون الحصول على موافقة لجنة أخلاقیات البحѧث العلمѧي   

القائمѧة علѧى اسѧتعراض ومراجعѧة كافѧة الطلبѧات         ، تلك الأخیرة القیام بمھامھا الأساسѧیة     

م الѧѧرأي بѧѧشأن المѧѧشاركة المقترحѧѧة مѧѧن قبѧѧل المѧѧشاركین بھѧѧا إلѧѧى الھیئѧѧة   البحثیѧѧة وتقѧѧدی

                                                             
  .١٢٥ص، مرجع سابق، محمد عید الغریب. د )١(
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ففѧي كѧل عѧام،    . والنظر فیما إذا كان البحث أخلاقیًا من عدمѧھ     ، المختصة بمنح الترخیص  

 تطبیѧق بحثѧي فѧي جمیѧع     ٦٠٠٠تتولى لجѧان أخلاقیѧات البحѧوث بمراجعѧة مѧا یقѧرب مѧن              

خاصة وأن ،  یوما من تلقي الطلب٤٠ل وعادًة ما یكون الرد خلا. أنحاء المملكة المتحدة

  .)١( یوما٦٠ھو ، الحد الأقصى المسموح بھ للجنة لرد على الطلبات المقدمة إلیھا

  

  الفرع الثالث
  تعديل الترخيص

یجѧѧوز لھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة بنѧѧاءً علѧѧى طلѧѧب مقѧѧدم إلیھѧѧا مѧѧن قبѧѧل صѧѧاحب          

موجب طلѧب الحѧصول   لیحل محل الشخص المعین المقترح ب ، الترخیص تعدیل الترخیص  

  :شریطة توافر الشروط الآتیة، على ترخیص شخص أخر

  .أن یتم تقدیم الطلب بموافقة الشخص الآخر) أ( 

                                                             
(1) They safeguard the rights, safety, dignity and well-being of research 

participants, independently of research sponsors. They review 
applications for research and give an opinion about the proposed 
participant involvement and whether the research is ethical. RECs are 
entirely independent of research sponsors (that is, the organisations 
which are responsible for the management and  conduct of the 
research), funders and investigators.  This enables them to put 
participants at the centre of their review. Each year, RECs review 
around 6,000 research applications across the UK.  On average, they 
give an opinion in less than 40 days: well within the maximum 
allowance of 60 days. http://www.hra.nhs.uk/about-the-hra/our-
committees/research-ethics-committees-recs/. 
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أن تتحقق الھیئة من أن الشخص الآخر ھو الشخص المناسب للإشراف علѧى       ) ب(

  .النشاط المرخص بممارستھ

لѧى طلѧب مقѧدم    وذلѧك بنѧاءً ع  ، كما یجوز لھیئة الأنسجة البشریة تعدیل التѧرخیص  

لیѧشمل ممارسѧة   ، الفرد المعѧین بموجبѧھ  ) ب(صاحب الترخیص، أو   ) أ(إلیھا من كلاً من     

  .نشاط أخر بخلاف النشاط المحدد بموجبھ

وذلѧك إذا تѧوافرت   ، یجѧوز للھیئѧة تعѧدیل التѧرخیص بѧدون طلѧب        ، فضلا عما سѧبق   

 ویمكن لھا تعدیل .لدیھا أي سبب من أسباب إلغاء الترخیص لتقرر تعدیلھ بدلاً من إلغائھ

التѧѧرخیص بѧѧدون طلѧѧب مقѧѧدم إلیھѧѧا وذلѧѧك مѧѧن خѧѧلال إلغѧѧاء أو تعѧѧدیل شѧѧرط مѧѧن شѧѧروط        

  .)١(الترخیص أو إضافة شرط للترخیص

                                                             
(1) Schedule 3, section8: Power to vary licence: "The Authority may on 

application by the holder of a licence vary the licence so as to substitute 
another individual for the designated individual if the application is 
made with the consent of the other individual, and b) the authority is 
satisfied that the other individual is a suitable person to supervise the 
licensed activity.2)The Authority may vary a licence on application 
by —( a) the holder of the licence, or) b) the designated individual. 3). 
The Authority may vary a licence without an application under 
subparagraph if it has power to revoke the licence under paragraph 
7(2).Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on 
Oct 2017. 
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  الفرع الرابع
  وقف الترخيص

وذلѧك عنѧدما یكѧون للھیئѧة     ، یكون لھیئة الأنسجة البشریة سلطة وقف التѧرخیص  

ا جدیة لإلغاء الترخیص، وترى ضرورة  أسباب معقولة تدعوھا للاعتقاد بأن ھناك أسبابً      

وقف الترخیص فورًا، فإنھا یمكنھا في ھذه الحالة بموجب إخطار صادر من جانبھѧا إلѧى        

وذلك على النحو الذي یѧتم  ، وقف الترخیص لمدة لا تزید عن ثلاثة أشھر      ، الطرف الآخر 

  . تحدیده في الإخطار

وذلك إلى حین صѧدور  ، فإنھ فلا یكون للترخیص أي أثر   ، وبصدور إخطار الوقف  

ویمكѧن للھیئѧة أن تѧستمر فѧي وقѧف التѧرخیص إلѧى حѧین         . إخطار أخر یفید سѧریان نفѧاذه   

  . إصدارھا إشعار آخر مفاده استمرار قرارھا بوقف الترخیص

أو تسلیمھ إلى ، وتلتزم ھیئة الأنسجة البشریة بتسلیم إخطار الوقف للفرد المعین

، آخر ممن ینطبق علیھم شѧروط التѧرخیص  كل من صاحب الترخیص، أو إلى أي شخص  

وذلك في حالة وفاة الشخص المعین أو عندما یبدو للھیئة عدم قدرة الفѧرد المعѧین علѧى          

 مѧѧن قѧانون الأنѧѧسجة  ١٨وذلѧك فѧѧي ضѧوء القѧسم    ، الوفѧاء بالواجѧب المنѧѧوط لѧھ القیѧام بѧѧھ    

  .)١(البشریة

                                                             
(1) Schedule 3, section9: Power to suspend licence : “(1) Where the 

Authority— (a) has reasonable grounds to suspect that there are 
grounds for revoking a licence, and (b) is of the opinion that the licence 
should immediately be suspended, it may by notice suspend the licence 
for such period not exceeding three months as may be specified in the 
notice. (2) The Authority may continue suspension under sub-
paragraph (1) by giving a further notice under that sub-paragraph. (3) 
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  الفرع الخامس
  إلغاء الترخيص

ء الترخیص وذلѧك بنѧاءً علѧى طلѧب مقѧدم إلیھѧا        یجوز لھیئة الأنسجة البشریة إلغا    

كمѧا یجѧوز للھیئѧة    . الفرد المعین بموجبھ) ب(صاحب الترخیص، أو ) أ: (من قبل أي من   

  :إلغاء الترخیص دون طلب مقدم إلیھا في حال توافر أي حالة من الحالات الآتیة

 الترخیص إذا تحققت الھیئة من أن المعلومات المقدمة إلیھا لغرض استیفاء طلب) أ(

  .تحتوى على معلومات كاذبة أو مضللة

إذا تحققت الھیئة من أن الشخص المعѧین بموجѧب طلѧب التѧرخیص قѧد فѧشل فѧي          ) ب(

الوفѧѧѧاء، أو غیѧѧѧر قѧѧѧادر علѧѧѧى الوفѧѧѧѧاء، بواجباتѧѧѧھ المنѧѧѧصوص علیھѧѧѧا بموجѧѧѧѧب        

  .)١(القانون
                                                   

= 
Notice under sub-paragraph (1) shall be given to the designated 
individual or, where the designated individual has died or appears to 
the Authority to be unable because of incapacity to discharge the duty 
under section 18— (a) to the holder of the licence, or (b) to some other 
person to whom the licence applies. (4) Subject to sub-paragraph (5), a 
licence shall be of no effect while a notice under sub-paragraph (1) is in 
force”. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced 
on Oct 2017. 

،  مѧن ھѧذا القѧانون یلتѧزم الفѧرد المعѧین بموجѧب التѧرخیص        ١٨وفقًا للقѧسم  :التزامات الفرد المعین  )١(
أن ) أ(حت إشѧرافھ صѧدر الإذن لѧھ بمزاولѧة النѧشاط المѧرخص أن یѧضمن         باعتباره الشخص الذي ت   

الأشخاص الآخرین الذین ینطبѧق علѧیھم التѧرخیص ھѧم الأشѧخاص المناسѧبین للمѧشاركة فѧي تنفیѧذ                 
وأن یتعھد باستخدام الممارسات القانونیة الملاءمѧة عنѧد قیامѧھ بتنفیѧذ ھѧذا      ) ب(النشاط المرخص،  

 . الترخیصوالالتزام بشروط) ج(النشاط، 
Section 18, Part 2: “Duty of the designated individual It shall be the duty of 
= 
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إذا تبѧѧین للھیئѧѧة أن المكѧѧان المحѧѧدد بموجѧѧب التѧѧرخیص غیѧѧر مناسѧѧب لممارسѧѧة      ) ج(

  .شاط المرخص بھالن

، إذا تѧѧراءى لھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة بѧѧأن الѧѧشخص الѧѧذي تѧѧم مѧѧنح التѧѧرخیص لѧѧھ  ) د(

لѧѧم یعѧѧد الѧѧشخص المناسѧѧب لیكѧѧون صѧѧاحب  ) صѧѧاحب التѧѧرخیص(ویقѧѧصد بѧѧھ ھنѧѧا 

  .الترخیص

إذا تراءى لھا بأن الشخص المعین المقترح والذي تم مѧنح التѧرخیص لѧھ لѧم یعѧد           ) ه(

  .نشاط المرخصالشخص المناسب للإشراف على ال

  .وفاة الفرد المعین) و(

إذا اقتنعѧѧѧѧت الھیئѧѧѧѧة بوجѧѧѧѧود أي تغییѧѧѧѧرات جوھریѧѧѧѧة أخѧѧѧѧرى طѧѧѧѧرأت منѧѧѧѧذ مѧѧѧѧنح   ) ز(

  .)١(الترخیص
                                                   

= 
the individual designated in a licence as the person under whose 
supervision the licensed activity is authorised to be carried on to 
secure— (a) that the other persons to whom the licence applies are 
suitable persons to participate in the carrying-on of the licensed 
activity, (b) that suitable practices are used in the course of carrying on 
that activity, and (c) that the conditions of the licence are complied 
with”. Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on 
Oct 2017. 

(1) Schedule 3, section7, Power to revoke licence “(1) The Authority may 
revoke a licence on application by— (a) the holder of the licence, or (b) 
the designated individual. (2) The Authority may revoke a licence 
otherwise than on an application under sub-paragraph (1) if— (a) it is 
satisfied that any information given for the purposes of the application 
for the licence was in any material respect false or misleading, (b) it is 
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  الفرع السادس
  سلطة الرقابة والتفتيش والبحث والمصادرة

تتنوع سلطة ھیئة الأنسجة البشریة في ھذا المجال ما بین عدة سѧلطات متنوعѧة      

ودخѧول  ، مثل سلطة الرقابة وتفتیش السجلات القانونیة، لطاتتدور ما بین عدد من الس    

وھѧو مѧا یمكѧن     ، وسѧلطة المѧصادرة أثنѧاء البحѧث والتفتѧیش         ، وتفتیش المباني المرخصة  

  :تناولھ على النحو الاتي

                                                   
= 

satisfied that the designated individual has failed to discharge, or is 
unable because of incapacity to discharge, the duty under section 18, (c) 
it ceases to be satisfied that the premises specified in the licence are 
suitable for the licensed activity, (d) it ceases to be satisfied that the 
person to whom the licence is granted is a suitable person to be the 
holder of the licence, (e) it ceases to be satisfied that the designated 
individual is a suitable person to supervise the licensed activity (f) the 
designated individual dies, or (g) it is satisfied that there has been any 
other material change  circumstances since the licence was granted”. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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  :)١(سلطة مراقبة وتفتيش السجلات القانونية: ًأولا
 أي شѧخص  بѧأن یطلѧب مѧن   ، یجوز للموظف المختص المرخص لѧھ وفقѧًا للقѧانون     

یخضع لسلطة ھیئة الأنѧسجة البѧشریة عѧرض أي سѧجلات یلتѧزم بالاحتفѧاظ بھѧا بموجѧب            

قѧد  ، فإذا كان تخزین السجلات الواجب الاحتفاظ بھѧا  ، ھذا القانون لغرض التفتیش علیھا    

فإنѧھ یتعѧین مѧن أجѧل ممارسѧة ھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة لѧسلطتھا فѧي            ، تم بشكل الكتروني  

التѧѧرخیص كѧѧون ھѧѧذه الѧѧسجلات متاحѧѧة فѧѧي شѧѧكل مرئѧѧي    بѧѧأن یѧѧضمن صѧѧاحب  ، التفتѧѧیش

  .على النحو الذي یُسھل من عملیة الاطلاع والوصول إلیھا، ومقروء

الاحتفاظ بنѧسخ مѧن أي   ، ویجوز للموظف المصرح لھ بالتفتیش على أي سجلات    

وذلѧك وفقѧًا لمتطلبѧات ھѧذه     ، منھما طالمѧا كѧان ذلѧك متطلبѧًا لاسѧتكمال إجѧراءات التفتѧیش             

وتتѧѧضمن سѧѧلطة الھیئѧѧة فѧѧي التفتѧѧیش أو البحѧѧث فѧѧي أي أمѧѧاكن أو معѧѧدات    ، ذاھѧѧ. الفقѧѧرة

وكѧѧذلك سѧѧلطتھا فѧѧي فحѧѧص أي   ، تتواجѧѧد فѧѧي المبѧѧاني المѧѧرخص لھѧѧا بمزاولѧѧة النѧѧشاط،     

سجلات موجودة في الموقع والاحتفѧاظ بѧأي نѧسخ منھѧا، فѧضلاً عѧن سѧلطتھا فѧي مراقبѧة           

                                                             
(1) Schedule 5, section 1: POWERS OF INSPECTION, ENTRY, SEARCH 

AND SEIZURE: “Inspection of statutory records 1 (1) A duly 
authorised person may require a person to produce for inspection any 
records which he is required to keep by, or by virtue of, this Act. (2) 
Where records which a person is so required to keep are stored in any 
electronic form, the power under sub-paragraph (1) includes power to 
require the records to be made available for inspection— (a) in a visible 
and legible form, or (b) in a form from which they can readily be 
produced in a visible an legible form. (3) A duly authorised person may 
inspect and take copies of any records produced for inspection in 
pursuance of a requirement under this paragraph”. Human Tissue Act 
2004 and its amendments which get forced on Oct 2017. 
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لѧة المبѧاني التѧي یكѧون فیھѧا      وذلѧك فѧي حا   ، الأعمال الجاریѧة فѧي أمѧاكن العمѧل المرخѧصة          

  .الترخیص نافذًا

ویتعѧѧѧین علѧѧѧى أصѧѧѧحاب العمѧѧѧل ووكلائھѧѧѧم أن یقѧѧѧدموا للمفتѧѧѧشین المكلفѧѧѧین  ، ھѧѧѧذا

التѧѧسھیلات والبیانѧѧات اللازمѧѧة لأداء واجѧѧبھم وأن یѧѧستجیبوا لطلبѧѧات المثѧѧول   ، بѧѧالتفتیش

 الѧسلطة  أمامھم أو أن یوفدوا مندوبًا عنھم إذا ما طلب منھم ذلك، وذلѧك مѧن أجѧل تمكѧین        

  .من الدخول أو التفتیش أو البحث 

وبعد ممارسة سѧلطة فحѧص أو تفتѧیش الأمѧاكن، فإنѧھ یتعѧین علѧى المѧسئول عѧن                

التفتیش إعداد تقریر مكتوب للتفتیش ورفعھ للھیئة في أقرب وقѧت ممكѧن، ویمكѧن مѧنح           

نѧѧسخة مѧѧن ذلѧѧك التقریѧѧر إذا طلѧѧب منѧѧھ ذلѧѧك إلѧѧى الѧѧشخص المناسѧѧب، ویقѧѧصد بعبѧѧارة           

الѧѧشخص (فیمѧѧا یتعلѧѧق بالمبѧѧاني التѧѧي یѧѧسري علیھѧѧا التѧѧرخیص،   " لمناسѧѧبالѧѧشخص ا"

وذلѧك  ، وذلك علѧى النحѧو المحѧدد فѧي قѧانون الأنѧسجة البѧشریة            ، أو حائز المكان  ) المعین

  .)١(فیما یتعلق بأي أماكن أخرى
                                                             

(1) Schedule 5, section 6, (2) Power under this Schedule to inspect or search 
any premises includes, in particular— (a) power to inspect any 
equipment found on the premises, (b) power to inspect and take copies 
of any records found on the premises, and  (c) in the case of premises in 
respect of which a licence is in force, power to observe the carrying-on 
on the premises of the licensed activity. (3) Any power under this 
Schedule to enter, inspect or search premises includes power to require 
any person to afford such facilities and assistance with respect to 
matters under that person’s control as are necessary to enable the 
power of entry, inspection or search to be exercised. 7 (1) A person’s 
right to exercise a power under this Schedule is subject to his producing 
evidence of his entitlement to exercise it, if required. (2) As soon as 
reasonably practicable after having exercised a power under this 

= 



 

 

 

 

 

 ١٢٤٧

  :سلطة دخول وتفتيش المباني المرخصة-٢
  ѧѧرخیص خѧѧل التѧѧاكن محѧѧى الأمѧѧدخول إلѧѧھ الѧѧرخص لѧѧشخص المѧѧوز للѧѧت یجѧѧلال وق

وبѧѧذلك یلتѧѧزم . )١(وتفتѧѧیش المبѧѧاني التѧѧي یكѧѧون التѧѧرخیص فیھѧѧا سѧѧاري المفعѧѧول ، معقѧول 

مѧا لѧم یعتقѧد    ، الموظف المكلف بالتفتیش بالدخول والتفتیش والبحѧث خѧلال وقѧت معقѧول       

الشخص المكلف بالتنفیذ أن القیام بالتفتیش والبحث خلال وقت معقѧول قѧد یترتѧب علیѧھ        

  . فوات الغرض من ورائھ

  إذا كѧѧѧان مѧѧѧُشغل المبنѧѧѧي والѧѧѧذي یتѧѧѧصل بѧѧѧھ أمѧѧѧر التفتѧѧѧیش موجѧѧѧودًا خѧѧѧلال وقѧѧѧت   

  فإنѧѧھ یتعѧѧین علѧѧى ھѧѧذا الأخیѧѧر إصѧѧدار أمѧѧر بمѧѧا      ، دخѧѧول الموظѧѧف المكلѧѧف بتنفیѧѧذ الأمѧѧر   

أسفر عنھ التفتیش إلى مشغل المبني، ومنحھ نسخة من الأمر وبیان مناسب بمقتѧضیات    

 إذا لم یѧتم الالتѧزام بمѧا ورد فѧي ذلѧك مѧن       ھذا ویعتبر الدخول والتفتیش غیر قانوني . ذلك

  .أحكام

                                                   
= 

Schedule to inspect or search premises, the duly authorised person 
shall— (a) prepare a written report of the inspection or search, and (b) 
if requested to do so by the appropriate person, give him a copy of the 
report. (3) In sub-paragraph (2), the “appropriate person” means— (a) 
in relation to premises in respect of which a licence is in force, the 
designated individual (as defined in section 41); (b) in relation to any 
other premises, the occupier. Human Tissue Act 2004 and its 
amendments which get forced on Oct 2017. 

(1) Schedule 5 — , section 2: “Entry and inspection of licensed premises 2 
(1) A duly authorised person may at any reasonable time enter and 
inspect any premises in respect of which a licence is in force…..”. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 
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وإذا لم یكن مشغل المبني الѧذي یتѧصل بѧھ ھѧذا الأمѧر موجѧودًا خѧلال وقѧت دخѧول                
ولكن وُجد شخص أخر مسئول عن المكان غیره، فإنѧھ یتعѧین علѧى    ، المكلف بتنفیذ الأمر 

 نѧسخة مѧن   الموظف المكلف بتنفیѧذ الأمѧر إصѧدار أمѧر بѧذلك إلѧى مѧن قѧام مقامѧھ، ومنحѧھ           
الأمѧر، بیѧѧان مناسѧѧب عنѧѧھ، مѧѧع ضѧѧرورة تѧѧرك نѧسخة مѧѧن ذلѧѧك الأمѧѧر فѧѧي مكѧѧان بѧѧارز فѧѧي    

  . المبني

بیѧان مكتѧوب یحتѧوي علѧى معلومѧات      ، ویتعین أن یتضمن البیѧان المѧشار إلیѧھ    ، ھذا
ذات صلة بسلطة الشخص الذي ینفذ الأمر وحقѧوق والتزامѧات الѧشخص الѧذي صѧدر لѧھ          

  . وص علیھ في اللوائح التي یضعھا وزیر الدولةوذلك على النحو المنص، البیان

أما في حالѧة مѧا اذا إذا كانѧت الأمѧاكن التѧي یتѧصل بھѧا ھѧذا الأمѧر غیѧر مѧشغولة أو                  
غѧѧاب عنѧѧھ شѧѧاغلھ فتѧѧرة مؤقتѧѧة ، فإنѧѧھ یتعѧѧین علѧѧى الѧѧشخص المكلѧѧف بتنفیѧѧذ الأمѧѧر عنѧѧد    

لحѧق فѧي   دون أن یكѧون لѧھ ا  ، مغادرتھ أن یترك نѧسخة مѧن أمѧر التفتѧیش فѧي مكѧان بѧارز        
  . كسر الأبواب أو فض الأقفال من تلقاء نفسھ

  : سلطة المصادرة أثناء البحث والتفتيش-٣
یكѧѧون للѧѧشخص المخѧѧول لѧѧھ وفقѧѧًا للقѧѧانون بالѧѧدخول إلѧѧى أمѧѧاكن العمѧѧل وتفتیѧѧشھا   

طالمѧا  ، الحق في الاسѧتیلاء المѧادي علѧى أي شѧيء فѧي الأمѧاكن الخاضѧعة لѧسلطة لھیئѧة                 
ѧѧة تѧѧباب معقولѧѧھ أسѧѧوافرت لدیѧѧداف  تѧѧق أھѧѧصادرة تحقیѧѧأن المѧѧن شѧѧأن مѧѧاد بѧѧدعوه للاعتق

  .الھیئة المتعلقة بمنح أو إلغاء أو تغییر أو وقف التراخیص

ویجوز للشخص المرخص لھ وفقًا للقѧانون الѧدخول والتفتѧیش فѧي الأمѧاكن التѧي           
كمѧا یجѧوز لѧھ أن یѧستولى علѧى أي شѧيء فѧي الأمѧاكن التѧѧي         ، یتعلѧق بھѧا الأمѧر القѧضائي    

 ) تѧوافرت لدیѧھ أسѧباب معقولѧة تѧدعوه للاعتقѧاد بѧأن مѧن شѧأن المѧصادرة          یملكھѧا طالمѧا  
Seizure)  المساھمة في توفیر الأدلة بشأن ارتكاب أي جریمة من الجرائم المنصوص 

  .علیھا بموجب أحكام ھذا القانون
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بالاسѧتیلاء المѧادي علѧى    ، ویتعین على الموظف المخول لھ وفقѧًا لأحكѧام القѧانون           

اتخاذ الخطوات التي تبدو ضروریة للحفѧاظ علѧى   ، الفة أحكام القانونكل ما من شأنھ مخ   

لیѧضمن ألا یكѧون التѧدخل إلا مѧن خѧلال مѧوظفي       ، الشيء أو منع الغیر من التѧدخل بѧشأنھ     

  .الھیئة

تشتمل سلطة الھیئة في المصادرة بحقھا في الاحتفاظ بѧأي شѧيء یѧضبط         ، وبذلك

ات طالمѧا أن ذلѧك یعѧد أمѧرًا ضѧروریًا      بمѧا فѧي ذلѧك مѧن آلات ومعѧد     ، عند ممارسة سلطتھا  

ویتعین على الموظف المخول لѧھ قانونѧًا بالمѧصادرة،    ، ھذا. لتحقیق الغرض من التفتیش 

وذلѧك قبѧل مغѧادرة المكѧان محѧل       (seized a statement) أن یتѧرك بیѧان بالمѧصادرة   

علѧѧى أن یحѧѧدد فیѧѧھ بدقѧѧة تفاصѧѧیل مѧѧا تمѧѧت مѧѧصادرتھ، ومѧѧا قѧѧام باتخѧѧاذه مѧѧن   ، المѧѧصادرة

  .)١(جراءات وأسباب المصادرةإ
                                                             

(1) Schedule 5 — , section 5, Seizure in the course of inspection or search: “ 
(1) A duly authorised person entering and inspecting premises under 
paragraph 2 may seize anything on the premises which he has 
reasonable grounds to believe may be required for purposes of the 
Authority’s functions relating to the grant, revocation, variation or 
suspension of licences. (2) A duly authorised person entering and 
searching premises under a warrant under paragraph 3 may seize 
anything on the premises which he has reasonable grounds to believe 
may be required for the purpose of being used in evidence in any 
proceedings for an offence under Part 1 or 2. (3) Where a person has 
power under sub-paragraph (1) or (2) to seize anything, he may take 
such steps as appear to be necessary for preserving the thing or 
preventing interference with it. (4) The power under sub-paragraph (1) 
or (2) includes power to retain anything seized in exercise of the power 
for so long as it may be required for the purpose for which it was 
seized. (5) Where by virtue of sub-paragraph (1) or (2) a person seizes 
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  المطلب الثاني
  التزامات هيئة الأنسجة البشرية 

  :الالتزام بالإخطار بقرار الترخيص: ًأولا
 مѧن الجѧدول الثالѧث مѧن قѧانون       ١٠بموجب الفقرة   ، تلتزم ھیئة الأنسجة البشریة   

و قبل إصدارھا أي قرار یتعلق بالموافقѧة علѧى طلѧب مѧنح التѧرخیص أ     ، الأنسجة البشریة 

برفض طلب الحصول على الترخیص، أو إلغاء أو تغییر الترخیص، أو في الحالات التѧي     

أن ، إلغѧاء أو تعѧدیل التѧرخیص دون طلѧب مقѧدم إلیھѧا      ، تقرر فیھا الھیئة من تلقاء نفسھا 

تمѧѧنح مقѧѧدم الطلѧѧب إخطѧѧارًا بѧѧالقرار المقتѧѧرح وأسѧѧباب صѧѧدور ذلѧѧك إلѧѧى كѧѧل مѧѧن صѧѧاحب    

  . بموجبھ عندما یكون مختلفًاالترخیص، أو إلى الفرد المعین 

وذلك بمجرد ، ویعتبر الحق الناشئ عن ذلك الإخطار قابل للممارسة العملیة      ، ھذا

حیѧث یقتѧضي تنفیѧذه قبѧل نھایѧة فتѧرة       ، إصدار السلطة المختصة إخطارًا بممارسة الحѧق     

ھѧذا ویجѧوز للھیئѧة أن    .  یوم والتѧي تبѧدأ مѧن الیѧوم الѧذي یѧتم فیѧھ مѧنح ھѧذا الإخطѧار                ٢٨

  .)١(ر لوائح تتضمن النص على ما تراه مناسبًا من إجراءات في ذلك الخصوصتصد

                                                   
= 

anything, he shall leave on the premises from which the thing was 
seized a statement giving particulars of what he has seized and stating 
that he has seized it. Powers: supplementary 6 (1) Power under this 
Schedule to enter and inspect or search any premises includes power to 
take such other persons and equipment as the person exercising the 
power reasonably considers necessary”. Human Tissue Act 2004 and its 
amendments which get forced on Oct 2017. 

(1) Human Tissue Act 2004, Schedule 3 — Licences for the purposes of 
section 16,  paragraph 12.  
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ثانيا
ً

  :الالتزام بإعادة النظر في قرارات الترخيص: 
تلتѧѧѧزم ھیئѧѧѧة الأنѧѧѧسجة البѧѧѧشریة بإعѧѧѧادة النظѧѧѧر فѧѧѧي قرارھѧѧѧا بѧѧѧرفض طلѧѧѧب مѧѧѧنح  

على أن یكون ذلك من خلال إخطار مقدم من قبل صاحب الشأن من ، الترخیص أو إلغاءه

تبѧدأ مѧѧن الیѧوم الѧѧذي یѧتم فیѧѧھ    ،  یѧѧوم٢٨جѧل ممارسѧة ھѧѧذا الحѧق وذلѧѧك قبѧل نھایѧѧة فتѧرة      أ

  .)١(إخطاره بھذا القرار

كما یمكن لمقدم الطلب، أن یتقدم بطلب إلى الѧسلطة المختѧصة بإعѧادة النظѧر فѧي           

وذلѧك إذا كѧان التѧرخیص قѧد تѧم إلغائѧھ أو قѧد تѧم تعدیلѧھ          ، قرار إلغاء أو تعѧدیل التѧرخیص    

  .)٢(بدون طلب من صاحبھ، الھیئةبقرار من 

كѧѧل ، یѧستثني مѧѧن ممارسѧة الحѧق بإعѧѧادة النظѧر فѧѧي القѧرار     ، وفѧي جمیѧع الأحѧѧوال  

وذلѧك  ، حالѧة یتعلѧق فیھѧا الطلѧب بѧرفض أو إلغѧاء أو مѧنح الإذن بتخѧزین عینѧة تѧشریحیة          

 من الجدول الثالث مѧن ھѧذا القѧانون، ففѧي ھѧذه الحالѧة لا یمكѧن لأي مѧن          ١٢وفقا للفقرة   

المعنѧѧي، صѧѧاحب التѧѧرخیص، والفѧѧرد المعѧѧین، أن یتقѧѧدم للѧѧسلطة بطلѧѧب إعѧѧادة    الѧѧشخص 

  .)٣(النظر في القرار

                                                             
(1) Human Tissue Act 2004, Section 19: Right to reconsideration of 

licensing decisions, paragraphs (3- 8). 
(2) Section 19: Right to reconsideration of licensing decisions, paragraph 

(1):” If an application for the grant, revocation or variation of a licence 
is refused, the applicant may require the Authority to reconsider the 
decision. (2) If a licence is— (a) revoked under paragraph 7(2) of 
Schedule 3, or (b) varied under paragraph 8(3) or (5) of that Schedule”. 
Human Tissue Act 2004 and its amendments which get forced on Oct 
2017. 

(3 ) Human Tissue Act 2004, Schedule 3, paragraph 12.  
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  الخاتمة
   

یتبین لنا مدى حرص المشرع الإنجلیѧزي علѧى وضѧع نظѧام       ، في ختام ھذا البحث   

قѧانوني متكامѧѧل یحكѧم التعامѧѧل مѧع الجѧѧسد البѧشري وصѧѧیانتھ مѧن أي تѧѧدخلات بѧѧشریة أو      

مُنѧѧشئًا مѧѧن خѧѧلال قѧѧانون الأنѧѧسجة  ، حѧѧال حیاتѧѧھ أو بعѧѧد وفاتѧѧھطبیѧѧة تطѧѧال جѧѧسد الإنѧѧسان 

عُھد إلیھا بضمان حمایѧة مѧواد   ،  أول ھیئة تنظیمیة مستقلة٢٠٠٤البشریة الصادر عام   

  . الجسد البشري وصیانتھ من أي استغلال أو متاجرة بمواده

 فالمشرع الإنجلیزي وتأكیدًا لرغبتھ في حمایة السلامة الجسدیة حظر على ھیئѧة      

ممارسة أي من اختصاصاتھا المتنوعة إلا في ضوء عѧدد مѧن المѧواد      ، الأنسجة البشریة 

البشریة المحددة على سبیل الحصر وھي جمیع مواد الجسد البѧشري التѧي تѧشتمل علѧى        

لѧѧیس ذلѧѧك فحѧѧسب بѧѧل حѧѧدد الأنѧѧشطة والأھѧѧداف التѧѧي یتعѧѧین علѧѧى ھیئѧѧة      ، خلایѧѧا بѧѧشریة

  .تنوعة من أجل تحقیقھاالأنسجة البشریة ممارسة اختصاصاتھا الم

وضѧع  ، وبدون تفرقة ما بین مشروعیة التعامѧل ومѧواد الجѧسد الحѧي أو المتѧوفي       

لیحظѧر التعامѧل مѧع أي    ، المشرع الإنجلیزي ضѧوابط قانونیѧة مѧستھلاً بھѧا مѧواد القѧانون              

، مѧواد ذات صѧѧلة بالجѧسد البѧѧشري إلا تحقیقѧًا للأغѧѧراض المنѧصوص علیھѧѧا فѧي القѧѧانون     

محѧددًا  . قة الملائمة من قبل الشخص الѧذي یتعѧین أن تѧصدر مѧن قبلѧھ     وبعد صدور المواف 

وواضѧعًا للѧضوابط   ، على وجھ الدقة الѧشخص الѧذي ینبغѧي أن تѧصدر الموافقѧة مѧن قبلѧھ             

واذا مѧا كѧѧان ھѧذا الѧشخص حیѧѧًا أم    ، القانونیѧة التѧي تѧѧنظم الموافقѧة تبعѧًا لأھلیѧѧة الѧشخص     

  . فة ذلكونص على العقوبات الجزائیة في حال مخال، میتًا

كمبѧدأ أساسѧي   ، فقد اعتد قانون الأنسجة البشریة ببند الموافقѧة الملائمѧة          ، وبذلك

یتوقѧѧف علیѧѧھ التخѧѧزین القѧѧانوني للجѧѧسد البѧѧشري كلѧѧھ أو ممارسѧѧة أي   ، ومحѧѧور رئیѧѧسي

عملیات متصلة باستخدامھ كلھ، أو أجѧزاء منѧھ مѧن أعѧضاء أو أنѧسجة بѧشریة أو لإزالѧة         
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 واعتبѧر القѧانون أن القیѧام بمثѧل ھѧذه الأنѧشطة المنظمѧة        .مواد بشریة من جثث المتوفین   

دون استیفاء بند الموافقة الملائمѧة إنمѧا یعѧد جریمѧة یعاقѧب علیھѧا       ، بموجب ھذا القانون  

القانون، كما حظر الاستخدام غیر القانوني للأعѧضاء أو المѧواد البѧشریة، المتبѧرع بھѧا،          

جѧدول الأول مѧن قѧانون الأنѧسجة     من أجل تحقیق أغراض أخرى غیر تلѧك الѧواردة فѧي ال           

  .وفرض عقوبات جزائیة على مخالفة ذلك، البشریة

ومѧѧن أجѧѧل تѧѧوفیر الحمایѧѧة الأمثѧѧل لمѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري وصѧѧیانتھ مѧѧن أن یكѧѧون  

وضѧع المѧشرع الإنجلیѧزي قیѧدًا یحظѧر التѧصرف         ، محلاً للاستغلال التجاري في المستقبل    

لاعتѧراف بحقѧوق الملكیѧة علیھѧا للبعѧد      كمѧا رفѧض ا  ، بمقابل مادي بمواد الجѧسد البѧشري     

عѧѧѧن مظنѧѧѧة اسѧѧѧتغلال الظѧѧѧروف الاجتماعیѧѧѧة والاقتѧѧѧصادیة للأفѧѧѧراد والمتѧѧѧاجرة بمѧѧѧوادھم   

  .وإثراًء للبحث العلمي من جانب أخر، البشریة من جانب

فقѧد اھѧتم قѧانون الأنѧسجة البѧشریة بوضѧع الإطѧار التنظیمѧѧي        ، ومѧن ناحیѧة أخѧرى   

، لإشراف على الأنشطة المتعلقѧة بالأنѧسجة البѧشریة    الذي سیعمل على تطبیق القانون وا     

محѧددًا اختѧصاصاتھا فѧي    ، ومن ثم قام بتحدیѧد الوظѧائف العامѧة لھیئѧة الأنѧسجة البѧشریة           

سѧѧواء كانѧѧت متعلقѧѧة بتخѧѧزین     ، ضѧѧوء الأنѧѧشطة التѧѧي تѧѧدخل ضѧѧمن نطѧѧاق اختѧѧصاصھا       

كمѧا حѧدد   . واستخدام الجسد كلھ؛ أو استخدام وإزالة وتخزین أعضاء أو أنسجة أو خلایا      

سѧѧلطات ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة والتزاماتھѧѧا عنѧѧد ممارسѧѧة اختѧѧصاصاتھا سѧѧواء تلѧѧك         

المتعلقة بسلطاتھا في منح الترخیص أو وقفھ أو إلغѧاؤه أو تعدیلѧھ أو سѧلطاتھا المتعلقѧة      

بالرقابة والتفتیش على التزام الأنشطة بممارسة اختصاصاتھا أو سلطاتھا فѧي اسѧتخدام     

  .باشرةالقوة المادیة الم

ولم یخفى على المشرع الإنجلیزي عند تحدیده للاختصاصات ھیئة الأنسجة ، ھذا

البѧѧشریة والمتعلقѧѧة بتنظѧѧیم ممارسѧѧة أي نѧѧشاط محلѧѧھ التعامѧѧل ومѧѧواد ذات صѧѧلھ بالجѧѧسد   

أن یحѧѧѧدد علѧѧѧى وجѧѧѧھ الدقѧѧѧة الأشѧѧѧخاص المخѧѧѧاطبین بأحكѧѧѧام ھѧѧѧذا القѧѧѧانون         ، البѧѧѧشري
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لѧѧѧشروط التѧѧѧرخیص وضѧѧѧمان اسѧѧѧتخدام   والمѧѧѧسئولین مѧѧѧسئولیة مباشѧѧѧرة عѧѧѧن الامتثѧѧѧال   

  .الممارسات المناسبة في الاضطلاع بممارسة الأنشطة المرخص لھم بمزاولتھا

فѧي   حظھѧا  تنѧال  أن نأمѧل  التѧي  التوصѧیات  بعѧض  نѧورد  أن یمكѧن  ، الختѧام  وفѧي 

  :وھي، التطبیق

نھیب بالمشرع المصري أن یحذو حذو المشرع الإنجلیزي في سن تشریع شامل     -١

ى حمایѧѧة لكافѧѧة مѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري ومѧѧا تحتویѧѧھ مѧѧن خلایѧѧا    یكفѧѧل تѧѧوفیر أقѧѧص 

فالتѧѧشریعات الحالیѧѧة المنظمѧѧة لنقѧѧل وزراعѧѧة الأعѧѧضاء لѧѧم تعѧѧد   . وأنѧѧسجة بѧѧشریة

وحѧѧدھا كافیѧѧة لمواجھѧѧة تنѧѧامي التطѧѧور العلمѧѧي فѧѧي التكنولوجیѧѧا الحیویѧѧة التѧѧي         

كالأعѧضاء والأنѧسجة   ، أصبحت تعتمد بصورة أساسیة على كافة المѧواد البѧشریة    

، والدم، والخلایا الجذعیة والمشیمة والأجنة المجھضة  ، الداخلیة والجلد والعظام  

خاصة لما أصبحت تمثلھ ھذه المواد من ثروة ذات ، والحبل السري ونخاع العظم

 .باعتبارھا مواد خلویة أولیة قابلة للتصنیع والإنتاج، قیمة لصنّاعِھا

عѧضاء عنѧد سѧن تѧشریع     ضرورة عدم الاكتفاء فحسب بѧأغراض نقѧل وزراعѧة الأ     -٢

یكفل حمایة مواد الجسد البشري بل یتعین توسیع نطاق أغراض الحمایة لیѧشمل    

أي نѧѧشاط ھدفѧѧھ اسѧѧتخدام مѧѧواد الجѧѧسد البѧѧشري للأغѧѧراض بحثیѧѧة أو تدریبیѧѧة أو  

علѧى أن یѧضع ھѧذا    ، العѧرض العѧام أو الفحѧص التѧشریحي أو التجѧارب الѧسریریة      

 النѧѧشاط العمѧѧل الطبѧѧي العѧѧادي والنѧѧشاط   التنظѧѧیم القѧѧانوني الحѧѧدود الفاصѧѧلة بѧѧین  

وھѧو مѧا ینطѧوي    ، ووضع شѧروط مѧشددة فѧي تنفیѧذ كѧل منھمѧا ومراقبتѧھ        ، البحثي

بѧѧѧالطبع ضѧѧѧرورة أن یكفѧѧѧل التѧѧѧشریع المقتѧѧѧرح تѧѧѧوفیر الحمایѧѧѧة لكافѧѧѧة التعѧѧѧاملات  

والتصرفات القانونیѧة مѧع مѧواد الجѧسد البѧشري سѧواء كانѧت متعلقѧة بالإزالѧة أو            

 الاستخدام أو التخلص من مادة أو مѧواد مѧن أجѧزاء الجѧسد     الحفظ أو التخزین أو   

 .البشري
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، النص على نظام صѧارم لѧضوابط الاعتѧداد بالموافقѧة الملائمѧة للѧشخص المعنѧي             -٣

كركن جوھري ومحوري یѧضفي المѧشروعیة القانونیѧة علѧى أي تعѧاملات ومѧواد         

 ومѧواد  تصبح معھ الموافقة الملائمة صمام الأمѧان لأي تعѧاملات     ، الجسد البشري 

مع ضرورة أن تحدد النصوص القانونیة تحدیدًا ، الجسد البشري حیًا كان أو میتًا

دقیقѧًا للѧشخص الѧѧذي یتعѧین أن تѧصدر الموافقѧѧة مѧن جانبѧھ لتراعѧѧي كافѧة حѧѧالات        

 .انعدام الأھلیة القانونیة أو نقصھا أو كمالھا

 إلیھѧѧا یعھѧѧد، علѧѧى غѧѧرار ھیئѧѧة الأنѧѧسجة البѧѧشریة، إنѧشاء ھیئѧѧة تنظیمیѧѧة مѧѧستقلة  -٤

بتنظیم وإدارة ورقابة وتفتیش كافة المؤسسات التي تُمارس أنشطة محلھا مѧواد     

والمѧѧشارح ، ككلیѧѧات الطѧѧب والمستѧѧشفیات بأقѧѧسامھا المختلفѧѧة  ، الجѧѧسد البѧѧشري 

والتأكѧد  ، وبنوك الأنسجة والخلایѧا   ، العامة والمدارس والمراكز والمعامل البحثیة    

 تجاریة أو علاجیة أو بحثیة تدیر من منع ممارسة أي نشاط من قبل أي مؤسسة     

نѧشاط محلѧѧھ مѧواد بѧѧشریة دون الحѧصول علѧѧى تѧرخیص بѧѧذلك یخѧضع ممارسѧѧتھا      

وھو ما یتطلب ضرورة أن یكون تشكیل ھذه الھیئѧة متѧضمنًا         . لرقابتھا وإشرافھا 

لاختصاصات متعددة طبیة وبحثیة وقانونیة واجتماعیة ودینیة على النحѧو الѧذي           

 .اتھا المقترحة المتنوعةیكفل لھا ممارسة اختصاص

النص علѧى إلѧزام المؤسѧسات المѧرخص لھѧا بالإمѧساك بѧدفاتر مرفѧق بھѧا نمѧاذج                -٥

، الموافقѧة الملائمѧة الѧѧصادرة مѧن قبѧل الѧѧشخص المعنѧي بھѧا أو مѧѧن یمثلѧھ قانونѧѧًا       

وبیانات برموز مشفرة لأصحابھا والمواد البشریة التي تمت إزالتھا مѧن جѧانبھم       

، تھا وكیفیѧة اسѧتخدامھا والغѧرض مѧن ھѧذا الاسѧتخدام          واسѧتخداما ، بعد مѧوافقتھم  

 .وكیفیة التخلص منھا، ونتائجھ

ضѧѧرورة أن تكفѧѧل النѧѧصوص القانونیѧѧة عѧѧدم مѧѧنح التѧѧراخیص إلѧѧى المؤسѧѧسات         -٦

إلا إذا كان محددًا بموجب طلب التѧرخیص الѧشخص     ، لمباشرة الأنشطة المقترحة  
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ل مѧسؤولیة قانونیѧة   الطبیعي باعتباره الѧشخص المعنѧي بѧإدارة النѧشاط والمѧسئو         

وكѧѧذلك صѧѧѧاحب  . ومباشѧѧرة أمامھѧѧا عѧѧѧن إدارتѧѧھ للنѧѧѧشاط محѧѧل طلѧѧب التѧѧѧرخیص     

الترخیص وھو كل شخص طبیعي أو معنوي یمتلك رخصة مزاولѧة النѧشاط محѧل          

مѧѧѧѧع ضѧѧѧѧرورة أن یكفѧѧѧѧل النظѧѧѧѧام القѧѧѧѧانوني المقتѧѧѧѧرح تѧѧѧѧوافر   ، طلѧѧѧѧب التѧѧѧѧرخیص

،  التѧرخیص الاشتراطات اللازمة التي تجعل من الѧشخص المقتѧرح بموجѧب طلѧب          

وكѧѧذلك صѧѧاحب التѧѧرخیص كѧѧل منھمѧѧا الѧѧشخص المناسѧѧب لإدارة والѧѧسیطرة علѧѧى  

 .النشاط محل الطلب

بنѧودًا تلѧزم   ، أن یتم النص على أن یتضمن تحدید طلب الحѧصول علѧى التѧرخیص      -٧

 -٢،  المواد البشریة التي سیتم التعامѧل بھѧا  -١: حاملي الترخیص بتحدید ما یلي    

لتѧѧزام بالاحتفѧѧاظ بنمѧѧاذج الموافقѧѧة للأشѧѧخاص ذات  الا-٣، كیفیѧѧة الحѧѧصول علیھѧѧا

 -٥ مكѧѧان ممارسѧѧة النѧѧشاط المقتѧѧرح  -٤، الѧѧصلة بѧѧالمواد محѧѧل النѧѧشاط المقتѧѧرح  

 الالتѧѧزام بنظѧѧام إدارة الجѧودة للخلایѧѧا والأنѧѧسجة  -٦، الغѧرض مѧѧن ھѧѧذا الاسѧتخدام  

 . وخطوط الخلایا البشریة

 ھیئتھ التنظیمیѧة بحظѧر مѧنح    أن یكفل النظام القانوني المقترح التزامًا على عاتق  -٨

التѧѧرخیص إذا تѧѧضمن طلѧѧب التѧѧرخیص وجѧѧود أكثѧѧر مѧѧن غѧѧرض أو مكѧѧان واحѧѧد       

فلا یمѧنح التѧرخیص إلا إذا كѧان محѧددًا بѧھ مكѧان واحѧد لمزاولѧة          ، لمزاولة النشاط 

حتѧى یѧسھل   ، غرض محدد یھدف منھ طالѧب التѧرخیص مزاولѧة النѧشاط المقتѧرح         

ھا فѧي الرقابѧة والتفتѧѧیش مѧن جانѧѧب وألا    قیѧام الھیئѧة التنظیمیѧѧة بممارسѧة سѧѧلطات   

یتشعب عمل الشخص المسئول عن إدارة النشاط المقترح بѧین عѧدة أنѧشطة ذات        

وھو ما یؤدي فѧي النھایѧة إلѧى الفѧشل       ، أغراض متنوعة تُزاول في أمكنة مختلفة     

 .في الامتثال بمتطلبات ھذا القانون
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